Türk Dünyası Üzerine İncelemeler

Ahmet Bican Ercilasun  
SÖZ BAŞI

Bugünlerde Türk dünyasından bahsetmek, Türk dünyası üzerinde . yazıp çizmek moda oldu. Biz Türk milliyetçileri yıllarca bu modanın gelmesini bekledik. Hiç kimsenin esir Türklerden söz etmediği günlerde esir Türk haftaları düzenleyip onların kurtuluşunu haykırdık. Bu yüzden kovuşturmalara uğradık, hapislere atıldık, cezalandırıldık. Hiç bir şey yapılmadığı zaman hayalperestlikle, maceracılıkla suçlandık. Şimdi bugünlere geldiğimiz için Tannya şükrediyoruz ve elbette doğrulan çok önceden görmenin gururunu duyuyoruz.

Bu kitapta, yazılış tarihleri 1980 öncesine uzanan makalaler de bulacaksınız. En eski yazı Ağustos 1974 tarihini taşıyor. Türklerin dil ve edebiyatına bir bütün olarak bakılmasını teklif ettiğim o yazıda, Orhun abidelerinin tam bir kopyasının Ankara veya istanbul'un bir yerine dikilmesi gerektiğini de belirtmiştim. Yıllar sonra Selçuk Üniversitesi bu işi yaptı, üniversite kampüsüne Orhun abidelerinin kopyasını dikti. 1989 Kasımında Türk Yurdu dergisine yazdığım yazı "Türk Ortak Pazarına Doğru" adını taşıyor. Bu tarihte artık bağımsızlıkların ucu görünmüştü; fakat aydınlarımızın büyük çoğunluğu hâlâ Avrupa Ortak Pazan peşindeydi. Zannediyorum "Türk Ortak Pazan" sözünü ilk defa ben telâffuz ettim. Şimdi bu fikir oldukça taraftar bulmuş görünüyor; hatta bu yolda teşebbüsler, faaliyetler yapılıyor.

Elbette sadece esir Türklerin kurtuluşundan söz etmekle kalmadık. Onların tarihlerini, dillerini, edebiyatlarını öğrenmek gerektiğini; bunun için hazırlıklı olmamız icap ettiğini de düşündük. Bu
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düşünceyle "Bugünkü Türk Alfabeleri" adlı kitabımı daha 1977 yılında neşretmiştim. Bu eserin fikir babasının Alpaslan Türkeş olduğunu ve basılmasının, o zamanki kültür müsteşarı Emin Bilgiç'in gayretleriyle gerçekleştiğini de söylemeliyim. Birçok eksiklerine rağmen o kitap Türk lehçelerine karşı büyük bir ilgi uyandırmış; Türk dünyası aydınlan tarafından da sıcak bir alâkayla karşılanmıştı. Ancak iş bir kitapla veya kitaplarla bitmiyordu. Bu lehçeleri bilen uzmanların, ilim adamlarının yetişmesi lâzımdı. Rektör Şakir Akça'nın bana verdiği imkânla, 1983 yılında Gazi Üniversitesinde Türk lehçe ve şiveleri üzerinde yüksek lisans ve doktora tezleri yaptırmağa başladım. Bugün Azerbaycan, Türkmen, Gagauz, Özbek, Yeni Uygur, Kırgız, Kazak, Karaçay, Kumuk, Tatar, Başkurt, Saha (Yakut) ve Kınm Türkçeleri üzerine yapılmış tezler vardır ve bu lehçeleri bilen ilim adamları yetişmiştir. Bu uzman ve ilim adamları, Türk Ocağı Vakfı tarafından açılan ve iki yıl devam eden Türk Şiveleri ve Rusça Kursunda (TÜŞKUR'da) hocalık yapmışlar, Türk dünyasından gelen çeşitli hey'etlere tercümanlık etmişlerdir. Nihayet Namık Kemal Zeybek'in Kültür Bakanlığı döneminde Türk cumhuriyetlerinden ilim adamları çağırma imkânına kavuştuk ve onlarla birlikte "Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü"nü hazırladık.

Yakın zamana kadar Türk dünyası hakkında sadece bir avuç milliyetçi aydın ve onların kurduğu dergiler, gazeteler, teşkilâtlar fikir geliştirip faaliyette bulundular. Türk Ocakları, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Aydınlar Ocağı, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı ve Türkiye'de yaşayan Türk dünyası temsilcilerinin kurdukları dernekler... Bunlar hâlâ çalışmalarını sürdürüyorlar. Bir avuç milliyetçi aydınız ama hiç bir şeyi hiç bir kimse tek başına yapmadı ve hiç bir şeyi hiç bir kimse tek başına başlatmadı. Bizim de fikir ve ilim soy ağacımızda bizden önce gele/i isimler var: Nihal Atsız ve hocalarım Ahmet Caferoğlu, Reşit Rahmeti Arat, Zeki Velidi Togan, Ali Nihat Tarlan, Mefimet-Kaplan, Faruk Kadri Timurtaş, Muharrem Ergin, Ömer Faruk Akün, ibrahim Kafesoğlu, Kaya Bilgegil, Şükrü Elçin
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vasıtasıyla bu soy ağacı Fuat Köprülülere, Sadri Maksudilere, Yusuf Akçuralara, Rıza Nurlara, Ziya Gökalplara, Hüseyinzade Alilere, Necip Asımlara, Gaspıralı îsmaillere, Süleyman Paşalara, Ahmet Vefik Paşalara kadar uzanır. Bu ilim ve fikir zinciri bugünlere ulaşmasaydı biz de mevcut olmayacaktık. Görev, zinciri devam ettirmektir ve belki de bizim neslimiz sadece bu görev için dünyaya gelmiştir.

*           *

*

Elinizdeki kitapta bulunan yazıların bir kısmı günlük makalelerden, bir kısmı da araştırma ve incelemelerden oluşuyor. İçlerinde Türk dünyasından sesler, haberler ve intibalar taşıyanları da var. Farklı seviyelerine rağmen konu bütünlüğü dolayısıyla hepsini bir araya toplamakta beis görmedim, istedim ki kitap her seviyeden okuyucuya hitap etsin. Esasen en detaylı incelemeleri dahi açık bir dille yazarak genel okuyucu seviyesini daima düşündüm. Makalelerin çoğu, son beş yılda yazılmış olmakla beraber hadiselerin hızı, bazı bilgileri eskimiştir. Ancak bu tür bilgiler çok azdır ve olayları takip edenlerce bilinmektedir. Türkiye ve Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetlerine şimdi artık beş bağımsız Türk cumhuriyeti daha eklenmiştir: Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan. Kitaptaki makalelerin çoğu yazılırken bu cumhuriyetler bağımsız değildi. Bulgaristan Türkleri de Türkçe yayın ve okuma hakkına sahip değillerdi. Birkaç yıl içinde durum değişti. Şüphesiz bundan sonra da değişmeler devam edecek.

Biz her zaman Türk dünyasını bir bütün olarak gördük. Onların tarihine, diline, edebiyatına, kültürüne bir bütün olarak baktık. Bugün de aynı görüşteyiz. Bu bütünlük içinde hiç bir Türk boyunun, topluluğunun, cumhuriyetinin diğerinden üstün ve imtiyazlı olduğunu kabul etmiyoruz. Hepsi birbirine eşittir. Şimdi bize düşen, bağımsızlığına henüz kavuşmamış olan Türklerin de bağımsızlığı için
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çalışmak ve bütün Türkler olarak yeryüzünde ortak bir güç oluşturmaktır. Parça parça bir Türk dünyası, yine küçük ve itibarsız kalmağa mahkûmdur. Ancak bütün kuvvetlerimizi birleştirdiğimiz zaman dünya bizi saymak zorunda kalır. Bu hedefe ulaşmak için de herşeyden önce birbirimizi tanımalı ve öğrenmeliyiz. Elinizdeki kitap bu yolda küçük bir adım olabilirse görevini yapmış sayılacaktır.
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TARİHTEN BUGÜNE TÜRK DÜNYASI

Moğolistan ve Çin ülkelerinden Balkanlara kadar uzanan geniş sahada yaşayan Türk halklan, tarihlerinin birçok devirlerinde ortak bir ömür sürmüşler; birlikte gülmüşler, birlikte ağlamışlardır. Bazan bölüm bölüm bölünüp küçük beylikler, hanlıklar halinde yaşamışlar, bazan birleşip büyük devletler kurmuşlardır. Birleştikleri zaman daha güçlü ve daha bahtiyar olmuşlar; bölündükleri zaman düşmanlarına karşı duramamışlar, topraklarını yitirmişler, bedbaht ve perişan olmuşlardır. Bütün Türklerin ulu atası Oğuz Hanı kim bilmez? Oğuz han oğullarına birer ok verip bunları kırmalarını, sındırmalarını istemiş. Hepsi de okları birer birer sındırmışlar. Sonra okları biriktirip vermiş ve şimdi kırın demiş. Biriken okları hiçbiri kıramamış. Ok, Orhun Abidelerinde "kabile" mânasına da gelir. İşte Türkler tarihlerinde ayrı ayrı oklar, ayrı ayrı kabileler oldukları zaman kırılmışlar, sındmlmışlardır. Amma oklar, kabileler biriktiği zaman hiç kimse onları smdiraalmamıştır*, kıramamıştır.

Yaşadıkları ortak tarih; bütün Türk halklarında ortak bir kültür, dil ve edebiyat yaratmıştır. Karakterleri, hareket ve tavırları, örf ve âdetleri, birbirine benzer, okşar olmuştur. Bütün Türkler insanları sever; insanların iyiliğini, yahşiliğim diler. Bütün Türkler kahraman ve alptır; zayıflan, güçsüzleri korur ve himaye eder. Bütün Türkler ko-

*   "Smdiraalmamıştır" kelimesi "kıramamıştır" mânasına gelir. Bu yazı Türk dünyasına hitaben yazıldığı için ortak bir üslûp denenmiştir.

14

AHMETB. ERCİLASUN

nukseverdir; misafire, konağa hürmet eder, onu ağırlar. Türkler aynı şeylere güler, aynı nesnelere ağlar.

Kim bilir kaç asır, nice yüzyıl aynı töngerek çadırlarda, aynı şangırak (çadırın tepe deliği) altında birlikte yaşadık, aynı atlara bindik, aynı bozkırlarda at çaptık. Daha tarih çağlarına girmeden, tarihten önce, Moğolistan bozkırlarından, dalalanndan Hazar (Kaspi) denizine kadar atlarımız ile gezip dolaştık. Bazan Volgayı geçip Avrupaya kadar, bazan Sırderyayı geçip Irana kadar geldik. Belki Azerbaycana, Mezopotamyaya kadar varıp Sümerlerle (Sümer) komşu olduk. Çünkü Şumercede pek çok Türkçe kelime var. iskitler, Saklar (Sakalar), Hun-lar (Hunniler), Göktürkler (Türk Kağanlığı) zamanında büyük imparatorluklar kurduk. Göktürklerin başçısı Bilge Kağan ve onun kardeşi Köl Tigin Gündoğuda Büyük Okyanusa kadar; günbatıda Demir Kapıya (Iran hududuna) kadar; güneyde Tibet'e kadar; kuzeyde tün (gece) ortasına (Sibiryaya) kadar topraklarını genişletti. Bütün Türkler bir oldu, birlik oldu. Bilge Kağan yaptıklarını ölmez taşlara (bengü taşlara) yazdırdı. 732 ve 735 yıllarında Moğolistanda, Orhun suyu kıyısında bengütaşlar diktirdi; bengütâşlar üstüne silinmez, öçmez yazılar yazdırdı. 1260 yıl geçti, bu yazılar bozulmadı; Orhun abideleri bütün Türklerin ortak eseri, ortak kitabı oldu. Bugün hepimiz bu taşlarla övünüp maktanıyoruz. Altay, Hakas Türkünden, Bulgaristan-da, Yugoslavyada yaşayan Türke kadar hepimiz "bu taşlar bizim, bu taşlar ulu ata-babalanmızdan kaldı" diyoruz. Çünkü Göktürkler hepimizin ata-babaları. Onların bir büyük, ülken işi daha var. Türk kağanlığı zamanında hepimize, Türkçe konuşan bütün halklara "Türk" dediler. O zamandan beri bizim adımız Türk olup kaldı; bizim dilimize Türkçe, Türk dili diye ad verildi. Moğolistanda, Kıtayda (Çin'de) yaşayan, Doğu ve Batı Türkistanda yaşayan, Kafkaslarda, Idil-Uralda, / Kırımda, Türkiyede ve Balkanlarda yaşayan bütün Türk dilli halklar o zamandan beri Türk adını aldılar. Türkiyede yaşayanlar kabile adlan olan Oğuz ve Türkmeni unuttu; devlet adlan olan Osmanlıyı da unuttu ve sadece millî adlan olan "Türk" sözünü benimsediler.
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840 tarihi mühim bir tarihtir. Uygurlar bu yılda Moğolistandan çıkıp bütün Türkistana yayıldılar. Hoçoda, Turfanda Uygur beyliğini kurdular. Kâşgar ve BalasagundaM Türk boyları, Uygurlar, Karluklar, Çigiller, Yağmalar, Tohsılar, Karahanlı devletini kurdular. 9. ve 10. asırlarda Türkistanda bu boylar, kabileler yaşarken Sırderyanın kuzeyinde Oğuzlar, onlann baüsında Kafkaslar ve Azerbaycanda Hazarlar, Ural bölgesinde Başkurtlar ve Bulgar Türkleri; bugünkü Kazakistanın doğusundaki dalalarda ve îrtiş boyunda Kimekler, Moğolistanda Kırgızlar yaşıyordu. Kuzeydeki boylar daha sonra Kıpçak adını aldılar. Oğuzlar, Selçuk oğullan başçılığında Türkmenistana, iran'a, Azerbaycana, Irak, Suriye ve Anadoluya geldiler; Türkmen adını aldılar. Daha sonra Türkiye ve Balkanlarda yaşayanlar Türkmen adını da unutup "Osmanlı" oldular. Ama Anadolu ve Azerbaycan halkı "Türk" adını hiç unutmadı. Öyleki 1937'den önce Azerbaycanlılar kendilerine Türk, bize Osmanlı diyorlardı. Halbuki biz Atatürkten sonra Osmanlı sözünü tamamen terketmiş ve Anadoluda yaşayan Türk adını benimsemiştik. Cengiz Handan sonra Türkistan Türkleri Çağatay ulusu, Kıpçak Türkleri Coçı ulusu (Ak Orda ve Gök Orda) adını aldılar. 14. -15. yüzyılda Özbek ve Kazak adlan çıktı. Ural bölgesindeki Bulgar ve Kıpçak Türklerine de daha sonra "Tatar" denildi. Görüldüğü gibi Oğuz, Türkmen, Azeri olsun; Özbek, Kazak, Kırgız, Uygur, Tatar, Başkurt olsun hepimizin negizki (asıl) adımız Türktür. Bu isim bize Türk kağanlığı zamanından kalmıştır. Karahanlılar çağında da hepimizin adı Türk idi. 11. asırda Kâşgarlı Mahmud, eserine Dîvânü Lûgati't-Türk, yani Türk Dillerinin Divanı adını vermiştir. Kâşgarlı Mahmud Allaha hamdettikten sonra eserine şöyle başlıyor: "Ben Mu-hammed oğlu Hüseyin oğlu Mahmud gördüm ki ulu Allah devlet güneşini Türk burçlannda doğdurmuştur; göklerin çarklarını onların ülkeleri üzerinde döndürmüştür ve onlara Türk adını vermiştir." Aynı yıllarda yazılmış Kutadgu Bilig'in mensur söz başında da şöyle deniliyor: "Kamug Türkistan illerinde Buğra Han tilinçe Türk lugatinçe bu kitabdm yakşırak hergiz kim erse tasnif kılmadı." Yani "bütün Türkistan illerinde Buğra Han dilinde ve Türk dilinde bu kitaptan daha
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güzelini asla hiç kimse yazmadı." Demek ki Karahanhlar çağında Türkçe konuşan bütün halkların adı Türk, dillerinin adı Türk lügati (dili) idi. 15. yüzyılda Ali Şir Nevâyi de kendi kullandığı dil için "Türk tili" veya "Türkçe" der ve Muhâkemetü'l-Lûgateyn adlı eserinde Türkçe ile Farsçayı karşılaştırıp Türkçenin daha üstün olduğunu gösterdikten sonra şöyle söyler: "Madem ki Türk dilinin genişliği bunca delil ile sabit oldu gerek idi ki bu halk arasından çıkan kabiliyetli kişiler öz dilleri dururken başka dil ile yazmasa idiler. Lisânü't-Tayr adlı eserindeki şu beyitleri çok dikkat çekicidir.

Şi'r her sınfın ki kıldım ibtidâ Türk elfâzı bile taptı eda

Türk nazmıda çü min tartıp alem Eyledim ol memleketni yek-kalem.

Mânası şöyle: "Şiirin her türlüsünü yazdım; yazdığım şiirler edalarım, üslûplarını Türk sözleri ile buldular... Ne zaman ki ben Türk şiirinde bayrak yükselttim o zaman bütün memleketi yek-kalem eyledim, birleştirdim."

Orhun bengütaşları, eski Uygurlardan kalan Altun Yanık, Sekiz Yükmek gibi Budist eserler, Karahanhlar çağında yazılmış Dîvânü Lûgati't-Türk, Kutadgu Bilig, Atabetü'l-Hakayık, Hoca Ahmed Yesevî'nin hikmetleri bütün Türklerin ortak eserleridir. Nesîmî, Ali Şir Nevâyî, Fuzulî gibi şairler de bütün Türkler tarafından bilinir ve okunur. Osmanlılar Ali Şir ıNevâyi'yi anlamak için hususî lügatler (Abuşka Lügati) tertip etmişler, 19. yüzyıla kadar Nevâyî'ye Çağatay Türkçesi ile nazireler yazmışlardır.

Oğuzhan, Dede Korkut, Köroğlu gibi destanlarımız da ortaktır. Korkut Ata efsaneleri Balkanlarda, Türkiyede, Türkmenistanda, Kaza-
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kistanda anlatılır. Türkiyede Tepegöz, Bey Böyrek var; Kazakistanda Korkut küyü, Korkut'un mezarı var. Dede Korkuttaki Bamsı Beyrek; Türkiyede Bey Böyrek, Özbekistanda Alpamış, Kazakistanda Alpamıs olur. Dede Korkut'un Salur Kazan'ı Türkmenistan şairlerinin dilinde-dir; Anadolu Salur isimli köylerle doludur. Türkiyedeki Köroğlu, Azerbaycanda Köroğlu, Türkmenistan ve Özbekistanda goroğludur. Türkiyenin Nasreddin Hocası, Türkistanın Nasreddin Ependisidir. Atasözlerimiz (rnakallarımız) bilmecelerimiz (tabışmaklanmız) ortaktır.

Türkler tarihte büyük devletler kurup birleştikleri zaman Türk kabileleri de birbirine karışmıştır. At sırtında oradan oraya göçüp duran Türk boyları birbirlerinin içine girip karışmışlardır. Türkiye'ye Oğuzlardan başka Kıpçak Türkleri de gelmiştir. Özbekistanda Karluk, Kıpçak Türkleri ile birlikte Oğuzlar da vardır. Kazaklar arasında da Oğuzlara rastlanır. Orhun abidelerinde Uygurlara Dokuz Oğuz denilmekte idi. işte bu sebeplerden Türk boylarının dilleri birbirlerine devamlı tesir etmişler ve fazla uzaklaşmamalardır. Oğuzlar kelime başındaki bütün k'leri g yaparken, Kıpçak tesiri ile kalın k'lan ve bazı kelimelerdeki ince k'leri korumuşlardır (kadın, kalmak, kuzu. kişi...) Tatarlar kelime başındaki t'leri korurken Oğuz tesiri ile bazı t'leri d yapmışlardır (dürt, dingiz, dunğız). Türkçenin eklemeli (aglutinativ) bir dil olup kelime köklerinin sabit kalması dillerimizin yakın olmasının mühim bir sebebidir. Öyle ki bir Özbek bir hafta Türkiyede kalsa bizimle konuşup anlaşabilmekte, bir Türkiyeli 15-20 gün Kazakistanda olsa dil problemi ortadan kalkmaktadır. Baş, göz, burun, ağız, dil, diş, kol, parmak, bel, diz, ayak, yer, su, deniz, gök, dağ, ağaç, ay. yıl, diz, gül, çiçek, kavun, karpuz, kaz, keçi, it, sığır, öküz, at, ön, art, üst, alt, son, sonra, bugün, gün, ay, yıl, kış, güz, bahar, yaz, adam, kişi, kadın, oğul, ad, isim, bayrak, balta, orak, bilezik, giyim, ip, bağ, iş, hareket, şart, sebep, millet, namaz, selâm, sabır, razı, dünya, ilim, alim, şiir, şair, edebiyat, medeniyet, ak, kara, al, kızıl, yeşil, san, gök, ben, sen, biz, siz, bir, iki, üç...., bu, o, her, hiç,

ÖİI,' y
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kim, açmak, akmak, almak, asmak, basmak, batmak, bilmek, binmek, çıkmak, dolmak, donmak, işitmek, emmek, erimek, ezmek, git-. mek, gelmek, varmak, giymek, gezmek, görmek, göçmek, gömmek, göstermek, gülmek, içmek, yemek, kalmak, kazmak, kesmek, biçmek, konmak, kurmak, kurumak, okumak, oturmak, oynamak, ölmek, öpmek, sevmek, sezmek, satmak, pişmek, sığmak, sızmak, tanımak, taramak, taşımak, uçmak, unutmak, uyanmak, vermek, vurmak, yağmak, yakmak, yanmak, yaratmak, yarmak, yaşamak, yatmak, yaymak, yazmak, yenmek, yırtmak, yutmak, yürümek gibi binlerce kelime küçük ses farklılıklarıyla bütün Türklerde ortaktır. Bu ses farklarını bilince kelimeleri anlamak, düşünmek kolaydır. Meselâ Oğuzlar "dil, diş" der, diğer Türkler "til, tiş". Kazaklar bütün ş'leri s yaptıkları için "tis, bas" derler. Tatarlar ilk hecedeki e'leri i yaparlar; biz "gel" deriz, onlar "kil" derler. Bizim "ben" dediğimize diğer Türkler "men"der; Tatarlarla Başkurtlar ise "min". Biz "okumak" deriz, Türkmenler "okamak". Türkmenler bütün s ve z'leri de peltek söylerler. Uygurlarda i'leştirme, Başkurtlarda h'leştirme vardır. Biz "balalarımız" deriz, Uygurlar "balilirimiz"; biz "sen" deriz, Tatarlar "sin", Başkurtlar "hin" derler. Kelime başındaki y'leri Kırgız, Kazak, Kara-kalpak ve kısmen Tatarlar c, j yaparlar: yer-cer-jer-cir. işte bu ses değişmeleri ve bazı çekimler, ekler Türk lehçelerinin açandır. Bunları bilip kavrayınca bu lehçeler de önümüzde açılır.

19. asırda İsmail Gaspıralı, Kıram'da Tercüman gazetesini çıkardı; "dilde, fikirde, işte birlik" şiarıyla Türk dilini yakınlaştırmak, birleştirmek istedi. Onun gazetesini Kazanda, Türkistanda, Kâşgarda ve Istanbulda okuyup anlıyorlardı. Rus oryantalisti Ilminski Gaspıralıya karşı çıktı, onun hakkında Çar polisine rapor yazdı. Bazı Türk ziyalıları Ilminski'nin vevOstroumov'un peşinden gittiler, Türk lehçeleri birbirine daha uzak oldu. 1917 revolüsyonundan sonra Türk lehçeleri daha da uzaklaştı; alfabeleri değiştirildi ve farklılaştırıldı. Bu işler olurken Rusyadaki Türkler bağımsız, erkin değil idiler, azatlıkları yok idi. Kendi kararlarını kendi öz iradeleriyle vermediler. Onlar için

,/
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başkaları karar verdi. Lâkin şimdi zaman değişip özgerdi; artık Türklerin pek çoğu müstakil, erkin oldular. Bundan sonra öz kararlarını özleri verecekler, kardeşler arasında alâka ve bağlanış kuracaklar. Birbirlerinin edebiyatlarını, san'atlarını tanıyacaklar; birbirlerinin kitaplarını okuyacaklar; birbirlerinin televizyonlarına bakacaklar. Böylece Türklerin dili, edebiyatı, kültürü tarihte olduğu gibi yine yakınlaşacak, Oğuz Hanın okları yine birleşip kırılmayacak.

Eka-Türk Dünyası (Nisan 1992) Türkmencesi: Diyar, 5.1992 (Sentyabr) (Nisan 1992)
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TÜRK YURTLARI

Milâttan önce ve sonraki ilk yüzyıllarda, Moğolistan içlerinden Uralların batısına doğru uzanan geniş bozkırlarda, at üstünde gidip gelen, binlerce hayvanlık koyun ve at sürülerini otlatan, zaman zaman güneylerindeki yerleşik devletlere akınlar yapan, bazan ayrı ayrı boylar halinde dağınık yaşayan, bazan da bir boylar federasyonu halinde birleşen çok hareketli bir kavim yaşıyordu. Milâttan önceki ikinci binde bu kavmin macerası hakkında pek fazla malumatımız yoktur; birinci binin ilk yansında Karadenizin kuzeyinden Uralların doğusuna doğru uzanan Saka imparatorluğu içinde yer aldıklarını, hatta bu imparatorluğun hâkim unsurunu meydana getirdiklerini tahmin ediyoruz. Yine bu çağlarda Kafkasların kuzeyinde ve Ural eteklerinde Hint-Avrupa kavimleriyle, biraz daha kuzeyde Fin-Ugor kavimleriyle münasebette bulunduklarını düşünebiliriz. Güneyde ise iran'la temastaydılar. Şehnâme'deki tran-Turan savaşları ve Türk kaynaklarında da yer alan Alp Er Tonga efsanesi bu devrin izlerini taşır. Buna göre Türklerin Hazar'ın iki tarafından; hem Azerbaycan, hem de Mâveraünnehir istikametlerinden iran'ı sıkıştırdıklarını ve Ceyhun'a kadar dayandıklarını anlayabiliyoruz.

Türklerin çok erken çağlarda, bozkır kuşağının güneyinde de yurt tuttuklarını gösteren emareler vardır. Beşer medeniyetinin beşiği kabul edilen Mezopotamya medeniyetini kuran Sümerlerin dili, ne Hint-
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Avrupa, ne de Sami dillerine girmektedir. Sümerce yapı bakımından, Türkçe gibi eklemeli (aglütinant) bir dildi. Üstelik Sümercede Türkçe ile aynı olan pek çok kelime bulunmaktaydı. O halde Sümerler ya Türklerle akraba idiler, ya da çok eski çağlarda, milâttan önce üçüncü, dördüncü binlerde Türklerle temas etmişlerdi. Bu da Türklerin daha o çağlarda Ön Asya'ya, hiç olmazsa Mâveraünnehir'e kadar geldiklerini gösterir. Anadolu'nun eski kavimleri Hititlerin, Friglerin, iyonların Hint-Avrupa kavimleri olduğu bilinmektedir. Fakat Hititlerden önce Orta Anadolu'da yaşayan Hattiler, M.Ö. birinci binin ortalarına doğru Doğu Anadolu'da yaşayan Urartular da Türkler gibi eklemeli dil kullanıyorlardı. Batılılar, Hint-Avrupa ve Sami dilleriyle birleştiremedik-leri Sümer, Hatti, Urartu gibi diller için "Azyanik" veya "Eski Anadolu" tabirlerini kullanmaktadırlar. O halde eklemeli dil konuşan kavimlerin daha M.Ö. üçüncü binde, Anadolu'da bulundukları anlaşılır. Ancak üçüncü binin sonunda Hititlerle, Anadolu'da Hint-Avrupa kavimleri görülür. Hititlerin de Anadolu'ya doğudan geldikleri sanılmaktadır. Anadolu'ya batıdan gelen ilk Hint-Avrupa kavimleri, Frigler ve lyonyalılar ancak M.Ö. 1200'lerde buralara ulaşmışlardır.

Divanü Lûgati't-Türk'te yer alan Şu destanı, M.Ö. 330'larda Türklerin Mâveraünnehir'de oturduklarını gösteriyor. Bu tarihlerde Mâveraünnehir'e gelen iskender ordularının Türkleri sıkıştırarak Altay dağlarına çekilmelerine sebep olduklarını Şu destanından öğreniyoruz. Ancak yine bu destan, 22 Oğuz boyu ile 2 Halaç boyunun doğuya çekilmeyip eski yurtlarında kaldıklarını belirtiyor. Şu destanının bize öğrettiği bir önemli husus daha var: Motun'âan (Mete'den) 120-130 yıl önce Oğuz boyları mevcuttu. Bu boylar da Oğuz Kağan'm çocuklarından türediğine göre Oğuz Kağan, Motun'dan yüzlerce, hatta binlerce yıl önce yaşamış olmalıydı. Belki de Türklerin mitolojik atasıydı. Ama sonra, nesilden nesile aktarılarak durmadan zenginleşen destan, Motun'un yaptıklarını da Oğuz Kağan'a mal etti. işte bu tari-
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hin şafağındaki ilk Türk atası Oğuz Kağan, belki de milâttan birkaç bin yıl önce, Kafkasları aşarak Anadolu, Suriye ve Mısır'a seferler yapmıştı. Bir yandan da Hind'e, kuzeyin buzlu ülkelerine ve Moğolistan'a kadar uzanmıştı. Reşîdeddin'in Câmiü't-Tevârih'inde ve Ebülgazi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime'sinde yer alan Oğuz Kağan, Türklerin bütün asırlarda yayıldıkları alanların adetâ destana yansımış bir ifadesidir. Bu haliyle Oğuz Kağan, Türk milletinin şuuru altındaki ülkünün de timsalidir.

M.Ö. 220'lerde Tuman ve Motun'la birlikte, tarihimizi hemen hemen kesintisiz olarak takip edebildiğimiz çağlara giriyoruz. Motun (Mete), Çin fağfuruna yazdığı bir mektupta "Kuzeydeki yay çeken bütün kavimleri birleştirdim" diyordu. Bu, Mançurya'dan Kafkasların kuzeyine kadar olan bir alanı kaplasa gerektir. Ancak biz, Kafkasların ve Karadeniz'in kuzeyi ile Balkanlardaki Türk tarihini M.S. 370'lerden itibaren takip edebilmekteyiz. Kafkaslar, Karadeniz'in kuzeyi ve îdil-Ural hiç olmazsa bu tarihten itibaren, bugüne kadar, kesin şekilde Türk yurdudur.

Balkanlar ve Orta Avrupa 4. yüzyılın sonundan itibaren Türkleri tanır. Hun, Bulgar, Avar, Kuman, Uz, Peçenek Türkleri buralarda asırlarca hüküm sürerler. 14. yüzyılın sonlarında ise Osmanlı Türkleri ile Balkanlar Türk yurdu olur. Kuzey Afrika'daki Türk hakimiyeti de 16. asırdan 18. asra kadar uzanır.

16. yüzyılda Îdil-Ural, 17^3'te Kırım, 1828'de Kuzey Azerbaycan, 19. asrın ikinci yarısında Türkistan, 19. asrın sonlarıyla 20. asrın başlarında Balkanlar, Mısır, Suriye, Irak ve İran Türk hakimiyetinden çıkar. Ancak bu ülkelerin çoğunda Türkler yaşamağa devam eder.

işte Türk yurtlarının destanı ve tarihî macerasının mümkün olabilecek en kısa bilançosu budur.
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Tıpkı birinci binin sonunda açılan İran ve Anadolu kapısı gibi, şimdi de ikinci binin sonunda, bu defa aksi yönde bir kapının açılacağına dair işaretler, önümüzdeki yüzyıllara damgasını vuracak gibi görünüyor. Üçüncü binin şafağında Türk yurtlarının geleceği aydınlıktır.

Türk Yurtları,

Sayı: 2 (Nisan-Mayıs-Haziran 1990)
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TÜRK DÎLÎ VE EDEBİYATINA BlR BAKIŞ

Milletler basit halk toplulukları değildir. Yüzyıllar boyunca bira-raya gelen ve kaynaşan çeşitli organik bağların birbirlerine bağladığı insanlar milleti meydana getirirler. Millet âdeta canlı bir uzviyettir. İşte bu uzviyetin en mühim bağlarından biri dildir.

Milletimizin teşekkülü milâttan on sekiz asır öncelere kadar uzanır. Altay dağlarındaki arkeolojik buluntularda bugünkü Türk tipinin örneklerine bol bol rastlanır. Bu buluntulardaki maddî kültür malzemesi de, gerek Anadolu'da, gerek Asya'da bugün yaşayan Türklerin kullandıkları malzeme ile tam bir benzerlik gösterir. Türklüğün, yazılı tarih kaynaklarında geçen ilk siyasî teşekkülü Prof. Dr. Zeki Velidi Togan'a göre Sakalardır. M.Ö. 625'te ölen Saka hükümdarı Efrâsiyab, ünlü destan kahramanımız Alp Er Tunga'dvc. M.Ö. üçüncü asırda Hun-ları ve Mete'yi görürüz. Hunlardan sonra; Topalar, Aparlar, Göktürkler, Uygurlar, Karahanh|lar, Selçuklular, İlhanlılar, Temürlüler ve Osmanlılar Türk devletini defanı ettirirler.

Dilimizin yazılı vesikaları ancak Göktürkiere kadar uzanmaktadır. Son zamanlarda Orta Asyada, M.Ö. dördüncü asra ait Türkçe birkaç cümlenin yazılı bulunduğu bazı malzemeler ele geçmişse de bunlar üzerindeki araştırmalar henüz devam etmektedir.

725, 732 ve 735 yıllarında, Baykal Gölü güneyinde Orhun ırmağı
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kıyılarına dikilmiş üç büyük taş vardır. Bunlar dilimizi ve millî tarihimizi ebedîleştiren anıtlardır. Dilimizin ilk yazılı vesikaları sayılan bu üç anıt; Avrupa milletlerinin hiçbirinin sahip olmadığı eskilikte ve muhteva zenginliğindedir. 1789'dan sonra Avrupa'da yayılan millî şuur ve devlet düşüncesi işte bize o tarihlerden mirastır. Bu ölümsüz anıtların tam bir kopyasını Ankara veya İstanbul'un muhteşem bir bölgesine dikip heyecan verici bir eser yaratmak 1250 yıl sonra yeniden dirilişimizin ilk adımı olabilir. Yazık ki biz Homer destanlarını Orhun âbidelerine tercih eder olduk!

O tarihlerden bugüne kadar Türkçe yazılmış on binlerce vesika, Orta Asya bozkırlarından Orta Avrupa ovalarına kadar uzanan bölgelere serpilmiştir. Ecdadımızın yalnız basit bir yağma geleneği ile yüzlerce yıllık hâkimiyetler kurduklarını sananlar bu maddî ve manevî kültür mirasının cahilleridir. Turfan'da, Hoço'da binlerce yaprakîık Uygur Türkçeli kitap, Karahanlıların bıraktığı Divânü Lûgati't-Türk ve Ku-tadgu Bilig; Kapçaklardan kalan Kodeks Kumanikus on üçüncü asra kadarki belli başlı yazılı kaynaklarımızdır. Bu asırdan sonra edebî dilimiz birkaç kola ayrılan coşkun bir pınar gibidir. Bu pınar; doğuda Ali Şir Nevâîler ve Babur Şahlarla; batıda Yunus Emreler, Ftızûlîlex ve Karacaoğlanlaûa akmağa devam eder. On altıncı yüzyıl başlarındaki Babur Şah'm hâtıraları, dünya hatıra edebiyatına geçerken on yedinci asırda Evliya Çelebi Seyahatnamesi de cihan edebiyatındaki seçkin mevkiini alıyordu. Ve bu iki eser, biri doğuda, biri batıda Türk nesrinin şaheserleri arasına giriyordu. On sekizinci asrın ikinci yarısında İstanbul'da Şeyh Galibin sesi bir alev sıcaklığıyla Mevlevî dergâhının duvarlarını yakıp âsumâmn fanusuna yayılırken Azerbaycan'ın Karabağ sarayında büyük vezir Molla Penah Vâkıf m koşmaları Türk edebiyatı tarihine ölümsüz eserler kazandırıyordu. Bir asır kadar sonra Azerbaycan'da Mirza Fethali Ahuntzâde Türk tiyatro tarihine bir hükümdar edasıyla yerleşiyor; Istanbulda Süleyman Paşa ile Ahmed Vefik Paşa Türk dili ve tarihine yeni ufuklar açarken Nâmık Kemal hürriyet
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meşalesini tutuşturuyordu. Çanakkale şehitlerinin ruhları belki artık huzur içindedir. Fakat Çolpan'm sesi Türkistan semâlarında hâlâ bir ağıt halinde yankılanıyor:

«Yığlagan menem, külgen başkalardır.»

Siz, Türk devletini sığdırsanız da Türk dilini, edebiyatını ve tarihini bu sınırlar içine sığdıramazsınız. Kültegiri'm atının nal seslerine karışan Çolpan'm yanık sesi hâlâ kulaklarımızda!

Ötüken,

Sayı: 8(128) (Ağustos 1974)

\
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TÜRK DÎLİNÎN DÜNÜ BUGÜNÜ GELECEĞİ

Türk Dilinin Dünü

Türk dilinin ilk yazılı metinleri 8. yüzyılda Orhun âbideleriyle başlar. 8. asırdan öneki dönem bugün için karanlık dönemdir. Araştırıcılar, 6. yüzyıldan geriye doğru milât yıllarına kadar olan döneme Ana Türkçe (Proto-Turkic), milâttan önceki döneme ilk Türkçe (Pre-Turkic) adlarını verirler. Bu devirlere ait hiçbir metin elimize geçmemiştir. Çuvaş ve Yakut lehçeleri asıl Türkçeden bu dönemlerde ayrılmışlardır. Elimizde metin bulunmayan dönemlerde aynldıkları için Türk dilinin bu kollanna "lehçe" adını veriyoruz. Bu lehçelerden Çuvaşça, tarihteki Bulgar Türklerinin dili olmuştur. Bulgar Türkçesinden, idil Bulgarlanna ait mezar kitabeleri hariç bugüne intikal eden metin yoktur. Çuvaşça ve Yakutça, asırlar boyunca sadece konuşma dili olmuş, ancak son asırlarda yazı dili haline getirilmiştir. Bu yüzden, yani yazılı metinleri olmadığı için Çuvaşça ve Yakutçamn, Türk dilinin tarihî gelişme seyri içindeki macerasını takip edemiyoruz.

8. yüzyıldan, hatta birkaç küçük metinle 7. yüzyıldan itibaren, yazılı metinlerden takip edebildiğimiz Türkçe ise 13. asra kadar tek bir yazı dili olarak geldi. Köktürk, Uygur ve Karahanlılan içine alan bu döneme Eski Türkçe adı verilir. Eski Türkçe döneminde hangi boya mensup olursa olsun bütün Türkler aynı yazı dilini kullanmışlardır.
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Köktiirk, Uygur ve Karahanlı devri eserleri arasında gramer yapısı bakımından çok küçük bir iki fark dışında hiçbir değişiklik yoktur. Uygur ve Karahanlı eserleri arasında sadece kelime hazinesi bakımından önemli bir fark vardı. Uygur eserlerinde Sanskritçeden girmiş veya Türkçeden yaratılmış bulunan Budizm ve Manihaizmle ilgili kelimeler; Karahanlı eserlerinde Arapça ve Farsçadan girmiş veya Türkçeden yaratılmış müslümanlıkla ilgili kelimeler vardı. Bunlar dışındaki kelime kadrosu da yine ortaktı.

Müşterek yazı dilinin kullanıldığı 13. asra kadar da elbette farklı ağızlar, konuşma dilleri vardı. Esasen dil bilimine göre her dilde ve her devirde mutlaka farklı ağızlar mevcut olmuştur. 11. yüzyılın ikinci yansında Kâşgarh Mahmud, o devirdeki bazı ağızlar ve özellikleri hakkında bize bilgi verir. Kâşgarh Mahmud, devrinin standart, kendi tabiriyle halis Türkçesine de "Hakaniye" dendiğini belirtir. Eski Türkçe, Doğu ve Kuzey Türklüğü içinde 13. asırdan sonra da çok fazla değişmeden devam etmiştir. 13-15. asırlarda Harezm'de ve genel olarak Altınordu ile Türkistan'da kullanılan Harezm Türkçesi; yine aynı dönemde Mısır ve Suriye'de kullanılan Kıpçak Türkçesi, Eski Türkçenin organik devamıdır. Çağatay Türkçesi de aynı şekilde Harezm ve Kıpçak Türkçesinin devamıdır. Genel olarak Kuzey-Doğu ve Müşterek Orta Asya Türkçesi; özel olarak bazan bölge, bazan boy, bazan da hanedan adı ile Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi olarak adlandırılan yazı dili için bizzat konuşup yazanları tarafından çoğunlukla kullanılan tabir "Türk tili" veya "Türkî tiii"dir ve bu tabirler 20. asrın başlarına hatta otuzlu yıllara kadar gelmiştir.

13. asrın Türkçe için bir dönünynoktası olmasının sebebi, bu asırda ikinci bir Türk yazı dilinin doğmasıdır. 11. asrın ilk yıllarından başlayarak bugünkü İran, Azerbaycan ve Anadolu istikametinde gelişen Türk akın, göç ve yerleşmeleri; 13. asırda Azerbaycan ve Anadolu'nun yeni bir Türk yurdu haline gelmesini sağladı. Bu yeni istikamet, Türk tarihinde pek dikkat çekici bir vakıadır. 1000 yılına kadar Türkler daima, Altaylardan Hazar ve Karadeniz'in kuzeyindeki
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bozkırlara, hatta Orta Avrupa ve Balkanlara doğru cevelân edip durmuşlardır. Bu tarihe kadar Iran ve Anadolu istikametinde bir göç görülmemiştir. 1000 yılında bu istikameti değiştirecek ne oldu? İki önemli hadise cereyan etti. Birincisi Türklerin müslüman oluşudur. Müslümanlık, Türkleri İran ve Bağdat istikametine çekmiştir. İkinci ve daha mühim sebep, kuvvetli Iran devletlerinin ortadan kalkmış olmasıdır. Hz. Ömer'in 642'de Sasânî İmparatorluğunu ortadan kaldırması, birkaç asır sonra Türklere Iran yolunu açacaktır. Önce kuvvetli Arap hakimiyetine giren iran'da, Abbasîler zamanında bu hakimiyet zayıflamış; 999'da Karahanhların son kuvvetli Iran devleti Sâ-manoğullannı yıkmasıyla Iran toprakları Türklere açılmıştır. Meydana gelen boşluk Güney-Doğudan Gazneliler, Kuzey-Doğudan Selçuklularla doldurulmuş; 1040'taki Dandanakan Savaşında Selçukluların Gaznelileri yenmesinden sonra İran'ın tamamı Oğuz Türklerinden olan Selçuklularca alınmıştır. 1071 Malazgirt zaferinden sonra Selçuklular Anadoluyu da fethetmişlerdir. 13. yy. da Cengiz'in ortaya çıkması, onun ve çocuklarının Türkistan'da kalmış olan aşağı yukarı bütün Oğuz Türklerini Azerbaycan ve Anadoluya sürmesi, bu ülkeleri artık geri dönülmez şekilde Türk vatanı haline getirmiştir. Böylece, Türk yazı dilinin kullanıldığı Türkistan sahasından çok uzakta, yeni bir coğrafyada ve yeni siyasî kuruluşlar içinde büyük bir Türk kitlesi teşekkül etmiş oldu. Çok defa suçlarız... Selçuklular devrinde Türkçe yazı dili olarak kullanılmadı diye. Bu suçlamayı yaparken bir şeyi unuturuz. Selçuklularla gelen Oğuz Türkleri Türkçe konuşuyorlardı ama; Kâşgarh Mahmud'un Hakaniye dediği edebî dili bilmiyorlardı ki! Konuşma dili başka yazı dili başkadır. Sadece konuşma dili olarak Türkçeyi bilen ve kullanan bugünkü Konya'nın, Elazığ'ın, Denizli'nin köylülerinden yazı dili ile şiirler, ilim ve kültür eserleri yazmasını bekleyebilir miyiz? işte Anadolu'ya gelen Oğuzlar da böyleydi. Kendi edebî dillerini bilmiyorlardı. Şimdi ne yapacak bu Oğuzlar? Hiç mi eser yazmayacaklar? Üstelik devrin en üstün devletini, Selçuklu devletini kurmuşlar. Koskoca devlet, kültür ve medeniyetten tamamen uzak
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mı kalacak? Elbette bölgede bir geleneği olan Arapçayı ve Farsçayı kullanacaklar. Onun için hiç kimse Mevlânâ'yı suçlamasın. Şimdi mucize buradadır. Bu topluluk, önlerinde hazır, muhteşem gelenekleri ve uzun geçmişleri olan iki medeniyet dili bulmuş. Üstelik bu dillerden biri, mensup oldukları ve büyük bir iman ve aşkla bağlandıkları dinlerinin dili. Bu şartlara rağmen 13. asırda yeni bir edebî dil yaratıyorlar. Mucize buradadır. Elbette bu mucizenin bazı sırları vardır. Bunlardan biri, Cengiz'in ve çocuklarının önünden kaçanların arasında Orta Asya Türk edebî dilini bilenlerin de bulunmasıdır. Peki bunlar niçin Orta Asya Türk edebî dilini kullanmadılar? Çünkü Azerbaycan ve Anadolu'da bu edebî dille hitap edecekleri bir kitle yoktu. Ama, herhalde, bildikleri bu edebî dil geleneğinden faydalandılar. Mucizenin sırlarından ikincisi, bu Oğuz kalabalıklarına yeni dini, tasavvufî görüşleri, ahlakî prensipleri anlatma, estetik heyecan ve duyuşları aktarma ihtiyacı idi. Arapça, Farsça ve Orta Asya Türk edebî dilini bilmeyen bu kalabalıklara seslenmenin yegâne yolu onların ağızlarını kullanmaktı. Üçüncü bir sır, yazı dili olmasa da Oğuzlar arasında şüphesiz sözlü bir şiir ve edebiyat geleneğinin bulunmasıydı. Yeni edebî dil, büyük ölçüde bu sözlü geleneğe dayanmış olmalıdır. Nihayet dördüncü bir sır, Anadolu Selçuklu devletinin zayıflaması ve yıkılması sonunda beyliklerin kurulmasıdır. Beyler de san'atçılan ve bilginleri etraflarında toplamalıydılar. Ama onlar da sadece Oğuz ağzını biliyorlardı. Batı Türkçesi dediğimiz yeni yazı dilinin özellikle beylerin sarayları etrafında teşekkül etmesi bu sebeptendir. Bu beylere Osmanlı beyleri de dahildir. İşte 13. yüzyılda Türkçe içinde yeni bir yazı dilinin ortaya çıkması böyle oldu. Önce işle| iyi gitti. Hem Kuzey-Doğu, hem Batı Türkçesi ile verilen eserler 1-3. ve 14. asırlarda oldukça sade idi. 15. asırdan itibaren her iki tarafta da Türkçe ağırlaşmaya başladı. Osmanlıca ve Çağatayca dediğimiz Türk edebî dilleri Arapça, Farsça unsurlarla doldu ve halkın anlayamıyacağı bir hale geldi. Dilin halk tarafından anlaşılmasını zorlaştıran bu unsurları birkaç maddede toplayabiliriz:
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1.   Konuşma diline girmemiş Arapça, Farsça kelimeler: dürr, eşk, leyi, sirişk, efser, bürûdet gibi. Yoksa can, aşk, kitap, kalem, firak, hicran, şart, hayat gibi halkın konuşma diline, hatta Anadolu ağızlarına da girmiş kelimelerin, dilin sadeliğine hiçbir zararı yoktu.

2.   Arapça ve Farsça gramer şekilleri ve tamlamalar. Kitaplar yerine kütüb, yazılmış yerine mektûb, aşk nağmesi yerine nağme-i aşk, malı terk eylemek yerine terk-i mâl eylemek gibi.

3.   Bilhassa nesir dilinde uzatılan cümleler. Burada birkaç noktaya açıklık getirmek lâzımdır:

1.   Bütün eserlerde ve bütün yazar ve şairlerde dilin sadeliği veya ağırlığı aynı ölçüde değildir. Hiç anlaşılmaz şair ve yazarların yanında hemen hemen halkın konuşma diline yakın eserler verenler de vardı. Hatta aynı kimsenin ağdalı eserleri yanında sade eserleri de bulunuyordu.

2.   Divan edebiyatı, zannedildiği kadar dar bir zümrenin malı değildi. Demirciden aktara kadar, hatta ümmî insanlara kadar bazı esnafın ve halkın anladığı ve katıldığı bir edebiyat idi.

3.   Türk edebiyatının şaheserlerinden birçoğu Çağatay ve Osmanlı dönemlerinde meydana getirilmiştir: Lûtfî, Nevâî, Fuzûlî, Bakî, Nailî, Nefî, Nedim ve Şeyh Galib'in şiirleri, Bâbür'ün Vekâyii, Evliya Çelebi'nin Seyahatnamesi gibi.

. 4.  Osmanlıca, bütün ağırlığına rağmen Türkçeden ayrı ve başka bir dil değildi; Türkçenin tarihî dönemlerinden biri idi.

Türk Dilinin Bugünü

Yirminci yüzyılın başlarında hem Batı hem de Kuzey-Doğu Türkçesi için yeni bir dönem başlar.

Önce Kuzey-Doğu Türkçesine bakalım. Bu Türkçeyi kullanan doğu ve Kuzey Türklüğü, Rus ve Çin hakimiyeti altına düştü. Bu esaretin başlıca nirengi noktaları şu tarihlerdir:
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1552'de Kazan'm, 1556'da Astrahan'ın düşmesiyle İdil-Ural Türklüğü,

1598' Batı Sibirya Türklüğü,

1604'te Nogay Türkleri,

1731'deKiçi Cüz Kazakları,

1783'te Kmm Türklüğü,

1859'da Kuzey Kafkasya Türkleri,

1865-1884 arasında Batı Türkistan Türkleri Rus hakimiyeti altına;

1758-1765 arasında da Doğu Türkistan Türkleri Çin hakimiyeti altına düştüler.

Esaret hayatı içinde dahi Kuzey ve Doğu Türkleri, "Türkî" adı verilen müşterek yazı dilini uzun müddet devam ettirdiler. "On dokuzuncu asrın ortalarına kadar Türkistanın her tarafında, Batı ve Doğu Türkistanda, Kazak ve Kazan ülkelerinin hepsinde umumî Çağatay dili kullanılıyordu... Fakat 18. ve 19. asırlarda Türkistanı Rus istilâ ettikten sonra vaziyet değişiyor. Umumî edebî dilin yerini, kabile lehçeleri tutuyor. Umumiyetle Türkistan'da millî medeniyet ve hars sahasındaki anarşi, ancak ecnebî istilâsı ve müstemleke siyasetinin bir neticesidir." (Ord. Prof. Dr. A. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkili-Türkistan ve Yakın Tarihi, İstanbul, 1981, s. 486-487) 19. asır ortalarında Kazan'da, asrın 2. yarısında Kazaklarda ve asrın sonlarına doğru da Özbeklerde ağızların yazı dili haline getirilmesine başlandı.

Bu harekette Rus okullarında okudukları için Çağatay edebî dilini bilmeyen Türk aydınlarının milliyetçilik gayretleri de rol oynamakla birlikte asıl saik Rus politikasıdır. Ruslar bir taraftan Türk aydınlarına Rus harfleriyle mahallî ağızlarda kıraat kitapları hazırlattırıyorlar; bir taraftan da Ilminski ve Ostroumov gibi müsteşriklere yine mahallî Türk ağızlarında kitaplar ve gazeteler neşrettiriyorlardı. Misyoner Mi-kola Ostroumov, Taşkent'te "1883'ten 1917'ye kadar 35 yıl", Farsça teskindeki şehir ağzına dayanan bozulmuş Özbekçe ile "Türkistan
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Vilâyetinin Geziti"ni çıkararak aynı işi yapıyordu (a.e., s. 490, 501). Kırgız, Karakalpak ve diğer ağızlar da bolşevik ihtilâlinden sonra aynı muameleye tâbi tutuldu. Bir taraftan da 19. ve 20. asra kadar hiç yazı dili tanımamış olan Altay, Hakas, Yakut ve Çuvaş konuşma dilleri yazı dili haline getirilmişti. Böylece Ruslar, ayrı lehçeler olan Yakutça ve Çuvaşçanm dışında, Kuzey-Doğu.Türkçesinden 14 ayrı edebî dil meydana getirdiler. Bunlar Kazan (Tatar), Başkurt, Kırım, Nogay, Karaçay-Malkar, Kumuk, Kazak, Karakalpak, Özbek, Kırgız, Uygur, Altay, Tuva ve Hakas yazı dilleridir. Ruslar 1926-30 yılları arasında Türk boylarının bin yıldan beri kullandığı Arap alfabesini de değiştirmiş, hepsini önce Lâtin alfabesine, 1938-40 arasında da millî Rus alfabesi olan Kiril alfabesine geçirmiştir. Boy ağızlarını ayrı yazı dilleri haline getirdiği gibi her birine ayrı bir de alfabe kabul ettirmiştir. Hepsi Kiril harflerine dayanmakla beraber ve harflerin de bazılarının ortak olmasına rağmen birçok harflerde farklılıklar yaratılarak alfabeler, birbirinden ayrı hale getirilmiştir. Ruslar, farklılıkların mazereti olarak seslerin farklı olduğunu ileri sürmekte iseler de k, ö, ü gibi sesler bütün boylarda aynı değerde oldukları halde bunların gösterildiği harfler farklıdır.

Çin hakimiyeti altında buluan Doğru Türkistan'daki Uygur ve Kazaklar ise bugüne kadar Arap harflerine dayalı Türk alfabesini kullanmaya devam etmektedirler. Yalnız Mao'nun son yıllarında, buradaki Türklere 10-15 yıl kadar Lâtin harfleri tatbik edilmiş, sonra tekrar Arap harflerine dönülmüştür.

Sovyetler Birliği ve Çin esareti altındaki Kuzey ve Doğu Türklerinde 19.-20. asırlarda ortaya çıkarılan yazı dili ve alfabe farklılıkları, her Türk boyunda ayn bir edebiyatın gelişmesine yol açtı. Böylece 19. asrın sonlarında ve bilhassa 20. asırda her Türk boyunun dilinde çok kuvvetli bir edebiyat meydana geldi. Şiirde, romanda, hikâyede, tiyatroda çok kuvvetli eserler verildi. Gazeteler, dergiler, ilim, araştırma ve kültür eserleri de bu mahallî yazı dilleriyle verildi. Ancak Rusçanın birinci resmî dil olması ve ilk okuldan itibaren Rusça
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öğretiminin mecbur tutulması, Türk aydınlarının iki dilli olmasına yol açtı. Alma Ata, Taşkent, Baku gibi merkezlere göçürülen çok sayıda Rus nüfusu, Rusçayı büyük şehir halkı arasında da oldukça yaygın hale getirdi. Bugün Türk boyları, günlük konuşmada çoğunlukla kendi mahallî dillerini kullanmakla beraber, bilhassa okumuşlar arasında Rusçanın da kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca ilmî eserlerde de Türkçe yerine sık sık Rusçanın tercih edildiği müşahade edilmektedir. Esaret hayatının sonucu olan bu temas ve uygulamalar, Türk yazı dillerine pek çok Rusça kelimenin girmesine de sebep olmaktadır. Rusça kelimeler, Türkiye Türkçesiyle Sovyetlerdeki Türk şivelerini farklılaştıran başlıca unsurlardan biridir. Ayrıca bu edebî diller, bir taraftan devamlı olarak ağız kelimeleriyle takviye edilmekte, bir taraftan da bilhassa terimler için yeni türetilen kelimelerle genişletilmekte; bütün bu yeni unsurlar da Türk boyları arasında anlaşma imkânını azaltmaktadır. Ancak Türk aydınlarının bazı mukabil tedbirleri de yok değildir. Bunlardan biri Rusça kelimelere karşı eski kültür kelimelerine tekrar hayatiyet kazandırmaktır, ikinci bir tedbir, ilim ve edebiyat yoluyla Türk boylarının mazideki birliğini hissettirmektir. Önceleri, mahallîliği kuvvetlendirici bir vasıta olarak görülen diyalektoloji çalışmalarına yönelen Türkoloji araştırmaları şimdi, tarihteki birliğin şahitleri olarak görülen eski Türk yazılı âbidelerine yönelmiştir. Çeşitli vesilelerle yapılan müşterek kongreler ve toplantılarla aradaki temas ve münasebetlerin arttırılmasına çalışılmaktadır. Tarihî romanlar da yine müşterek ve ihtişamlı mazi duygusunu takviye edecek bir üslûp içinde sunulmaktadır. Daha da ileri giderek imlâdaki değişiklik ve aksaklıkları tenkit eden; yazı dilleri ve bunların edebiyatları arasındaki ortak noktaları araştıran bilgin ve edipler de çıkmaktadır.

Batı Türkçesine gelince:

Batı Türkçesi daha başlangıçta iki yönde gelişti. Osmanlı ve Azeri Türkçeleri. Bunun sebebi, ağız olarak Doğu Oğuz grubunu oluşturan
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Azerbaycan, Doğu ve Güney-Doğu Anadolu ile Kuzey Irak'ın ayrı siyasî çatılar altında toplanmasıydı. Rumeli ile Orta ve Batı Anadolu, Osmanlı içinde toplanırken Anadolu'nun doğusu ve Azerbaycan, çeşitli küçük beylikler ve Temür hakimiyetinden sonra 15. asırda önce Kara-koyunlu, sonra Akkoyunlu Türk devletleri içinde yer aldı. Ancak Yavuz Sultan Selim'in Çaldıran seferi neticesinde, 1515'te bugünkü Doğu ve Güney-Doğu Anadolu ile Kuzey Irak, Osmanlı sınırları içine alındı. Kuzey ve Güney Azerbaycan ise Safevî Türk devletinde kaldı. Osmanlılar 16. asrın sonunda Azerbaycan ve Kuzey Kafkasya'yı aldılarsa da bu uzun sürmedi. Böylece Doğu Oğuz grubuna dayanan yazı dili sadece Azerbaycan'da devam etti. Anadolu'nun doğusu ve Kuzey Irak, yazı diii olarak Osmanlıcayı kullanmaya başladı. Osmanlı ve Azeri Türkçeleri ayrı yazı dilleri gibi görünmelerine rağmen aralarındaki fark, hiçbir zaman bir ağız farklılığından öteye geçmedi. Her iki bölgedeki eserler, müşterek bir edebî miras gibi iki tarafta da okundu ve yayıldı. Ancak 18. asır ortalarına doğru Azerbaycan'ın müstakil hanlıklara bölünmesi, 1805-1828 arasında bu hanlıkların Rusya tarafından birer birer işgal edilmesi sonunda 1828 Türkmençay muahedesi ile Aras'ın kuzeyinde kalan Kuzey Azerbaycan'ın Rus hakimiyeti altına düşmesi ile temaslar azaldı. 19. asrın ortalarından itibaren Azeri edebî dili, Osmanlı Türkçesinden biraz daha uzaklaştı. Çünkü araya yine Rus faktörü girmişti. Kuzey-Doğu Türklüğüne uygulanan politika Azerbaycan'da da uygulandı.

Öte yandan Batı Türkçesi, Osmanlı imparatorluğunun genişlemesiyle birlikte, Avrupa'da Macaristan içlerine, Afrika'da Cezayir'e, Güney'de Suriye ve Kuzey Irak'a kadar yayılmıştı. Rumeli, bir taraftan akıncı türkülerinin kaynağı, bir taraftan divan şiirinin en çok yayıldığı alanlardan biri haline gelmişti. Cezayir şairleri, Osmanlı Türkçesinin Kuzey Afrika'daki temsilcileriydi. 1475'ten itibaren Osmanlı Türkçesi Kırım'a da ulaşmış ve Kuzey Türkçesinin konuşulduğu bu sahada 450 yıl edebî dil olarak Osmanlı Türkçesi kullanılmıştı. Ancak Osmanlı Türkçesinin yayıldığı bu saha, 1699'dan itibaren daralmağa başlamıştı.
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Siyasî olarak elimizden çıkan topraklardan elbette Türkçe de hemen çıkmıyordu. Ama buralarda Türkçenin kullanım sıklığı, bilhassa edebî dil için, her geçen gün biraz daha azalıyordu. Kuzey Afrika topraklarından ise, Türkçe tamamen çekiliyordu. Bugün Yugoslavya ve Batı Trakya'da Türkiye'yi takip eden bir edebî faaliyet vardır. Türkiye Cumhuriyetinin yazı dili, resmî alfabesiyle birlikte buralarda kullanılmaktadır. Bulgaristan Türkleri de yakın zamanlara kadar aynı şekildeydi. Son yıllarda Türkçenin kullanılması yasaklanmıştır. Kuzey Irak'ta Türkiye Türkçesi edebî dil olarak, fakat Arap harfleri ile kullanılmaktadır. O halde bugün Türkiye Türkçesinin edebî dil olarak kullanıldığı yerler şunlardır: Türkiye, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Batı Trakya (Yunanistan), Makedonya ve Kosova (Yugoslavya), Kuzey Irak. İran'a dahil olan Güney Azerbaycan'da 1978'den beri Arap harfleri ile Azeri edebî dili kullanılıyor. Öte yandan Batı Türklerine dahil bulunan Türkmenistan Türkmenleri ve Moldavya Sosyalist Cumhuriyetindeki Hıristiyan Gagauz Türkleri için de Ruslar yeni alfabeler ve edebî diller icat etmişlerdir.

Tanzimat döneminde başlayan sadeleşme hareketleri, Servet-i Fünûncular'ca bir süre inkıtaa uğratılmışsa da 1911'de Genç Kalemlerle başlayan "yeni lisan" hareketi, millî edebiyat cereyanı ile birlikte, Meşrutiyet devrine hakim olan Türkçülük fikrinin de desteğiyle kısa zamanda başarıya ulaştı. Böylece Batı Türkçesinin üçüncü safhasına, içinde bulunduğumuz Modern Türkiye Türkçesi safhasına girmiş olduk. Prensiplerini Ömer Seyfeddin ve Ziya Gökalp'ın koyduğu yeni lisan hareketinin en temel umdesi şuydu: Yazı dilini konuşma diline yaklaştırmak ve mümkün olduğu kadar İstanbul halkının konuştuğu gibi yazmak. Bu prensipler arasında sun'î olan, yeni icad olan hiçbir şey yoktu; dilde o güne kadar hiç kullanılmamış yeni kelimeler yaratmak yoktu. Yazarlara ve şairlere yaşayan bir örnek gösteriliyordu. Bu örnek İstanbul halkının konuşma diliydi. Böylece terkipler çözüldü, cümleler kisaldı, İstanbul halkının bilmediği Türkçeleşmemiş yabancı kelimeler atıldı; yepyeni, pırıl pırıl bir
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Türkçe doğdu. Ömer Seyfeddin'in hikâyelerinde, Ahmet Hikmet'in Çağlayanlar'mda, Refik Halid'in Memleket Hikâyeleri'nde, Ahmet Haşim'in Piyale ve Bize Göre'sinde, Reşat Nuri'nin Çalıkuşu'nda, Yakup Kardri'nin Yaban'ında, Halide Edib'in Sinekli Bakkal'ında Peya-mi Safa'nın, Fatih Harbiye'sinde, Sait Faik'in hikâyelerinde Falih Rıfkı'nın, Hamdullah Suphi'nin, Ruşen Eşrefin, Nihal Atsız'ın yazılarında; Yahya Kemal'in, Mehmet Akif'in, Faruk Nafiz, Orhan Seyfi, Enis Behiç, Halide Nusret, Kemalettin Kamu, Ahmet Hamdi, Necip Fazıl, Cahit Sıtkı, Ömer Bedrettin, Orhan Veli ve Arif Nihat'ın şiirlerinde pırıl pırıl, canlı, zinde, gelişmeye müsait bir Türkçe doğdu. Yapılacak iş, batıdan istilâ halinde giren kelimelere ve yeni ilim terimlerine Türkçeden karşılıklar bularak dilimizi gittikçe gelişen ve serpilen bir medeniyet dili haline getirmekti. Ama bu yola gidileceğine dildeki kelimelerin atılması yoluna gidildi. 1950'den itibaren Türkiye'nin hızla sanayileşmesi, nüfusun hızla artarak köylerden büyük şehirlere doğru yığılması vakıasına karşı, bu vakıayı mümkün olduğu kadar sarsıntısız ve sosyal çalkantılara düşmeden atlatmamıza yarayacak eğitim ve kültür tedbirleri de alınmadı. Bunun sonunda yaygın bir cehalet âdeta bütün cemiyeti kapladı, işte bu yaygın cehalet ile kelime düşmanlığı tam tamına çakışıyordu. Arapça, Farca, Osmanlıca ve Divan Edebiyatı düşmanlığı perdesi altında okumuş, üniversite bitirmiş insanlarımız birkaç bin kelime ile konuşmaya ve yazmaya razı, hatta talip oldular. Öztürkçe namına öğrendikleri ve kullanabildikleri kelimelerin sayısı 40-50'yi geçmiyordu; ama kültür dilimizde mevcut olup da unutulan kelimeler binleri aşıyordu. Böylece şiir yazılamaz, roman yazılamaz, ilim eseri yazılamaz, batının kültür ve edebiyat eserleri tercüme edilemez bir dil doğdu.

Türk  Dilinin  Geleceği

Bugünkü tablo oldukça menfîdir. Türkçe, 20 kadar yazı diline ayrılmış, aradaki temaslar kesilmiştir. Osmanlı Tükçesinin çekildiği
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yerlerde Türkçe gittikçe zayıflamaktadır. Sovyetlerdeki Türk yazı dillerine Rusça kelimeler sokulmuş, uygulanan alfabeler ile bazılarının fonetik sistemi altüst edilmiştir. Türkiye'de batı dillerine ait kelimelerin istilâsı yanında, öztürkçe namına kültürsüz ve medeniyetsiz bir kabile diline doğru hızla yol alınmaktadır. Genç Kalemler hareketiyle doğan Modern Türkiye Türkçesinin örneklere dayalı bir sözlüğü bile henüz meydana getirilememiştir. Etimolojik, tarihî ve mukayeseli sözlükler yoktur. Tarihî ve mukayeseli gramerler yoktur. Türk diyalektolojisi tamamlanmamıştır. Türk şive ve lehçelerinde meydana getirilen edebiyattan da haberimiz bulunmamaktadır.

Bu menfî tablo kendi haline bırakılırsa Türkçenin geleceğinden bahsetmeye bile lüzum yoktur. O halde biz, bu gidişi tersine çevirebilecek, müspet yola sokabilecek tedbirlerden bahsedeceğiz.

Bizim için işe Türkiye'den başlamak gerektiği açıktır. Mes'elenin başlı başına bir dil mes'elesi olmadığı da aşikârdır. Mes'ele bir eğitim, ilim ve kültür mes'elesidir. Önce karar vermemiz lâzım. Hedefimiz; karnı doymuş, sırtı pekleşmiş, geniş bir barınak bulmuş, her ferdinin altına araba çekilmiş bir cemiyet olmak mıdır? Eğer hedef bu ise, Amerikan bayrağına ilâve edilen bir yıldız olmak işi çok daha kolay hale getirecektir. Yok, hedefimiz bu değil de, bütün bunlara sahip olmakla birlikte Türk kimliğini muhafaza eden, hatırı sayılır, çevresinde sözü dinlenir bir cemiyet ve devlet olmaksa "ağıl politikası"ndan sür'atle vaz geçmemiz gerekir. Koyunlar da en iyi otlakta otlamak, en iyi şekilde doymak ve en iyi şekilde barınmak ister. Onun için ben, her gün pahalılıktan, enflâsyondan, "konut sorunu"ndan bahseden politikaya "ağıl politikası" diyorum. Evet, ağıl politikasından sür'atle vazgeçmek ve en az ekonomi işleri kadar, eğitim, ilim ve kültür işlerine ağırlık vermek lâzımdır. Eğitimin de okul ve öğrenci sayısını çoğaltmak demek olmadığı anlaşılmalıdır. Memleketteki yaygın cehaleti ortadan kaldırmak için, yüzlerce, hatta binlerce mütehassıstan meydana gelen bir ilim ve kültür ordusu yaratma yoluna girmeliyiz. Türkiye'de geri zekâlı çocuklar için özel bir eğitim vardır da üstün
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zekâlı çocuklar için özel bir eğitim ve program yoktur. Sanki memleketimiz ilim ve kültür adamlarına doymuş gibi. Bunun için bir taraftan üstün zekâlı çocuklar için özel bir program hazırlanmalı; bir taraftan da devlet ve özel teşebbüs birlikte çalışmalı ve belli kapasiteye ulaşan özel şirketler, belli kapasitede araştırma laboratuvarı ve belli sayıda araştırıcı istihdam etmek mecburiyetinde tutulmalıdır. Bilhassa Türk kültürünün her sahasında çok sayıda araştırıcıya ihtiyaç vardır. Türk Üniversitelerinde Fransız filolojilerindeki öğretim üyesi sayısı ile Türk filolojilerindeki öğretim üyesi sayısının aynı olması size tuhaf gelmiyor mu? Demek ki bizim eğitim politikamıza göre Fransız dili ve edebiyatının araştırılması ile Türk dili ve edebiyatının araştırılması aynı önemdedir. Fakat buradaki "araştırma" kelimesine dikkat buyurunuz. Hedef araştırma ise, mevcut durum, hakikaten tuhaftır. Fakat hedef, öğrenci sayısına göre öğretim üyesi istihdam etmek olunca ortada bir tuhaflık yoktur. Hedef araştırma değil, mümkün olduğu kadar çok öğrenciye hoca bulmaktır. Aslında bu hedef de "ağıl politikası"nın bir sonucudur. Tekrer geriye dönüyor ve Türk kültürünün her sahasında çok sayıda araştırıcıya ihtiyaç vardır diyorum. Bunları ister üniversitelerde, ister enstitü ve akademilerde istihdam ediniz, mutlaka sayılarını çoğaltmak zorundasınız. İlim ve kültür adamının maddî refahı da her şeyin üstünde tutulmalı ki bu sahalar akıllı çocuklar için de cazip hale gelebilsin. Eğer söylediğimiz istikamette bir zihniyet değişikliğini gerçekleştirebilir ve Türkiye'de ilim ve kültürü aranılır, arzu edilir hale getirebilirsek o zaman bu program içinde Türk dilinin geleceğiyle ilgili hedeflere de yönelebiliriz. Bu hedefler şunlardır:

1.   Yeni lisan ve millî edebiyat akımı ile ortaya çıkan eserlerin, âdeta rönesans aydınlarının eski Yunan eserlerini keşfetmeleri gibi, yeni nesiller için yeniden keşfedilerek her Türk okumuşunun kültür dağarcığına kazandırılması lâzımdır.

2.   Orhan âbidelerinden bugüne kadar, divan ve halk edebiyatı ayrımı yapmaksızın, edebiyatımızın bütün verimlerinin orta öğretim
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sırasında ciddî olarak öğretilmesi. Oğuz Kağan Destanı, Orhun âbideleri, Yunus Emre, Dede Korkut hikâyeleri, Ali Şir Nevaî, Fuzûlî, Namık Kemal, Yahya Kemal, Ömer Seyfeddin, Mehmet Akif gibi edebiyatımızın dev eserleri ve simaları üzerinde birkaç ders durmak yetmez. Bunlar, öğrenciye iyice sindirtilerek, hatta bir çok şiir ve nesir parçalan ezberlettirilerek Türk aydınının ortak kültür malı haline getirilmelidir. Doktor, mühendis, tarihçi bir sohbet sırasında meselâ Fuzûlî üzerinde konuşabilmeli, ondan şiirler okuyabilmelidir. Bu iş sadece Okula da bırakılamaz. Yeni meydana getirilecek edebiyat ve sanat eserlerinde; şiirde, romanda, piyeste, resimde, heykelde, mûsikide, televizyon filminde yukarıda sayılan san'atkârlar ve eserleri bazan bütün olarak işlenmeli, sık sık motif olarak yer almalıdırlar.

3.   Türk dili ve edebiyatı üzerindeki araştırmaların ve temel eserlerin eksikliğini gidermek için sür'atle çok sayıda türkolog yetiştirmek lâzımdır. Bunların mutlaka üniversitede hoca olması gerekmez. Enstitülerde ve araştırma kurumlarında görev alarak sadece araştırma ile uğraşabilirler. Ancak bir ekip yetiştirildikten sonra Türkiye Türkçesinin izahlı sözlüğü, tarihî sözlük, etimolojik sözlük, karşılaştırmalı şive ve lehçe sözlükleri ve gramerleri, kaynak eserlerin işlenmesi gibi eksikler tamamlanabilir. Yine böyle bir ekiple diğer yazı dillerindeki edebiyatlar Türkiye Türkçesine aktarılabilir. Aynca Türklükle ilgili bütün araştırmaları hemen Türk diline çevirecek, devamlı çalışan, bol kadrolu bir tercüme bürosu kurulmalıdır.

4.   Türkçeyi bir ilim ve medeniyet dili haline getirmede terim işinin özel bir yeri vardır. Bazı terimler Batı dillerinden girmiş olsa da dilimizi sonuna kadar bunların istilâsına açık bırakamayız. Henüz yerleşmemiş, umuma mal olmamış ve yeni girmekte olan ilim, kültür ve felsefe terimlerine mutlaka kendi dilimizden karşılıklar bulmalıyız. Bu da geniş ve devamlı bir bilginler kadrosuna ihtiyaç gösteren işlerdendir.

5.   Türk dilinin ve genel olarak Türk kültürünün dünyaya tanıtılması için özel bir program hazırlanmalıdır. Türkiye'nin dışa
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dönük siyasî ve ekonomik politikasındaki önceliklere göre çeşitli ülkelerde Türk kültür merkezleri açılarak tanıtma faaliyetine hemen geçilmeli ve bu merkezlerde mutlaka kültür adamları vazifelendirilme-lidir.

6. Nihayet en büyük ve uzak hedefimiz bütün Türk boylan arasında ortak bir edebî dil yaratmak olmalıdır. İsmail Gaspıralı'nın, Hüseyinzâde Ali ve Hüseyin Cavit gibi Azeri aydın ve ediplerinin bu yoldaki öncü gayret ve faaliyetleri incelenmelidir. Hedefe elbette önce kültür yoluyla ulaşılmaya çalışılacaktır. Bunun için kültürel ve ilmî temaslann artması, bütün Türk yazı dillerinde meydana getirilen başlıca edebî eserlerin karşılıklı olarak yekdiğerine aktarılması lâzımdır. Esasen bu faaliyetler sıklaştıkça müşterek bir edebî dil ihtiyacı da kendini hissettirmeye başlayacaktır. Kültürel temaslann yanında, ortaya çıkacak siyasî durumlann da bu yolda değerlendirilmesi gerekir. Bugünkü durumda her boy kendi dilini kulanmaya ve geliştirmeye devam edecektir. Ancak ileride, onların üstünde ikinci bir dil olarak müşterek edebî dil yer alacaktır.

Türk Kültürü,

Sayı: 321 (Ocak 1990)
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TÜRK DÎLÎNÎN BUGÜNKÜ DURUMU VE YAYILMA ALANLARI

Türkler dünya üzerinde çok geniş bir yer kaplar. Doğuda Moğolistan ve Çin içlerinden, batıda Yugoslavya içlerine; kuzeyde Sibirya'dan ve Moskova yakınlarındaki Kazan şehrinden, güneyde Bağdat, Lübnan sının ve Kıbrıs içlerine kadar uzanan büyük coğrafyaya yayılmışlardır. 20-90 doğu boylamları ile 33-65 kuzey enlemleri arasında yer alan bu coğrafya, kuş uçuşu, doğudan batıya 6-7 bin, kuzeyden güneye 3 bin kilometrelik bir alam içine alır. Bu alandaki şu devletler içinde Türkler yaşamaktadır: Moğolistan, Çin, Sovyetler Birliği, Afganistan, Iran, Irak, Suriye, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Türkiye, Yunanistan, Bulgaristan, Yugoslavya, Romanya, Polonya.

Yönlere göre yapılan adlandırmada, Hazar'ın doğusunda kalan Türkler Doğu Türklüğü; Karadeniz, Kafkaslar ve Hazar'ın kuzeyinde kalanlar Kuzey Türklüğü; aynı sınırların batısında ve güneyinde kalanlar Batı Türklüğü olarak adlandırılır.

Bölgelere göre dünya Türklüğü şu şekilde ayrılmaktadır:

A. Batı Türklüğü

1.Türkiye Türkleri

2,Rumeli Türkleri (Yunanistan, Bulgaristan ve Yugoslavya'da; ayrıca Moldavya ve Bulgaristan'daki Gagauzlar)
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3.Kıbns Türkleri

4. Suriye Türkleri

5.1rak Türkleri

Ö.Azerbaycan Türkleri (Kuzey Azerbaycan, Gürcistan ve Ermenistan ile iran'daki Güney Azerbaycan'da).

B.   Doğu  Türklüğü

l.Batı Türkistan Türkleri (İran'ın Horasan bölgesinde, Afganistan'ın kuzeyinde ve Sovyetler Birliğinde bulunan Türkmen, Özbek, Karakalpak, Kazak ve Kırgız Türkleri).

2.Doğu Türkistan Türkleri (Çin'in batı bölgesinde - Doğu Türkistan'da bulunan Uygur ve Kazak Türkleri).

C.  Kuzey  Tüklüğü

1.Sibirya Türkleri (Yakutlar)

2.Abakan Türkleri (Tuvalar ve Hakasîar)

3.Altay Türkleri

4.idil - Ural Türkleri (Kazan ve Batı Sibirya Tatarları, Başkurtlar, Çuvaşlar).

5.Kafkas Türkleri (Kafkasların kuzeyindeki Karaçay, Malkar, Nogay ve Kumuk Türkleri).

ö.Kınm Türkleri (Özbekistan, Kırım, Türkiye ve Romanya'da).

7.Karay Türkleri (Polonya ve Litvanya'da).

Bütün   bu  alanlarda  konuşulan   Türk  dili  üç   lehçeye ayrılır:

1.Türkçe,

2.Yakutça,

3.Çuvaşça.
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Yakutça ve Çuvaşça, Türk dilinin metinlerle takip edilebilen devirlerinden daha önceki çağlarda ayrıldıkları ve ana Türk kitlesi ile temasları kesildiği için ayrı birer lehçe karakteri kazanmışlardır. Esasen Yakutça ve Çuvaşça, yüzyıllar boyunca birer konuşma dili olarak kullanılmış, ancak 19. ve 20. yüzyıllarda yazı dili haline gelmiştir. Her iki lehçe için dq Kiril alfabesi kullanılmaktadır.

Yakutlar, Sibirya'da, batıdan doğuya, Katanga, Ölenek, Lena ve Kamçatka'ya doğru Kolima ırmakları çevresinde yaşarlar. Bu bölge, siyasî olarak, Sovyetler Birliğine bağlı Yakutistan Muhtar Cumhuriyeti adını alır. Başkenti Yakutsk'tur. Nüfusları 400.000'e yakındır. Bunların 200.000'i şaman, 30.000'i müslümandır. Geri kalanı son asırlarda Ortodoks yapılmıştır. Ancak onlarda da şaman gelenekleri devam etmektedir.

Çuvaşlar, Moskova ile Kazan arasında, İdil (Volga) ırmağı boylarında yaşamaktadırlar. Esas kitle Çuvaşistan Muhtar Cumhuriyetindedir. Tataristan ve Başkurdiştan Muhtar Cumhuriyetlerinde yaşayanları da vardır. Çuvaşistan'ın başkenti Çeboksarı'dır. Nüfusları iki milyon kadardır. 220.000'i müslüman, gerisi ortodokstur.

Çeşitli şivelere ayrılan Türkçe için bugüne kadar pek çok sınıflandırma denemesi yapılmıştır. Bu denemeler çok teferruatlı ve birbirlerinden oldukça farklıdır. Hemen hemen her birinde ayrı bir ölçü kullanılmış, pek çoğunda tarihî Türk şiveleri ile bugünküler birbirine karıştırılmıştır. Yazı dillerine göre yapılacak bir sınıflandırma hem daha sade olacak, hem de bugünkü durumu daha iyi yansıtacaktır.

Başlangıçtan 13. yüzyıla kadar Türkçenin tek bir yazı dili vardı. Bu yazı dili bütün Türkler için ortaktı. 13. yüzyılda Türk yazı dili, Kuzey -Doğu ve Batı olmak üzere ikiye ayrılmış ve 19. yüzyıla kadar bu şekilde gelmiştir. 6-7 asır boyunca, bütün doğu ve kuzey Türklüğü Kuzey - Doğu Türkçesini; bütün batı Türklüğü de Batı Türkçesini kullanmışlardır. Rus ve Çin istilâsından sonra, 19. yüzyılda Batı kolu
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içinde Azeri; Kuzey-Doğu kolu içinde Kazan Türkçeleri ayrı yazı dilleri haline gelmeğe başlamış; 1917 Bolşevik ihtilâlinden sonra ise başlıca Türk ağızlan ayn birer yazı dili haline getirilmiştir.

Böylece ortaya çıkan bugünkü yazı dilleri şu şekilde sınıflandırılabilir:

A.   Batı Türkçesi (Güney - Batı Türkçesi)

1.  Türkiye Türkçesi

2.  Gagauz Türkçesi

3.  Azerbaycan Türkçesi

4.  Türkmen Türkçesi

B.   Kuzey - Doğu Türkçesi (Doğu Türkçesi)

1.
Özbek Türkçesi

2.
Uygur Türkçesi

3.
Kazak Türkçesi

4.
Karakalpak Türkçesi

5.
Kırgız Türkçesi

6.
Kazan Türkçesi

7.
Başkurt Türkçesi

8.
Kırım Türkçesi

9.
Nogay Türkçesi

10.
Karaçay Türkçesi

11.
Malkar Türkçesi

12.
Kumuk Türkçesi

13.
Altay Türkçesi

14.
Hakas Türkçesi
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15. TuvaTürkçesi

Bugünkü Türk yazı dillerinin kullanıldığı bölgeler ve bunları kullanan Türklerin sayılan şöyledir:*

A. BATI TÜRKÇESÎ (GÜNEY - BATI TÜRKÇESl)

1.  Türkiye Türkçesi

Türkiye'de

Irak'ta

Suriye'de

Kıbrıs'ta

Yunanistan'da

Bulgaristan'da

Yugoslavya'da

SSCB'de

Avrupa, Amerika, Okyanusya ve

Arap Ülkelerinde (TC vatandaşı)

Toplanı

2.   Gagauz Türkçesi

Sovyetler Birliğinde (Moldavya'da, az bir kısmı Ukrayna'da) Romanya ve Bulgaristan'da Toplam

55.000.000 1.100.000 120.000 150.000 150.000 1.500.000 110.000 207.369

4.100.000 62.437.369

197.164

50.000

247.164

* Sovyetlerdeki Türkler için, 1989 Ocağında yapılan nüfus sayımı esas alınmıştır. Diğerleri için çeşitli kaynaklardaki bilgiler karşılaştırılarak bir sonuca varılmıştır.
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3. Azerbaycan Türkçesi

Kuzey Azerbaycan'da (Azerbaycan

ve Gürcistan'da)

Güney Azerbaycan'da (îran)

Toplam

6.791.106

18.000.000

24.791.106

4. Türkmen Türkçesi

Sovyetler Birliğinde -Horasan'da (İran) Afganistan ve Pakistan'da Toplam

2.718.297

1.000.000

300.000

4.018.297

B. KUZEY - DOĞU TÜRKÇESÎ (DOĞU TÜRKÇESl)

1.   Özbek Türkçesi

Sovyetler Birliğinde Afganistan ve Pakistan'da Toplam

2.   Uygur Türkçesi Doğu Türkistan'da (Çin) Sovyetler Birliğinde Toplam

3.  Kazak Türkçesi Sovyetler Birliğinde

16.686.240

2.000.000

18.686.240

8.000.000

262.199

8.262.199

8.137.878

Doğu Türkistan'da (Çin) Toplam

4.  Karakalpak Türkçesi

Sovyetler Birliğinde

5.   Kırgız Türkçesi Sovyetler Birliğinde Doğu Türkistan'da (Çin) Toplam

6. Kazan (Tatar) Türkçesi

Sovyetler Birliğinde

7. Başkurt Türkçesi

Sovyetler Birliğinde

8. Kırım Türkçesi

Sovyetler Birliğinde

Romanya'da

Toplam

9.   Nogay  Türkçesi Kuzey Kafkasya'da
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1.000.000 9.137.878

423.436

2.530.998

100.000

2.630.998

6.645.588

1.449.462

268.739

30.000

298.739

75.564

10. Karaçay Türkçesi

Kuzey Kafkasya'da

156.140
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11.  Malkar Türkçesi

Kuzey Kafkasya'da

88.771

12.   Kumuk Türkçesi

Kuzey Kafkasya'da

282.178

13.   Altay Türkçesi

Sovyetler Birliğinde

71.317

14.   Hakas (Abakan) Türkçesi

Sovyetler Birliğinde Kansu Eyaletinde (Çin) Toplam

81.428

70.000

151.428

15.   Tuva Türkçesi

Sovyetler Birliğinde                            :           206.924

Moğolistan'da                                    :            130.000

Toplam              ¦                               :         336.924

Bunlardan AJtay ve Sovyetlerdeki Tuva-Hakas Türkleri şaman, Ga-gauzlar Ortodoks, Gansu eyaletindeki Sarı Uygurlar budist, diğerlerinin tamamı müslümandır. Bunlardan başka, yazı dilleri bulunmayan, şiveleri Kuzey-Doğu Türkçesine giren, Polonya ve Litvanya'da yaşayan 6.000 Karay Türk'ü mûsevîliğin Karay mezhebindendi!-.

Yukarıdaki rakamlara 1.839.228 Çuvaş ve 382.255 Yakut Türkünü de eklersek, dünyada Türkçe konuşanların sayısı, 142.418.281 olur.

Bu nüfusun dinlere göre dağılımı şöyledir:
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Müslüman

Ortodoks

Şaman

Budist

Musevî

Toplam

139.383.965 (%97.9) 2.086.392 (%1.46) 871.924 (%0.6) 70.000 6.000 142.418.281

Türkiye, Kıbrıs, Yunanistan, Bulgaristan ve Yugoslavya'daki Türkler Türkiye Cumhuriyetinin resmî alfabesini; Sovyetler Birliğindeki Türkler Kiril harflerine dayalı alfabeler; Çin, İran, Afganistan ve Irak'taki Türkler Arap harflerine dayalı Türk alfabeleri kullanmaktadırlar.

Yukarıda sıralanan Türk yazı dillerinden Türkiye Türkçesine en uzak olanları Altay ve Tuva - Hakas Türkçeleridir. Bunun sebebi hem coğrafî uzaklık, hem de din farklılığıdır. Esasen Altay ve Tuva - Hakas Türkçeleri, asırlarca sadece konuşma dili olarak kullanılmış, ancak son yıllarda yazı dili haline getirilmiştir.

Türkçenin Kuzey - Doğu koluna giren yazı dilleri kendi aralarında, Batı koluna giren yazı dilleri de kendi aralarında birbirlerine çok yakındır. Meselâ bir Azeri Türk'ü ile bir Türkiye Türk'ü daha ilk karşılaşmalarında yüzde seksen - doksan ölçüsünde anlaşabilirler. Türkiye'ye gelen bir Azeri veya Azerbaycan'a giden bir Türkiye Türk'ü en geç bir hafta içinde yüzde yüze yakın bir anlaşma seviyesine ulaşır. Nitekim iran'dan gelip Türk üniversitelerine giren Azeri gençleri, Türkiye Türkçesiyle verilen dersleri fazla güçlük çekmeden takip edebilmekte, İran'a giden türkiyeli TIR şoförleri de aynı şekilde oradaki Türklerle çok kısa zamanda anlaşabümektedir. Kuzey - Doğu koluna giren meselâ Özbek ile Uygur Türkçesi yahut Kırgız Türkçesi ile
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Kazak Türkçesi arasındaki durum da aynıdır. Gerçekte Türkçenin Kuzey - Doğu ve Batı olmak üzere iki yazı dili vardı. Diğerleri aslında birer "ağız", birer "konuşma dili" iken, son asırda sun'î olarak yaratılmış yazı dilleridir. Bunlar arasındaki temaslar kesilmekte, her birinin ağız malzemesi olan gramer şekilleri ve kelimeler yazılı eserlere geçirilmekte, böylece farklılıklar arttmlmaga çalışılmaktadır. Bunun yanında, Türkiye Türkçesinde meydana getirilen yeni kelimeler de diğer Türk yazı dillerinde bulunmadığı için farklılığı arttıran bir sebep olmaktadır. Meselâ hayat ve zevk gibi kelimeler hemen hemen bütün Türk yazı dillerinde vardır; fakat yaşam'ı ve beğeni'yi hiçbiri tanımaz. 1920'lerden itibaren "ağız"lan ayrı yazı dilleri haline getirilen Türk zümrelerinin birbirleriyle temasları da kesilerek anlaşma imkânları kaldırılmak istenmiştir. Söz gelişi Muğla ağzında bulunan "gelibatt, gidibatı, alıyomas" gibi şekiller ve yazı dilimizde bulunmayan Muğla ağzına mahsus yüzlerce kelime gazetelere, dergilere, kitaplara geçirilerek ayrı bir yazı dili oluşturulsa ve bu dili kullananlar bizlerle elli yıl temas ettirilmese anlaşmayı az çok zorlaştıran bir durum ortaya çıkar. Aslında Azeri Türkçesi ile Türkiye Türkçesi arasındaki fark, hemen hemen Muğla ağzı ile yazı dilimiz arasındaki fark kadardır. Hattâ Doğu Karadeniz ağzı daha da farklıdır; Rizeli Türk celdımı, Azeri Türk'ü geldim der. Bugün, aradaki temas kopukluğu yavaş yavaş ortadan kalkmaktadır. Sovyetler Birliğindeki Türk boylarının kendi aralarındaki temaslar 1950'lerden itibaren gittikçe fazlalaşmıştır. 1970'lerden beri dış ülkelerle ve Türkiye ile temaslarfda artmaktadır.

Daha 13. yüzyılda iki ayrı yazı dili haline gelmiş bulunan Batı Türkçesi ile Kuzey-Doğu Türkçesi arasındaki fark biraz daha fazladır. Ancak bu ayrılık da anlaşmayı tamamen ortadan kaldıracak kadar değildir. Çeşitli sebeplerle Türkiye'ye gelmek zorunda kalan Kazak, Uygur, Özbek Türkleri; en geç bir ay içinde Türkiye Türkçesini anlar hale gelmekte; bulundukları sınıflara intibak ettirilen çocukları fazla
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güçlük çekmeden dersleri takip edebilmektedirler. Yabancı bir dil konuşanlar için bu intibak mümkün değildir.

I

Türk dilinin bugünkü durumu ve yayılma alanları genel çizgileriyle böyledir. Ancak birkaç noktayı daha belirtmek gerekir.

Rumeli Türklerinin, yukarıda nüfusu belirtilenlerin dışındaki büyük ekseriyeti Türkiye'ye göçmüş bulunmaktadır. Göçlerin önemli bir kısmı, 1877-78 Türk-Rus savaşı, 1912 Balkan savaşı ve 1923'ten sonraki mübadele anlaşması sonunda olmuştur. Daha sonraki çeşitli ikili anlaşmalarla da çok sayıda Rumeli Türkü gelmiştir. 1912'den önce Bulgaristan ve Batı Trakya'daki Türklerin sayısı, şimdi oralarda bulunan milletlerin sayısından fazla idi. Yunanistan'ın Batı Trakya bölgesinde ve Ege adalarında kalan 190.000 kadar Türk ile Kıbrıs ve Yugoslavya'daki Türkler, Türkiye Cumhuriyetinin resmî alfabesini ve yazı dilini kullanmaktadırlar. Sayıları bir buçuk milyonu geçen Bulgaristan Türklerinin elinden bu hak şimdi alınmış bulunmaktadır.

Irak Türkleri yazı dili olarak Türkiye Türkçesini kullanırken Arap harfli Türk alfabesi ile yazmaktadırlar. Bir ara kullandıkları ve "Kardaşlık" dergisinde uyguladıkları Türkiye Cumhuriyeti alfabesini yan yarıya kulanma hakkı, ellerinden alınmıştır. Irak Türklerinden de Türkiye'ye göçenler bulunmaktadır.

Suriye'nin kuzeyinde ve Lâzkiye bölgesinde yaşayan Türklerin herhangi bir neşriyatı yoktur. Türkiye Türkçesinin Güney-Doğu ağızlarına yakın bir ağızla konuşurlar.

İran'daki Azeri Türkleri, şahlık rejiminin sonuna kadar yayın faaliyetinde bulunamıyorlardı. 1978'den beri Azeri Türkçesiyle gazete, dergi ve kitap çıkarmakta ve radyo neşriyatı yapmaktadırlar. Kullandıkları alfabe, Arap harfli Türk alfabesidir.
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Kırım Türkçesi aslında Kuzey-Doğu Türkçesinin bir kolu olmakla birlikte Kırım, 1475-1774 yıllan arasında 300 yıl Osmanlı idaresinde kaldığından büyük ölçüde Batı Türkçesinden etkilenmiştir. 1783 yılında Rus hakimiyetine giren Kırım Türklerinin büyük çoğunluğu muhtelif tarihlerde Romanya ve Türkiye'ye göçmüşlerdir. Romanya'da 40-50.000, Türkiye'de birkaç milyon Kmmlı vardır. Türkiyedekiler konuşma dili olarak Kınm Türkçesini hâlâ kullanmakta, yazı dili olarak Türkiye Türkçesine bağlı bulunmaktadırlar. Kırımlılardan tahminen 40-50 bin kişilik bir grup da ABD ve Kanada'da yaşamaktadır. Krnm'da kalanlar, İkinci Dünya Savaşı sonlarında, 1944 Mayısında yurtlanndan çıkarılarak Sibirya ve'Türkistan'a sürülmüşlerdir. Şimdi pek çoğu Özbekistan'ın başkenti Taşkent civarında yaşamakta ve kendilerine tahsis edilen Kiril alfabesi ile yazı dillerini geliştirmeğe çalışmaktadırlar. 70.000 kadar Kmm Türkü Kırım'a dönmüş bulunmaktadır.

Rus hakimiyetinden sonra, geçen asrın ikinci yarısında, Kuzey Kafkasya'daki bazı Karaçay ve Kumuk Türkleri de Anadolu'ya göçmüştür. Anadolu'da 15 kadar köye yerleşen Karaçaylarla, 3-4 köylük Kumuklar kendi ağızlannı konuşma dili olarak hâlâ kullanmaktadırlar. Türkiye'de sayılan birkaç bin civannda Kazan ve Batı Sibirya Tatan da bulunmaktadır. Birkaç bin Tatar da Finlandiya'da yaşamakta ve Lâtin harflerine dayalı bir alfabe kullanmaktadır.

Kafkasya'daki Karaçay ve Malkar Türkleri 1944 yılında Sibirya'ya sürülmüş, 1958'de tekrar yurtlarına dönmelerine izin verilmiştir. Bir kısmı hâlâ sürgünde bulunmaktadır.

1989 nüfus sayımında Sovyetler Birliği'nde 207.369 kişi de Türk gösterilmiştir. Sovyetler Birliği'nin resmî politikasında oradaki Türk boylannın Türk olduğu kabul edilmemekte; her biri Özbek, Kazak, Azeri vb. adlarla ayrı millet sayılmakta; dilleri de ayrı dil kabul edil-
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mektedir. Nüfus sayımında Türk olarak geçen 207.369 kişi ise Posof (Kars) sınırına yakın bölgelerde oturan Ahıska (Meshet) Türkleridir. Önemli bir kısmı hâlen Taşkent civarında yaşamaktadır.

1917 Bolşevik ihtilâlinden sonra Ruslarla oradaki Türkler arasında meydana gelen ve 10-15 yıl kadar süren Korbaşılar hareketi (Basmacılar) adlı savaşlar sonunda bir miktar Özbek, Türkiye'ye iltica etmiştir.

Muhtelif tarihlerde Kuzey ve Güney Azerbaycan'dan Türkiye'ye göçmüş birçok Azeri de hâlen Türkiye'de yaşamaktadır.

Uzun mücadeleler sonunda Doğu Türkistan'da 1944-1949 yılları arasında "Şarkî Türkistan Cumhuriyeti" kurulmuş, fakat bu Türk Cumhuriyetinin Çinliler tarafından şiddetle tenkil edilmesi üzerine birkaç bin Kazak ve Uygur 1953-54 yıllarında Pakistan ve Hindistan üzerinden Türkiye'ye iltica etmişlerdir. Bir kısmı ise Suudî Arabistan'a göçmüştür.

Son olarak Afganistan'da meydana gelen olaylar, Güney Türkistan denilen Afgan Türkistanındaki Özbek, Türkmen, Kazak ve Kırgızların önemli bir kısmının (bir milyondan fazla) Pakistan'a sığınmasına yol açmıştır. Bunlardan 5.000 kadarı Türkiye'ye göçmen olarak kabul edilmiştir.   ,

Nihayet Türkiye Türklerinden dört milyon kadar insanın başta Almanya olmak üzere Avrupa ve Arap ülkelerine, hatta Amerika ve Avustralya'ya çalışmak üzere gittiklerini, bir kısmının oralarda kaldıklarını kaydetmek lâzımdır. Kıbrıs Türklerinin Önemli bir bölümü de Türkiye'ye göçmüş, 80.000 kadarı ise .ingiltere'ye yerleşmiştir.
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Görüldüğü gibi Türkler ye Türk dili, tarihte olduğu gibi, bugün de durgun değil, çok geniş bir alan içinde, çok hareketli bir manzara arz etmektedir.                                                                 ,    '

> i   - "     Türk Dili ve Kompozisyon

Bilgileri, Ankara, 1990
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TÜRK DÜNYASINDA ALFABE VE DÎL

Başlangıçtan 13. yüzyıla kadar Türk dünyasında bir tek edebî dil kullanıldı. Orhun bengütaşları; Altun Yanık, Sekiz Yükmek gibi Budist Uygur eserleri; Irk Bitig, Huastuanift gibi Manihaist Uygur eserleri; Dîvânü Lûfati't-Türk, Kutadgu Bilig, Atabetü'l-Hakayık gibi Ka-rahanlı devri eserleri hep aynı edebî dille yazılmışlardır. Göktürk, Uygur ve Karahanlı eserleri arasındaki ses ve gramer farkları yok denecek kadar azdır. Bu eserler arasındaki asıl farklılık kelime kadrosunda görülür. Uygur eserlerinde Hintçe kelimeler, Karahanlı eserlerinde Arapça ve Farsça kelimeler vardır. Ancak Türk asıllı olan temel kelime kadrosu aynıdır.

Edebî dilin aynı olmasına karşılık farklı ağızlar, farklı konuşma dilleri mevcut olmuştur. Her Türk boyunun kendisine mahsus bir ağzı vardı. 11. asırda Kâşgarlı Mahmud Oğuzların, Kıpçaklann farklı ağız özelliklerinden bazılarını anlatır. Konuşmadaki bu farklılıklar yazılı eserlere yansımazdı. Ancak sözlü edebiyatta ağız özelliklerine rastlanabilirdi.

Türklerin kullandığı alfabe ise aynı dönemde üç defa değişti. Göktürkler, büyük ihtimalle Türk kökenli olan Göktürk alfabesini kullanıyorlardı. 840 yılına kadar Moğolistandaki Uygurlar da Göktürk harflerini kullandılar. 840'ta Tarım havzasına göçen Uygurlar burada kısmen Manihaist, büyük ölçüde Budist olarak yaşadılar ve
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Soğdaklardan alıp geliştirdikleri Uygur alfabesini 4-5 asır kullandılar. Karahanlılar ise Uygur alfabesi yanında Arap alfabesini kabul ettiler ve sonra tamamen bu alfabeye geçtiler.

13. yüzyılda Azerbaycan ve Anadolu'da Oğuz ağzına dayanan ikinci bir edebî dil doğdu. Bunun tarihî; coğrafî, siyasî sebepleri yanında lengüistik sebepleri de vardır. Herşeyden önce, Anadolu'ya gelen Oğuzlar büyük ölçüde göçebeydiler ve Türkistan'da kullanılan edebî Türkçeyi bilmiyorlardı. Bir dili sadece evde ve sokakta konuşulan şekliyle bilmek, o dille yazı yazmak için kâfi değildir. Halbuki Oğuzlar büyük bir devlet de kurmuşlardı ve elbette devletin belgelerinde, kitaplarda kullanılacak bir dile ihtiyaç vardı. İşte Selçuklular bu ihtiyacı bölgede hazır buldukları Farsça ve Arapça ile karşıladılar. 11. ve 12. yüzyıllar böyle geçti. 13. yüzyılda yeni değişmeler oldu. Anadolu Selçukluları zayıflayarak İlhanlılara tâbi oldu. Anadolu ve Azerbaycan Cengiz'in ve çocuklarının önünden kaçan yeni Oğuz gruplarıyla doldu. Anadolu'da birçok beylik kuruldu, tik beyler Türkçeden başka dil bilmiyorlardı, işte bu şartlar, 13. asırda Oğuzcanın edebî dil olarak gelişmesini sağladı. Azerbaycan, Anadolu, Irak ve Suriye'de daha sonra Balkanlarda, Kırımda ve birkaç asır Kuzey Afrikada "Batı Türkçesi" dediğimiz bu edebî dil kullanıldı. Türkistan ve Idil-Ural'da ve Memlükler çağında Mısır'da ise eski edebî dil bazı değişikliklerle devam ediyordu. Bu edebî dile, Türkoloji literatüründe "Doğu Türkçesi, Kuzey-Doğu Türkçesi, Müşterek Orta Asya Türkçesi, Çağatayca" gibi adlar verilmiştir. 13-14. asırlar için daha çok "Harezm-Kıpçak Türkçesi" terimi benimsenmiştir. Hazar'ın batısındaki Türkçeye de "Oğuz Türkçesi, Batı Türkçesi, Osmanlıca" gibi adlar verilmiştir. Ancak bunlar, ilmî sınıflandırmalar için sonradan icat edilmiş terimlerdir. Yoksa bu dili kullananlar dillerine her zaman "Türk dili (veya tili), Türkçe, Türkî" demişlerdir. Kâşgarlı Mahmud'un eserinin adı Dîvânü Lûgat-t-Türk'tür. Kutadgu Bilig'in manzum ön sözünde şöyle deniyor:
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Arabça tejikçe kitâblar üküş Bizing tilimizçe bu yumgı ukuş

Bu Türkçe koşuglar tüzettim sanga

Olarda umtma du'â kıl manga1

Yani "Arapça ve Farsça kitaplar çoktur; bizim dilimizde bütün hikmetleri toplayan yalnız budur... Bu Türkçe beyitleri senin için tanzim ettim; ey okuyucu, okurken unutma, bana duâ et".

14.  yüzyılda Âşık Paşa Garibnâme adlı eserini niçin Türkçe yazdığını anlatırken şöyle diyor:

Türk diline kimsene bakmaz idi

Türklere hergiz gönül akmaz idi

Türk dahi bilmez idi ol dilleri

ince yoh ol ulu menzilleri2.

15. yüzyılda Mercimek Ahmed, Kabusnâme tercümesi hakkında 2. Murad'ın sözlerini şöyle naklediyor: "Bir kişi Türkiye terceme etmiş, velî rûşen değil, açık söylememiş."3

Aynı yüzyılda Çağatay şairlerinden Lûtfi de "Gül ü Nevruz" adlı mesnevisinde eserini Türkçe yazdığını şöyle ifade ediyor:

"Buyurdı kim bu gül faslında derhâl

Gül ü Nevruz efsânesin sal

1    R.R. Arat, KB I, 1947, s.10.

2    F.K. Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, îst., 1981, s. 85.

3    F.K.T., a.e., s, 86.
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Ayıt (söyle) ol kıssanı Türkî tiline

Ki tatkan (tadan) til tatıgıdan (tadından) tiline"4

15. asnn ikinci yarısında Nevâyî Mecâlisü'n-Nefâis adlı tezkiresinde Türkçe yazan şairlerden bahsederken "Türkçe şi'ri yahşi vâki bo-luptur, bu Türkçe matla' anungdur, Türkî nazmlarga tab'ı mülayim irdi, Türkîde şöhreti köprek irdi, Türkçe dîvânı meşhurdur" gibi ifadeler kullanır5.

Lisânü't,Tayr adlı mesnevisinde şöyle der:

Türk nazımda çü min tartıp alem

Eyledim ol memleketni yek-kalem6

Yani "Türk şiirinde ben bayrak kaldırdığım zaman bu memleketi  yek-kalem  eyledim, birleştirdim."

Fuzûlî, Divanının önsözünde kendisinin üç dilde şiir yazabildiğini anlatırken şöyle der: "Egerçi Arabda ve Acemde ve Türkde yegâne kâmiller çokdur, amma sen gibi cemî' lisâna kadir câmi-i fünûn-ı nazm ü nesr yokdur."?

Fuzûlî gibi 16. asırda yaşamış Lâîîfî de tezkiresinin sebeb-i te'lif kısmında dostunun kendisinden "Rum (Anadolu) şâirlerin ve Türkî-ibâret nâzımların" yazılmasını istediğini anlatır.8

Nihayet 18. asır şairlerinden Sadî Çelebi de anlaşılır Türkçeyle şiir yazmak gerektiğini anlatırken şöyle der:

Eğer memdûh ise Türkî lisanda nazm-perverlik

Selîs ü vazıh ister dinleyen fehm eyleye anı9

4      1. H. Ertaylan, Lütfi Divanı, İst, 1960, s. 8.

5      A.S. Levend. Alî Şir Nevaî - IV. Cilt, Ank, 1968, s. 72-73.

6.    a.e., s. 182.

7.    Külliyât-t Dîvân-ı Fuzûlî, 1291, s. 5.

8.    Tezkire-i Lâtîfî, Dersaâdet, 1314, s. 18.

9.    F.K.T., a. e., s. 87.                                •                           .        ¦.
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Görüldüğü gibi 11. asırdan 18. asra kadar aldığımız bütün bu örneklerde dilimizden bahsedilirken "Türkçe, Türkî, Türkî tili veya lisânı, Türk" gibi ifadeler kullanılmıştır. Yani gerek Türkistanda, gerek Osmanlı sahasında dilimize kendimiz tarafından verilen ad " Türkçe" dir.

19. yüzyılın sonlarına kadar Türkçe iki edebî dil halinde devam etti. Kadı Burhaneddin, Nesîmî, Hatâyî, Fuzûlî gibi Azeri kabul edilen şairlerin dilinin Yunus Emre, Âşık Paşa, Bakî veya Nâbî'den lehçe bakımından hemen hemen hiç farkı yoktur. Ancak 18. yüzyılda Azerbaycan edebî dili Osmanlı Türkçesinden az çok farklılaşmağa başladı; 19. asırda Ahundzâde'nin tiyatro eserlerinde bu farklılık biraz daha arttı. Fakat yine de önemli bir farklılıktan söz edilemez.

Bütün Türkistan, Kuzey Kafkasya ve İdil-Ural bölgesi ise Türkî denilen edebî dili devam ettiriyordu. Yani lehçe bakımından farklılık Osmanlı Türkçesi ile Çağatay Türkçesi arasındaydı. Ancak onlar da birbirlerini okuyup takip etmişlerdir. Osmanlı şairleri 19. yüzyılın birinci yarısına kadar Nevâî'ye Çağatay Türkçesiyle nazîreler yazmışlardır.

1884 yılında Kınm'da çıkarmaya başladığı Tercüman gazetesi ile ismail Gaspıralı; Osmanlı, Azerbaycan ve Çağatay edebî dillerini birleştirmeğe, daha doğrusu İstanbul Türkçesini oralarda da yaymağa çalıştı. Gazetesini sade bir İstanbul Türkçesiyle çıkarıyordu ve Tercüman İstanbul'da, Azerbaycan'da, İdil-Ural'da ve Türkistan'da takip ediliyordu. Prof. Dr. Saadet Çağatay Kazan'ın bir köyünde yaşarken Tercüman gazetesini okuduklarını yazar.10 Gaspıralı'nın teşebbüsü, 19. yüzyıl sonlanyla, 20. yüzyıl başlarında meyvesini yermeye başlar; Abdullah Tukay Osmanlı Türkçesiyle şiirler yazar, Kazan'da Os-

lo  S. Çağatay, "Dilimiz Üzerine Düşünceler", Türk Kültürü, sayı: 183 Ocak, 1978 s. 147.
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manlıca kitaplar basılır; Hüseyin Câvid, Mehemmed Hadi gibi Azerbaycan'ın büyük şairleri şiirlerini İstanbul Türkçesiyle yazarlar. Hatta Azerbaycan'da resmî dil İstanbul Türkçesi olur. 11

Rus papazı müsteşrik llminskiy bu akıma karşı çıkar ve Gaspıralı'nın gayesini, savcı Pobedobçev'e yazdığı mektuplarda açıklar. llminskiy, Gaspıralı'nın "kendi yayın organlarıyla Os-manlıcayı Türk soyundan gelen bütün müslümanların ortak dili yapmak" istediğini yazar savcıya gönderdiği mektuplarda ve şöyle der: "Duyduğuma göre Kazan'da Türkçe gazetelerin ve ayrıca ders kitaplarının sayısı her geçen yıl artmaktadır. Kitapların muhteviyatı Avrupai, dili Osmanlıcadır.12

llminskiy, her Türk boyunun konuşma dilinin ayrı ayrı birer yazı dili olmasını istiyordu ve Tatar, Kazak, Özbek aydınlarına bunu telkin ediyordu. 19. yüzyıl sonlarında bazı Tatar ve Kazak aydınları konuşma dillerini edebî dil haline getirme tecrübesine başladılar. Özbekistan'da ise bu işi, 1883-1917 arasında çıkardığı "Türkistan Vilâyetinin Gazeti" vasıtasıyla misyoner Mikola Ostroumov yürütüyordu. Ostroumov, şehir ağzına dayanan bozuk bir Özbekçeyi yazı dili haline getirmeye çalışıyordu.13

Çarlık devrinde llminskiy, Ostroumov gibi müsteşriklerin telkin ve teşebbüsleriyle, gerçekleştirilmeye çalışılan bu olgu, Bolşevik ihtilâlinden sonra Komünist Partisi organlarının aldığı kararlarla gerçekleştirildi. Meselâ Kınm'da kullanılan İstanbul Türkçesine dayalı edebî dil yerine "1929 senesi Avgustta Simferopolde olgan Ekinci ilmiy lingvistik konferantsiyası,... edebiy tilning orta şive esasında kurulması içün karar kabul etti.14

11.  T.l. Hacıyev, Azerbaycan Edebî Dili Tarihi-2, Bakı, 1987, s. 275 vd.

12.  Nadir Devlet, İsmail Bey Gaspıralı, Ankara, 1988, s. 47.

13.  Z.V. Togan, Bugünkü Türkili (Türkistan) ve Yakın Tarihi, ist, 1981, s. 501-503..

14.  A.N. Garkavets, Ana Tili-7, Kiyev, 1988, s. 6.
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Bir örnek de Türkmenistandan verelim: "Türkmenistan Birinci Lingvistik gurultaymın kararında şeyle diyilyer (deniliyor): Sözlemin (cümlenin) mânı (mâna) üçin gerek bolan yerinde a bilen (ile) gutaryan (biten) sözlerin yönelişi düşüm formasında (yaklaşma hâlinde) -ga goşulmasını (ekini) fakultativ ulanmağa (kullanmağa) yol bermeli".^

Görüldüğü gibi hangi ağzın edebî dil olacağına, hatta belli bir durumda hangi ekin kullanılacağına resmî kurullar tarafından karar veriliyordu. Böylece 20. yüzyıla kadar tek bir edebî dil halinde bulunan Çağatay Türkçesinden şu edebî diller icat edildi: Tatar, Başkurt, Karaçay-Malkar, Nogay, Kumuk, Türkmen. Kazak, Karakalpak, Kırgız, Özbek. Sovyetler Birliğinde bu parçalanma olunca Cindeki Uygurlara da aynı usul uygulandı ve Yeni Uygurca da bir edebî dil haline geldi. Türkmenler, Türkistanda bulundukları için Çağatay edebî dilini kullanırken, konuşma dillerine dayanan yeni edebî dilleri Batı Türkçesinin bir kolu olmuştur. Buna karşılık Kırımdaki edebî dil Batı Türkçesi iken, 1929'dan sonra oluşturulan edebî dil Kuzey Türkçesine dahildir. Müstakil Azerbaycan'da 1918-20'lerde İstanbul Türkçesi edebî dil iken bu durum da 1930'lardan sonra Stalin tarafından değiştirilmiştir. Öte yandan 19-20. yüzyıla kadar hiç edebî dil hâline gelmemiş olan Tuva, Hakas, Altay, Saha (Yakut), Çuvaş, Gagauz lehçeleri de birer yazı dili hâline getirilmiştir.

Edebî dilimiz bu macerayı geçirirken alfabemiz de benzer durumlarla karşılaşmıştır. Bütün Türkler 20. yüzyılın başlarına kadar Arap alfabesini kullandılar. Azerbaycan Türkleri 1925-26 ders yılında Lâtin alfabesi ile eğitime başladı. Bütün Türklerin temsilcilerinin katıldığı 1926 Baku Kongresi, bütün Türk Cumhuriyetlerinde Lâtin alfabesi kullanılması için tavsiye karan aldı. 1928'de Türkiye Lâtin alfabesine

15. T.   Tecmıradov, Türkmen  Edebi  Dilinin  Grammatik  Gurîuşının  Sovyet Dövründe Normalanışı, Aşgabat, 1972, s. 33.
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geçti. 1928-30 arasında Sovyetlerdeki bütün Türkler de "Birleşdirümiş Yeni Türk Elifbası"na yani Lâtin alfabesine geçtiler.16 Bu yeni alfabe Sovyetlerdeki bütün Türk boylarında ortaktı. Ancak Stalin 1937/40 arasında Türklerin alfabelerini birer birer değiştirtti. Üç yıl /içinde bütün Türk Cumhuriyetleri, Rus-Kiril kökenli, fakat birbirinden farklı yeni alfabelere geçirildiler. Tıpkı edebî dillerin bölünmesi gibi, farklı Kiril alfabelerine geçiş de Türklerin kendi iradeleriyle değil, müstevlî gücün irade ve kararıyla olmuştur. Alfabe değişikliğiyle Türkler birbirlerini artık okuyamaz hâle de geldiler. Birbirleriyle temasları da son derece kısıtlıydı. Böylece edebî diller birbirlerinden daha da uzaklaştı. Türkoloji araştırmalarında dahi ortak olan tarihî lehçelerden çok, ayrılığı arttıran bugünkü diyalektlere yönelindi, diyalektoloji araştırmaları geliştirildi. Edebiyatta da tarihî dönemlerin işlenmesi yasaklandı. Destanların işlenip yayımlanması ya tamamen yasak edildi, ya da belli motifler çıkarılıp, belli motifler eklenerek yayımlanmalarına izin verildi. 1950'lerden sonra Türkler yavaş yavaş tarihî konulara dönmeğe başladılar. Dîvânü Lûgati't-Türk'ü Özbek Türkleri 1960'larda neşrettiler. Aerbaycan'da 1960'lardan itibaren Dede Korkut'u işlemeye başladılar; Türkmenler ise 5-6 yıl öncesine kadar Oğuz Kağan destanını, Dede Korkut'u inceleyemiyor-îardı.

1984'ten sonra millî konulara dönüş süreci hızlandı. 1988'de alfabe meselesini artık konuşabiliyorduk. 1988'den itibaren Sovyetlerdeki Türklerle yaptığımız ortak ilmî toplantılarda, özellikle Türkoloji kolokyumlarında alfabe değiştirme işini söz konusu ediyor, gazetecilerin bu konulardaki sorularına muhatap oluyorduk. 1989'da Azerbaycan Türk aydınlarında Lâtin alfabesine dönüş eğilimi hızlı bir şekilde artmıştı. Kazak aydınları, nüfuslarının yansının Slav asıllı olması

16. Bilâl Şimşir, Azerbaycan'da Türk Alfabesi-Tarihçe, Ank, 1991, s. 12-28.
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dolayısıyla Kiril alfabesine devam edeceklerini söylüyorlardı. Özbek ve Kazan Tatar aydınlarında ise Arap alfabesine dönüş eğilimleri de oldukça güçlü idi. Ancak esas eğilim Lâtin alfabesine doğrudur. Değişimin çok hızlı olduğu bir dönemi yaşıyoruz. Bütün Türkler ortak Lâtin alfabesine geçebilirlerse geçmişte olduğu gibi gelecekte de ortak bir edebî dile ulaşılabilir.
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TÜRK DÜNYASININ DİL BÎRLlĞİ MES'ELESÎ

Türk dünyasının dil birliği mes'elesini tam olarak ortaya koyabilmek için, tarihten bugüne Türk dilinin gelişmesini ve bugünkü durumunu incelemek gerekir.

Bir dilin târihî gelişmesi, o dille meydana getirilmiş yazılı eserlerden takip edilebilir. Sadece konuşma dili olarak kalmış bir dilin târihteki durumunu öğrenmemiz ve târih içindeki gelişmesini takip etmemiz mümkün değildir. Burada yazı dili ile konuşma dili arasındaki farkı belirtmemiz gerekiyor. Çünkü daha sonra da bu terimleri çok kullanacağız. Yazı dili edebiyat, ilim ve kültür eserlerinde, yayın hayatında kullanılan dildir. Radyo ve televizyonda kullanılan dil de yazı diline girer. Ancak radyo çıkmadan önce yazı dili, sadece yazılı eserlerde kullanılırdı. Konuşma dili ise günlük hayatta kullanılan dildir. Aile çevresinde, sokakta, çarşıda, pazarda, kullanılan dil. İkisi arasındaki farkları uzun uzun anlatmıyacağım; konumuz bakımından önemli olan bir farka dokunacağım. Birçok konuşma dilerine karşılık yazı dili normal olarak tek olur. Türkiye'yi örnek alalım. Erzurum'da, Van'da, Diyarbakır'da, Rize'de, Nevşehir'de, Zonguldak'ta, Edirne'de, Muğla'da ve daha pek çok yerde birbirinden az veya çok farklı konuşma dilleri vardır; fakat istanbul ağzına dayanan bir tek yazı dili mevcuttur. Erzurumlu "gelirem", Doğu Karadenizli "celeyrum", der; fakat yazı dilinde bir tek şekil vardır: "geliyorum". Bir ülkenin
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ise kendi dillerini, sadece konuşma dili olarak biliyorlardı; yazı dili olarak öğrenmemişlerdi; bu yüzden yeni coğrafyadaki kültür merkezlerinde kullanılan Farsça ve Arapçayı benimsediler. Ancak iki asır içinde, bilhassa Cengiz ve çocuklarının batı seferleri neticesinde nüfus yoğunlaşmış; Anadolu Selçukluları yıkılmış, yerine beylikler kurulmuştu. Beyler başlangıçta Türkçe'den başka dil bilmiyorlardı. Ama onlar da, Selçuklu kadar büyük olmasa da devlet sahibiydiler ve devletin de bir yazı dili olması icap ederdi. Türkistan'daki yazı dilini bilen ise hemen hemen hiç yoktu. îşte bu durum, Oğuz ağzının bir yazı dili haline getirilmesini icap ettirdi. Böylece Türkçe içinde ikinci bir yazı dili doğdu.(4) Bu yeni yazı dilinin ilk örneklerini 13. yüzyılda buluyoruz. Batı Türkçesi adını verdiğimiz yeni yazı dili 15. ve 16. asırlarda standartlaşü. Doğu Anadolu ve Azerbaycan'da başlangıçtan beri küçük farklılıklar vardı. Daha sonra Azerî yazı diline vücut verecek olan bu küçük farklılıklar, 19. yüzyıla kadar ayrı bir yazı dili oluşturmadı. Kadı Burhaneddin, Nesîmî, Hatâî, Fuzûlî vb. Osmanlı ve Azerî sahasının ortak şâirleri sayılırlar. 1.8. asrın ortalarında Azerbaycan'da hanlıklar döneminin kurulmasıyla Azerî yazı dili farklılaşmağa başlar. Gence, Baku, Karabağ, Nahçıvan, Tebriz gibi hanlık merkezlerinde edebî çevrelerin Osmanlı sahası ile münasebetleri azalır. Ancak Azerî yazı dilinin tam olarak teşekkülü, Rus işgalinden sonra gerçekleşir, 1828 Türkmençay muahedesiyle Kuzey Azerbaycan Ruslarda kalınca kültürel irtibatlar iyice azalır. Bir yandan Rus şarkiyatçılarının teşviki; bir yandan matbaanın, gazetenin ve tiyatro gibi yeni edebî türlerin ortaya çıkışı, Azerî şâir ve yazarlarını halk diline doğru yöneltir. Azerî ağızlarından pek çok unsur yazı diline girer. Bu durum İstanbul Türkçesiyle, Azerî Türkçesini biraz daha birbirinden uzaklaştırır.

Îdil-Ural ve Türkistan bölgelerinde ise, 13. yüzyılda teşekkül eden Batı Türkçesinden farklı olarak, eski yazı dili az çok değişikliklerle devam ediyordu. Îdil-Ural ve Türkistan'da tek bir yazı dili vardı ve

(4) Ahmet Bican Ercilasun, "Batı Türkçesinin Doğuşu", Ekim 1988'de I. Türk Dil Kurultayında sunulan tebliğ.
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adına "Türkî" denmekteydi.(5)

"On dokuzuncu asnn ortalarına kadar Türkistanın her tarafında Batı ve Doğu Türkistanda, Kazak ve Kazan ülkelerinin hepsinde umumî edebî Çağatay dili kullanılıyordu. 19. asırda Kaşgarda Khocaların ve Yakub Beğin târihine ait yazılan eserlerle, Khıyvada (Hîve'de) Munis ve Agehî gibi müelliflerin ve Kazakistanda Abılay ve Bükey Ordasında Cihangir Hanın yazılarında kullanılan dil aynı dildir."(6) işte bu tek ve ortak yazı dili de 19. asırdan itibaren kendi içinde farklılaşmağa başlar, daha doğrusu farkhlaştırılmağa çalışılır. Kazan 1552'de, Astrahan İ556'da Ruslarca işgal edilmişti. Kırım hanlığı 1774'e kadar Osmanlı idaresi altındaydı ve Gazi Giray Han'ın şiirlerinde gördüğümüz gibi burada Osmanlı yazı dili kullanılıyordu. 1783'te Kırım da Ruslarca işgal edildi. 19. yüzyılın sonlarına doğru bütün Bâh Türkistan Ruslarca işgal edildi. 19. yüzyılın sonlarına doğru bütün Batı Türkistan Rusların eline geçmişti. Aynı yıllarda Doğu Türkistan da Çin istilâsına uğramıştı. îşte bu yeni durum ve Rusların özel siyaseti "Türkî" denilen yazı dilini parçaladı.

Ruslar ilk önce müsteşrikler vasıtasyla her Türk boyunun konuşma dilini yazı dili haline getirmeğe çalıştılar. Aynı zamanda papaz ve misyoner olan, meşhur müsteşrik Ilmjnski, Tatar ve Kazak aydınlarına tesir ederek onlara kendi boy dillerinde gramerler, alfabeler ve eserler yazdırttı.(7) Misyoner Mikola Ostroumov ise "Türkistan Vilâyetinin Gazeti"nde (Gazetesinde) 1883'ten 1917 yılına kadar, şehir ağzına dayanan bozuk bir Özbekçeyi yazı dili haline getirmeye çalıştı.(8) Ancak Îdil-Ural ve Türkistan'da yazı dilinin kesin olarak

(5)   Türkoloji dünyasında "Müşterek Orta Asya Edebî Dili, Doğu Türkçesi, Kuzey-Doğu Türkçesi, Çağatayca" gibi isimlerle anılan yazı dili işte hep bu dildir ve bizzat kullananları tarafından bu dile verilen ad "Türkî" veya "Türk Tili", yani "Türkçe"dir.

(6)   Ord. Prof. Dr. A. Zeki Velidî Togan, Bugünkü Türkili (Türkistan) ve Yakın Tarihi, İstanbul, 1981, s. 486.

(7)   a.e., s. 490.

(8)   a.e., s. 501-503.
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parçalanması Bolşevik ihtilâlinden sonra olmuştur. Bolşevikler, başlangıçta bir iki sene müstakil cumhuriyetler halinde yaşamalarına izin verdikleri Türk ülkelerini Kızıl orduyla işgal ettikten ve buralara tam hâkim olduktan sonra her boyun konuşma dilini, ayn bir yazı dili yapmak için hızla faaliyete giriştiler. Artık yeni yazı dilleri tabiî olarak değil, bir takım kararlarla meydana getiriliyordu. Meselâ yeni meydana getirilecek Özbek yazı dili için Özbekistan'daki hangi ağzın esas alınması gerektiği hususunda birkaç defa karar değiştirilmiştir. 1923'te, Farsça teshindeki şehir ağızlarının; 1929'da, Güney Kazakistan'da konuşulan Kıpçak-Özbek ağzının, 1934'te ise yine Farsça tesi-rindeki Taşkent ağzının yazı diline esas olması kararlaştınldı.(9) Bu kararlarla Özbek yazı dilinin önce 6, sonra 9, daha sonra 5 ünlüye (sesliye) sahip olduğu kabul edilmişti.(lO) Türkmenistan'da ise yaklaşma hali ekinin -ga/-ge mi, -aa/ee mi, yoksa -a/-e mi olacağı ve Türkmen yazı dilinin hangi ağıza dayanacağı çeşitli kararlarla belirlenmiştir.(l 1) Bu kararlardan bir tanesini örnek olarak verelim:

"Türkmenistan Birinci Lingvistik gurultayımn kararında şeyle di-yilyer (deniliyor): Sözîemin (cümlenin) mânı (mânâ) üçin gerek bolan (olan) yerinde a bilen (ile) gutaryan (biten) sözlerin yöneliği düşüm formasında (yaklaşma halinde) -ga goşıdmasını (ekini) fakultativ ulanmağa (kullanmağa) yol bermeli (izin vermeU)"(\2)

Görüldüğü gibi Sovyet devrinde yazı dilinin hangi ağıza dayanacağı, gramer kategorileri için hangi şekillerin ve eklerin tercih edileceği, hattâ yazı dilinin kaç ünlüsü olacağı bir takım kararlarla tesbit edilmiş ve bu kararlar zaman zaman değiştirilmiştir. Bu örnekler, Türkistan ve Idil-Ural'daki tek yazı dilinin, hem zorla, hem de sun'i olarak nasıl parçalandığını göstermektedir.

(9) ilse Laude-Eirtautas, "Son Elli Yılda Edebî Özbekçenin Gelişmesi Üzerine", Türk Kültürü  Araştırmaları,  XV/l-2, Ankara, 1976, s. 82.

(10)   a.y.

(11)   T. Tecmıradov, Türkmen   Edebi   Dilinin   Grammatik   Guruluşının Sovyet   Dövründe   Normalanışı,  Aşgabat,   1972,  s.  29-34.

(12)   a.e., s. 33.
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19. Yüzyılın sonlarıyla, 20. yüzyılın ilk 20 yılında Batı ve Doğu Türk yazı dillerinin birleştirilmesi teşebbüslerine de girişilmişti. İsmail Gaspıralı, Kırırr/da çıkardığı Tercüman gazetesinde"dilde, işte, fikirde birlik" şiannı benimsemiş ve gazetesi vasıtasıyla Türk dünyasında dil birliğiniIsağlamağa girişmişti. Esas itibariyle Osmanlı Türkçesine dayanan Gaspıralı'mn gazetesi İstanbul'da, Azerbaycan'da, İdil-Ural'da ve Türkistan'da okunuyor ve anlaşılıyordu. Prof. Dr. Saadet Çağatay, Kazan'ın bir köyünde Tercüman'ı takip edip okuduklarını anlatır.(B) Hem Tercüman'ı takip eden, hem de İstanbul'da tahsil eden veya bulunan bazı Azerbaycan gazeteci yazar ve şâirleri de İstanbul Türkçesini kullanmağa başlarlar. Meselâ Azeri Türkçesinin -ır/-ir şimdiki zaman eki yerine Türkiye Türkçesi'nin -yor ekini kullanırlar. Azerbaycan'ın büyük sârilerinden Hüseyin Cavid'in şu şiirinde bu ekleri görüyoruz.

Lâkin gece bir başga temaşa buluyordum.

Yıldızlara hayretle bahıb şad oluyordum.(\A)

Rusya'da 1905'te başlayan Meşrutiyetin getirdiği serbestlik devam edebilseydi bu hareket gelişecek ve bugün yazı dili birliği belki de sağlanmış olacaktı. Ancak yukarıda da anlattığımız gibi 1920'den sonra, Bolşevik zorlamasıyla tam aksi yönde bir hareket, sun'î olarak yürürlüğe konmuştur. Bu zorlamaya ek olarak Türk boylarının kendi aralarında temasları da engellenmiş ve her boya ait konuşma dilinin, diğerlerinin tesirinde kalmadan kendi sınırları içinde ayn ve yeni bir dil halinde ortaya çıkması istenmiştir. Her boyun daha küçük ağızlarına ait unsurlar o boyun yeni yazı diline hızla ve bolca sokulmuş, yine o boyun ağızlarına ait ek ve şekillerle yeni kelimeler üretilmiş, Arapça veya Farsça'dan gelmekle birlikte bin yıldan beri kullanılan ve ortaklığı sağlayan kelimeler atılarak yerlerine Rusçaları veya yeni

(13)   Saadet Çağatay, "Dilimiz Üzerine Düşünceler", Türk Kültürü, Sayı: 183 (Ocak 1978), s. 147.

(14)   Hüseyin   Cavid,   Seçilmiş   Eserleri,   Birinci   Ciid,   Baku,   1968,   s.

34.
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türetilen karşılıkları (her boyda birbirinden farklı) konulmuş, böylece ayrılıklar arttınlmaya çalışılmıştır. Dilin ismi de resmen değiştirilmiş "Türkçe, Türk dili, Türkî" yerine, "Azerice, Özbekçe, Kazakça vb." şeklinde boy adlarına dayanan isimler kabul edilmiştir. Meselâ Azerbaycan'da 1936 yılında "Türk ve Türkçe" kelimeleri resmen kaldırılmış., üzerinde "Türk" yazan hüviyetler iptal edilerek yerine "Azerî" kelimesi geçirilmiş, dil için de "Azerice" kelimesi kullanılmağa başlanmıştır. Halbuki aynı şiveyi kullanan fakat Rusların işgalinde olmayan Güney Azerbaycan'daki Azerî Türkleri bugün dillerine "Türkü" (Türkî kelimesinden) adını vermektedirler. Aynı şekilde Afganistan'ın birçok yerindeki Türkler de kendi dilleri için "Türkî" terimini kullanmaktadırlar.

Ayrılık, son olarak alfabe değişiklikleriyle iyice perçinlenmek istenmiştir. Sovyetlerdeki Türk boyları 1925-30 yıllan arasında Lâtin alfabesine geçirilmiş fakat Türkiye Cumhuriyeti'nin de Lâtin alfabesini kabul etmesi üzerine, 1937-1940 arasında bütün Türk boylarına Kiril alfabesi kabul ettirilmiştir. Ancak Ruslann bir nevi millî alfabesi olan Kiril alfabesi, her Türk boyuna farklı bir şekilde uygulanmış ve aynı ses, birbirinden değişik harflerle gösterilmiştir.

Bütün bu uygulamalar bugün 20 yazı dili meydana çıkarmıştır: Türkiye Türkçesi, Azerî Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Gagavuz Türkçesi, Kazan (Tatar) Türkçesi, Başkurt Türkçesi, Kırım Türkçesi, Nogay Türkçesi, Karaçay-Malkar Türkçesi, Kumuk Türkçesi, Karakal-pak Türkçesi, Kazak Türkçesi, Özbek Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Uygur Türkçesi, Altay Türkçesi, Tuva Türkçesi, Hakas (Abakan) Türkçesi, Çuvaş Türkçesi, Yakut Türkçesi.

Bunlardan ilk dördü Batı Türkçesine aittir. Türkmenler, Oğuzlardan (Batı Türklerinden) olduklan halde, coğrafya olarak Türkistan'da bulundukları için 1920'lere kadar Doğu Türkçesini (Türkî) yazı dili şeklinde kullanmışlardır. Ancak 1920'den sonra yeni yazı dilleri, konuşma dili esasına dayandırıldığından, Türkmenlerin konuşma dilleri de Oğuz
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ağızlan olduğundan, şu andaki yazı dili Batı Türkçesinin bir koludur.

Moldavya, Romanya ve Bulgaristan'da yaşayan Gagavuzlar ise hristiyan oldukları için Osmanlı edebî muhitine girememişler, ağızlarını -bazı dinî eserler dışında- sadece konuşma dili olarak ve sözlü edebiyat mahsulleri için kullanmışlardır. 1920'den sonra Mol-davya'daki Gagavuzların konuşma dili de yazı dili haline getirilmiştir.

Listenin sonunda yer alan Çuvaşça ile Yakutça, Türkçe'nin en uzak lehçeleridir. Bunlar da Müslüman Türk muhitinin dışında bulundukları ve Yakutlar coğrafya olarak da çok uzakta yer aldıkları için "Türkî" edebî muhiti içine girememişler, kendi ağızlarını sadece konuşma dili olarak ve sözlü edebiyat mahsulleri için kullanmışlardır. Çuvaşça, 19. yüzyıl sonunda, Yakutça 20. yüzyıl başında yazı dili haline getirilmiştir.

Listedeki diğer 14 Türk şivesi, Kuzey-Doğu Türkçesine girmektedir. Bunlardan da, yine din ve coğrafya farkından dolayı, Tuva, Altay ve Hakas Türkçeleri 20. asra kadar sadece konuşma dili olarak kullanılmıştır. Diğer 1 l'i tarih boyunca tek bir yazı dili (Türkî=Çağatay) hâlinde kullanılmışlar, 19. ve 20. asırda ise 11 parçaya bölünmüşlerdir. Bunlar arasında bulunan Uygur Türkçesi Çin sınırları içinde kulllamlmaktadır. Sovyetlerdeki boylamı dilleri ayn yazı dilleri haline getirilince Çin işgali altında bulunan Uygurlar da 1920'lerden sonra kendi ağızlarını yazı dili haline getirmişlerdir. Esasen Nogay, Karaçay, Malkar, Kumuk, Altay, Hakas gibi Türk boylan birkaç yüzbinlik küçük gruplardır.

Târihî akışından hareketle bugünkü durumu ortaya koyduk. Bundan sonra ne olacak? Türk yazı dili birliği sağlanabilecek mi? Sağlanacaksa nasıl?

Bu soruların cevabını vermek kolay değildir. Ancak yukarıdaki târihî akışa dikkat edecek olursak, yazı dillerinin dallanmasında ve parçalanmasında siyâsî hadiselerin ve yabancı işgal güçlerinin birinci derecede faktör olduğunu görürüz. O halde müstakbel yazı dili birliği
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de birinci derecede, gelişecek siyâsî hadiselere bağlı olacaktır. Tıpkı Rusya'daki Meşrutiyet yıllarında (1905-1917) olduğu gibi; Krusçev döneminden beri gittikçe artan; glasnost ve perestroyka politikalarıyla daha da hızlanan serbestlik ortamı bu bakımdan son derece mühimdir. Ben bu politikaların akıbeti veya arkasındaki niyetler üzerinde durmuyorum. Fakat bu politikaların getirdiği serbestlik ortamından oradaki Türklerin azamî derecede faydalanmak istediklerini yayınlarından takip ediyoruz. Her bölge, her boy, kendi içinde bulunduğu mevcut durumdan ve statükodan fazlasını talep etmeye başlamıştır. Azerbaycan'da Azerice resmî dildir, dolayısıyla onların resmî dil konusunda talepleri yoktur; ancak devlet dairelerinde de Azerî Türkçesinin kullanılmasını istemektedirler. Özbekistan'da ise eğitim dili Özbekçe'dir, fakat resmî dil statüsünde değildir; şimdi onlar bu statüyü istiyorlar. Gagavuzca ise eğitim dili dahi olmadığından, Gagavuzlar dillerinin eğitim dili hâline getirilmesini talep ediyorlar. İstekler gittikçe artıyor. Azerbaycanlı şâir Bahtiyar Vahabzâde, Baku televizyonunda kendisiyle yapılan bir mülakatta "Bir halkın alfabesi kaç defa değiştirilebilir?! Bir halkın târihini kaç defa değiştirmek olabilir? Gâh Medyalı olduk, gâh da Farsın döküntüsü.. Gelin kat'îbir şekilde bildirelim ki, diyelim ki: bu halk Azerbaycan Turklendir!"{\5) demiştir. Artık talepler bu safhaya kadar ulaşmaktadır. Gerek Gaspıralı'mn Tercüman Gazetesi ve 1905-1917 yıllan arasındaki tecrübeler, gerek bugün meydana gelen hâdiseler; siyâsî ortamla birlikte "millî şuur"un ve "kültürel temas"ların en önemli faktör olacağım gösteriyor. Türkler serbest iradelerini kullanabilir hale geldikçe aralarındaki temasları arttıracaklar ve birbirlerine yakınlaşacaklardır. Bunlar bugün artık hayal olmaktan çıkmıştır. Hadiseler, hayallerimizin bile ötesinde ve daha hızlı cereyan ediyor. Bu hadiseler arasında Türkiye'ye düşen görev çok daha önemlidir. Çünkü Türkiye, kendi iradesini hür olarak kullanabilen yegâne Türk ülkesidir. Yazı dili birliği

(15) Komünist gazetesi, Baku, 25 Kasım 1988'den naklen Türk  Kültürü, sayı: 313 (Mayıs 1989).
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konusunda da yapabileceği epeyi iş vardır. Ancak ilk iş Türkiye'de bugünkü Türk yazı dillerini bilen çok sayıda uzman yetiştirmektir. Pakistan'ın Peşaver bölgesindeki mülteci kampları, Türkiye için önemli bir tecrübe olabilir. Buradaki Özbek ve Türkmen çocuklarına öğretmen gönderilip Türkiye Türkçesi öğretilebilir. Bütün dünyadaki Türklerle kültürel temasların artması için Türkiye kendi insiyatifini kullanabilir.

İleride meydana gelebilecek ortak yazı dilinin muhtevası ne olacaktır? Bu konuda şu anda birşey söylemek mümkün değildir. SovyeK lerin yeni yazı dilleri meydana getirirken kulandıkları metodlar, 1920'den bu yana bu yazı dillerinin yaratılışı, bir laborâtuvar olarak incelenebilir. Ancak şunu söylemek mümkündür: Ortak bir yazı dili, bütün Türk boylarının hür iradeleriyle verecekleri kararla mümkün olacaktır. Bu kararda da şüphesiz, Türk boylarının ve yazı dillerinin gelişmişlik derecesi rol oynayacaktır. İkinci olarak da şunu söyleyebiliriz: Bu iş çok uzun yıllar alacak ve kademeli olarak gerçekleşecektir. İlk kademe, yazı dillerinden birinin (muhtemelen Türkiye Türkçesinin) bir "üst dil" olarak benimsenmesidir. Şu anda Rusçayı bir üst dil olarak kullanan Sovyetlerdeki Türk aydınlarının, hür irâdelerine tamamen sahip oldukları zaman, öz kardeşlerinden birinin dilini "üst dil", olarak benimsemeleri hiç de zor olmayacaktır, ikinci kademede bu "üst dil", diğer Türk yazı dillerinden unsurlar alarak zenginleşecek ve daha çok ortak hâle gelecektir. Kanaatime göre, bilhassa büyük gruplara ait mevcut Türk yazı dilleri ise birer "alt dil" olarak uzun süre devam edecektir. Ancak bütün bunların "serbest bir ortam "a ve "millî şuur"a bağlı olduğunu tekrar hatırlatmakta fayda vardır. Millî şuurun halledemiyeceği zorluk yoktur.

TEBLİĞLER, Türk Yurdu Neşriyatı, Ankara, 1989
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TÜRK LEHÇELERİNİN ANLAŞILMASINDA DİKKAT EDİLECEK NOKTALAR

GİRİŞ

Türk dünyası ile gittikçe sıklaşan temaslarımız Türk lehçe ve şivelerini anlama ve öğrenme ihtiyacını ortaya çıkarmıştır. Türk lehçeleri arasında derece, derece yakınlıklar ve uzaklıklar vardır. Söz gelişi Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan Türkçesi birbirine çok yakındır; bu iki lehçeyi konuşan insanlar fazla bir gayret sarfetmeden birbirlerini anlayabilirler. Biraz gayretle Türkmenceyi de anlamamız mümkündür. Türkiye Türkçesiyle Azerbaycan Türkçesi gibi, hatta bazan ondan da fazla birbirlerine karşılıklı olarak yakın olan lehçeler şunlardır: Özbekçe-Uygurca; Kazakça-Karakalpakça-Kırgızca; Tatarca-Başkurtça. Ayrıca Türkistan, Îdil-Ural ve Kuzey Kafkasya'da kullanılan Kıpçak Türk lehçeleri; Oğuz (Türkiye, Azerbaycan, Gagavuz, Türkmen) ve Kartuk (Özbek-Uygur) gruplarına göre birbirlerine daha yakındırlar; Kıpçak grubu olarak adlandırılan bu lehçeler az bir gayretle birbirlerini anlayabilirler. Karluk grubuna giren Özbek ve Uygur Türklerinin lehçeleri de Oğuz grubuna göre Kıpçak Türk lehçelerine daha yakındır; yani bir Özbekle bir Kazak da anlaşmakta çok fazla güçlük çekmez. Özbek ve Uygur lehçeleri bize, Kıpçak grubundan daha yakındırlar. Şu halde nüfusu bir milyonu aşan Türk boylarının (Çuvaşlar hariç) Türkiye Türkçesine yakınlık derecesini şöyle
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sıralayabiliriz: Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Özbek Türkçesi, Uygur Türkçesi, Tatar Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Kazak ve Başkurt Türkçeleri.

Bugüne kadarki gözlem ve tecrübelerimize dayanarak bu konuda birkaç noktayı daha belirtmemiz gerekir. îlk karşılaşma şaşırtıcı ve hayal kırıklığına uğratıcıdır; hiçbirşey anlamadığınızı görürsünüz. Bu durumun ortadan kalkması, yani belli bir anlaşma seviyesine ulaşılması için belli bir sürenin geçmesi lâzımdır. Ancak bu süre hiçbir zaman yabancı bir dil öğrenmek için gereken süre kadar değildir. Bir Türkiye Türkünün yukarıda saydığımız lehçeleri konuşan Türklerle %70-90 bir anlaşma seviyesine ulaşabilmesi için geçmesi gereken süreler gözlemlerimize göre yaklaşık olarak şöyledir:

Azerbaycan Türkçesi için birkaç gün; Türkmence ve Özbekçe için bir hafta; Kırgızca, Kazakça ve Başkurtça için 1-1.5 ay.* Temaslar arttıkça bu süreler kısalabilir. Temasların sıklaşması; lehçeler arasındaki ses, şekil ve temel kelime hazinesinde görülen ayrılıkların şuurlu veya gayri şuuri olarak farkına varılmasına yol açacak; bu durum da anlaşma sürelerini azaltacaktır. Sözgelişi Doğu Karadeniz'de yaşayan Türklerin kelime başındaki g'leri c yaptığını ve "çelmek, cit-mek" dediğini her Türk bilir ve bunun için de onları rahatça anlar. Temaslarımız arttıkça meselâ Kırgızların kelime başındaki y'leri c yaptığını fark edecek veya öğrenecek, böylece "col, ca§" gibi kelimelerle karşılaşınca şaşırmayacağız.

Bu tebliğimde ben nüfusu bir milyonu aşan Türk boylarının (Çuvaşlar hariç) lehçelerini Türkiye Türkçesiyle mukayese etmeye; ses, şekil ve temel kelime hazinesinde görülen önemli ve yaygın

* Türkiye Odalar ve Borsalar Birliği tarafından 12-20 Nisan 1992 tarihleri arasında beş bağımsız Türk Cumhuriyetine yapılan gezi sonunda, geziye katılan 150 iş adamı, bürokrat ve gazeteciye uygulanan ankete göre Türkçe anlaşma imkânı; Azerbaycan'da %88, Türkmenistan'da %63, Özbekistan'da %60, Kırgızistan'da %39, Kazakistan'da %26'dır. (Cumhuriyet Gazetesi, 30.4.1992, ekonomi sayfası).
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farklılıkları ortaya koymaya ve böylece anlaşmayı kolaylaştıracak ip uçları vermeye çalışacağım.

SES  BAKIMINDAN  (FONETİK)  KARŞILAŞTIRMA

Azerbaycan Türkçesinde kelime başındaki bütün kalın £'lar g olur: guş, goyun, giz, ganun, gâlâm, galb gibi. Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki kalın yfclar ise hırıltılı h'ye döner: galdıh, alacak, uzah gibi. Bu iki özelliği Anadolu'nun hemen her yerinde de görürüz. Azerbaycan Türkçesinin bizden asıl farklı yanı, Arapça ve Farsça'dan bizim a ile aldığımız kelimeleri onların açık e (â) ile söylemesidir: galb, gam, vatan gibi. Uzun a'lar d'ye dönmez: gafil, alim gibi. Kelime başındaki yi- ses grubunun Azerbaycan Türkçesinde i- olması da önemlidir: il (yıl), ilan (yılan), ildırım (yıldırım). Birkaç kelimede görülen b-m farkı da belirtilmelidir: man, min, min-, kimi (gibi).

Türkmen Türkçesinin en önemli özellikleri peltek ve uzun seslerdir. Bütün s ve z'leri aşın derecede peltek telâffuz ederler: sen, siz, alsam, alsanız. Ünlü uzunlukları Türkmencede çok boldur. Arapça ve Farsçadan aldığımız kelimelerin birçoğunda uzunluklar bizde de korunmuştur. Bunlar Türkmencede uzun olduğu gibi asıl önemli olan, pek çok Türkçe asıllı kelime kökünün ve ekinin de uzun olmasıdır: alın, düş, düz, gaan, buuz, guurt, öördek, daaş, uz, güz, ii§, güce, aağa, aav, diiri, yaa§, gaabık, daat, oocak, süyt, uun, yool, aacık-, aara-, diiy, dool,gür-, alyaar, (alıyor),okaar(okur),gapaa(gapıya),ortadaa-ki gibi. Bu uzunluk ve peltekliklerden, bir de konuşma temposunun çok hızlı olmasından dolayı bir Türkmeni anlamakta başlangıçta çok güçlük çekeriz. Karşımızdakinin konuşma temposunu yavaşlatmasını rica etmek ilk anlaşma için çok faydalı olacaktır.

Kelime başındaki kaim £'ları Türkmenler de g yaparlar: ganat, gol, gulak gibi. Ancak alınma kelimelerdeki A'lar korunmuştur: kalp, kalam, kanun gibi.
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Türkmen Türkçesinin en önemli özelliklerinden birisi de bütün /leri p yapmasıdır: depder, pelsepe, sahipa, pil (fil), harp (harf).

Azeri Türkçesindeki m-'li kelimeler Türkmence'de de m'lidir: men, min, mün- (binmek).

Kelime başındaki t'lerin çoğunlukla d- olması da önemli bir özelliktir: da§, duz, dok, depe.

Şu kelimeler v yerine b ile başlar: bar, ber-, bar-, ol-, (olmak) fiili ise daima bol-'dar.

Özbek, Uygur, Kırgız, Kazak, Tatar, Başkurt Türkçelerinin bize göre farklı, fakat kendi aralarında ortak olan ses özelliklerini topluca verdikten sonra herbirinin kendine has özelliğinden bahsedeceğim.

Bu lehçelerin hepsi kelime başındaki t ve £'leri korumuşlardır: til (dil), tis (diş), tik- (dikmek); köz (göz), kiy- (giymek), kül- (gülmek) gibi. Tabii bizde de korunan tas, taşı-, kim, kişi, keçi gibi kelimeler farklılık yaratmamaktadır. Ancak bizde d ve g'ye dönenlerin Karluk ve Kıpçak grubunda t ve £ olduğunu unutmamak lâzımdır. Ancak t-d ile ilgili birkaç istisna vardır. Ayrıca bu kural Türkçe asıllı kelimeler içindir; alınma kelimeleri kapsamaz,. Türkçe asıllı kelimelerde bulunark ç sesi Türkiye Türkçesinde pek çok örnekte c'ye dönmüştür. Özbek, Uygur, Kırgız ve Tatar lehçeleri f'yi korumuş; Kazakça ş'ye çevirmiş; Başkurtça ise s yapmıştır: Meselâ ocak kelimesi, dört lehçede ç'li Kazakça'da/li, Başkurtça'da ilidir.

Bu lehçelerin hepsinde ve Oğuz grubundan Türkmence'de damak n'leri (nazal n) korunmuştur: Deniz, gönül, yen- gibi kelimeler ve ikinci şahıs ekleri hepsinde damak n'si iledir. Anadoluda da çoğunlukla korunduğu için bu sesin hangi kelimelerde bulunduğunu farketmekte zorluk çekmeyiz.^

Bizdeki ol- fiili bu lehçelerde daima b iledir. Var, ver-, var- kelimeleri de bu lehçelerde v yerine b ile başlar.

Özbek, Tatar ve Başkurt Türkçeleri alınma kelimelerdeki /leri
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korur; Uygur, Kazak ve Kırgız lehçeleri, ise Türkmence gibi/'yi p'yc çevirir: pil (fil), depter gibi.

Arapçadan giren kelimelerdeki ayın sesi Kazak, Tatar ve Başkurt lehçelerinde ğ olur. Tabiat, muallim, saat, sair gibi kelimelerde sesliler arasına ğ girer. Aynı durum Kırgızca'da ve Oğuz grubundan Türkmence'de de görülür. Ancak Türkmence'de bazan ğ yerine h, Kırgızca'da, ğ yerine y görülür. Ayın ile başlayan ilim, ömür, Ali gibi kelimelerde de Kazak, Tatar ve Başkurt lehçelerinde başta ğ sesi bulunur. Özbek ve Uygur Türkçelerinde bizdeki gibidir; yani ayın ğ'ye dönmeyip düşer.

Özbek Türkçesinin tipik özelliği o'ya kaçan yuvarlak a sesidir. Alınma kelimelerdeki uzun a ile pek çok Türkçe kelimenin bilhassa ilk hecelerinde bulunan a; hafif yuvarlakça, o'ya kaçar şekilde ve çok hafif uzatılarak telâffuz edilir: bâş.tâş, âğız, cân, kitâb, bâdâm gibi. Bu yuvarlaklık bazı Özbeklerde çok fazla, bazı Özbek ağızlarında ise yok denecek kadar azdır. Onun için diğer Türk boylarının normal a ile telâffuzunu Özbekler rahatça anlar.

Bugünkü Özbek edebî dilinde u ile ü tek harfle, o ile ö de yine bir tek harfle gösterilmiştir. Yani £>ö/-(olmak) ile böl-, tuz ile tüz kelimeleri aynı şekilde yazılır. Özbekler çoğunlukla bu farkı telâffuzlarında hafifçe belirtirler. Pek çok Özbek ağzında ise fark daha açıktır. Bunun gibi ı sesi de bugünkü Özbek alfabesinde yoktur. Ancak kalın k, g ve hırıltılı h sesleri yanında i yerine ı telâffuzu hissediîir.Damak n'sinin bugünkü Özbek imlâsında iki harfle (ng) yazılması da telâffuzu etkilemiştir. Deniz, ta.fi, kolin gibi kelimeler dengiz, tang, koling şeklinde telâffuz edilmektedir.

Uygur Türkçesinin tipik özelliği i'leşmedir. Birden fazla heceli kelimelerin son hecesinde bulunan a ve a sesleri; açık - orta hecede kaldıkları zaman i olur. Meselâ bala, başka, çeçâk, bolma- kelimelerini ele alalım. Görüldüğü gibi kelimelerin son hecelerinde a ve a sesleri vardır. Kelimelere bazı ekler getirelim: bala-miz, başka-sr, çeçâgi,
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bolma-di. Bu durumda açık-orta hecede kalan a ve a seslerinin r'ye dönmesiyle örneklerimiz Uygurcada balimiz, baskisi, çeçigi, bolmidi şekline girer. Bazı eklerle örneklerimizi uzatsak /'leşme ileriye doğru devam eder. Meselâ balalarımız balilirimiz olur; başkasındaki, baskisidiki olur.

Uygurcanm buna benzer bir başka tipik özelliği daha vardır. îlk hecedeki (/veâ sesleri, kelimenin ek alması durumunda açık hecede kalırlarsa kapalı e'ye dönerler: bas, besi; al-, eliş olur. Belik (balık), yerim (yarım) gibi kelimelerde aynı durum görülür.

Kelime başındaki /'den sonra iş, üş ses gruplarının gelmesi halinde t'nin ç'ye dönmesi tipiktir: çişi (tisi), çüş- (tüş-).

Kırgız Türkçesinin en tipik özelliği ise yuvarlaklaşmadır. İlk hecede bulunan o ve m sesleri, sonraki hecelerde bulunan a'ları o'ya, ı'ları u'ya; ö ve ü sesleri de eleri ö'ye, /Teri «'ye çevirir: bolso, orto, coldoştorum, ördök, çöyrösü (çevresi). Aynca ağ, ağı, oğa ses gruplarının ö; oğ, uğ, oğu ses gruplarının U olması da bu aşırı yuvarlaklaşma görüntüsünü arttırır: tö (dağ), örn (ağrı), öz (ağız), boz (boğaz), tura (doğru), ttl (oğul). Kelime ortasındaki av, ev ses gruplarında da v düşmesi ile birlikte yuvarlaklaşma olur: dör (devri), cöp (cevap), kân (kavun), tök (tavuk).

Kelime başındaki y sesleri, Kırgızca'da istisnasız bir şekilde c'ye döner: cüz (yüz), cilan, cildiz, caz-, cay-, cut-, cük, col, cok.

Kırgızca'da c olan kelime başı j'leri Kazak Türkçesinde isey olur: jüz (yüz), jilan, juldız, jaz-, jay-, jut-, jük, jol, jok. Ancak pek çok Kazak ağzında bilhassa Çin'deki ve Moğolistan'daki Kazaklarda bu ses j değil c'dir.

Kazak Türkçesinin asıl tipik özelliği, elerin istisnasız olarak s'ye dönmesidir: bas, tas, kıs, kişi, eşit-, tüs-, tası-. Buna karşılık f'ler Kazakça'da ş olur: ağaş, şeşek (çiçek), aş- (açmak), ,j7£-(çikmak), uş-(uçmak).
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Tatar ve Başkurt Türkçelerinin ortak özelliği daralmadır. Bütün o'lar u'ya, öler ü'ye; ilk hecedeki eler de î'ye döner: buy (boy), muyın (boyun), tul- (dolmak), küz (göz), ügiz (öküz), tüy- (dövmek), bil (bel), tiri (deri), kil- (gelmek).

Tatar Türkçesinde bazı kelimelerin başındaki (özellikle i'den önceki) yler c olmuş, ancak çoğunlukla j'ler korunmuştur: yanak, yüz, yafrak, yılan, yuldız, yugarı, yıl, yalgış (yanlış), yuk, yul, yaw-(yağmak), yan-, yat-, yarat-, yar-, yaz-, yut-, yürü-; fakat cingâ (yenge), cim (yem), cir (yer), cün (yün), cil (yel), cidi (yedi), cay-(yaymak), cin- (yenmek).

Başkurt Türkçesinde /lerin hepsi korunduğu gibi bazı alınma kelimelerdeki eler dahi y olmuştur: yinga, yim (yem), yir (yer), yân (can), yavap (cevap), yâhat (cihet).

Başkurt Türkçesinin en tipik Özelliği slerin h olmasıdır: hin (sen), hüz (söz), hıw (su), alnın (alsln), birini (birisi), hakal (sakal), hüy-(sevmek), hık- (sıkmak). Buna karşılık ç'ler de s'ye dönmüştür: agas, susak (çiçek), bısak (bıçak), aksa (akça), üs (üç), üşün (için), as-(açmak), sakır- (çağırmak)^- (çıkmak).

Başkurt lehçesinde z'lerin peltek telâffuz edilmesi de dikkat çekicidir. Kız, az, hüz (söz), hiz (siz), biz, aldığız gibi kelimelerdeki bütün zler peltektir. Hatta alınma kelimelerdeki efler de Başkurtça- da peltek z'ye çevrilir: âzâbiyât, azam gibi.

ŞEKİL BAKIMINDAN (MORFOLOJİK) KARŞILAŞTIRMA

Azerbaycan Türkçesinde dikkat edeceğimiz nokta, teklik birinci, ikinci ve çokluk birinci şahıs eklerindeki farklılıktır. Teklik birinci ve ikinci şahıslar bizdeki gibi -im, -im, -sın, -sin şeklinde değil; -am, -dm, -san, -sân şeklindedir: yahşıyam, yahşısan, deyilâm, görücüyüm, görâcâksün. Çokluk birinci şahısta ise bizdeki z yerine Azerbaycan

I
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Türkçesinde incelerde k, kalınlarda hırıltılı h varda:: yahşıyıh, deyilik, almış ıh, görmüşük.

Azerbaycan Türkçesinde -yor eki yoktur. Bizde geniş zaman için kullanılan -ir, -ir, -ur, -ür ekleri Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman için kullanılır: içir (içiyor), görür (görüyor), alıram (alıyorum), gülirsün (geliyorsun), ohuyuruh (okuyoruz). Buna karşılık -ar, -dr geniş zamanı anlatır: içür (içer), görür (görür), alaram (alınm), gâlarsân (gelirsin), ohuyarıh (okuruz). Şimdiki zamanın olumsuzu -mır, -mir, -mur, -mür-, ekiyle, geniş zamanınki birinci şahıslarda -mar, -mar; diğer şahıslarda -maz, -müz ekiyle yapılır: almır (almıyor), almaram (almam), almazsan, almaz, almarıh, (almayız), almazsınız almazlar.

Azerbaycan Türkçesinde bir de -ib ile yapılan geçmiş zaman vardır; sadece ikinci ve üçüncü şahıslarda kullanılın alıbsan (almışsın, aldın), alıb (almış, aldı), alıbsınız, alıblar.

Yeterlik fiilindeki fark da önemlidir. Biz alabildi, alamadı deriz; Azerbaycan Türkleri alabildi, alabilmâdi derler; yani olumsuzda da bil-yardımcı fiilini kullanırlar.

Yükleme halinde bir önemli fark vardır. Ünlüyle biten kelimelere biz -yi, -yi getiririz; onlar -m, -ni: kişini (kişiyi), havanı (havayı), güzünü (kuzuyu).

Türkmen Türkçesinin şahıs eklerinde de küçük farklılıklar vardır. Teklik birinci şahıs, geçmiş zaman ve şart kipi dışında -m yerine -n ile; çokluk birinci şahıs -z yerine -s iledir. İkinci şahıslar daima na-zaldır. Geniş zaman, Azerbaycanda olduğu gibi -ar, -er ile yapılır; şimdiki zamanda ise -yar, -yâr eki kullanılır: alarm (alnım), alyarın (alıyorum), olarsın (alırsın), alyarsın (alıyorsun), alarıs (alırız), alyans (alıyoruz).

Türkmencede bazı çekimlerde şahıs eklerinden önce -dır, -dir ekinin gelmesi tipiktir: Türkmendirin (Türkmenim), Türkmendiris (Türk-rneniz), alıpdırın (almışım), alıpdırsıh (almışsın), almalıdırın (almalıyım), almalıdırsınız (almalısınız).
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Gelecek zamanda şahıs ekleri kullanılmaz; onun yerine başta şahıs zamirleri kullanılır: men akak, sen akak...

Emrin birinci şahıslarında -m değil, -n ve n vardır: alayın (alayım); alalın (alalım). İkinci şahıs emirde bazan -ğın eki kullanılır: alğm (al).

Olumsuz geniş zaman ekleri birinci, ikinci şahıslarda -mar, -mer; üçüncü şahıslarda -maz, -mez'dir: almarım, almarsın, almaz; almarıs, almarsıhız, almazlar.

Tipik bir şimdiki zaman da alanım yok, alanın yok... ifadelerinden kısalmış olan şu şekildir: alamök, alanök, alanök, alamzök, alanzök, alanöklar (almıyorum, almıyorsun...).

Türkmence'de de Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi ünlüyle biten kelimelerin yükleme (-i) halinde -yi yerine -ni kullanılır: gapînı (kapıyı), almnânı (elmayı). Ünlüyle biten kelimelerin yaklaşma (-e) halinde de bir fark vardır; araya giren y erir ve -a, -a uzar: gapâ (kapıya), geçâ (keçiye).

Türkmen Türkçesinde -an, -en yanında bir de yân, -yân sıfat fiil eki vardır: alan (almış olan), alyân (almakta olan).

Özbek, Uygur, Kırgız, Kazak, Tatar, Başkurt Türkçelerinde şahıs ekleri, Oğuz grubunda olduğu gibi zamir kökenlerinden çok uzaklaşmış değildirler; eklerin kökeni olan şahıs zamirleri açıkça hissedilir. Özbek ve Uygur Türkçesinde -mân, -san, -miz, -siz eklerinde zamirler açıkça görülüyor: yahsimân (iyiyim), yahşisân (iyisin), yahşimiz, yahşisiz. Kırgız, Kazak, Tatar ve Başkurt Türkçelerinde -mân, -sân da-ralarak -min, sin olur ve ses uyumlarına girer; çokluk birinci şahısta da miz yerine ses uyumlarına girmiş bli şekil kullanılır. Kazakça'da teklik birinci şahıstaki m sesi de, kendisinden önceki sese göre mli b'li veya p'li olur. Kırğızmin, Kırğızsıh, Kırğızbız (Kırgızız), Kırğızsız, Kazakpın (Kazağım), Kazaksın, Kazakpız, Kazaksız, Ta-tarmın, Tatarsın, Tatarbız, Tatarsız. Başkurtçada ise ikinci şahıs ekle-
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rindeki s'let daha önce gördüğümüz gibi holur; tügilmin (değilim), tügilhin (değilsin), tügilbiz (değiliz), tügilhiz (değilsiniz).

Şahıs ekleriyle ilgili üç önemli noktayı daha belirtmek gerekir. Bunlardan birincisi, bizdeki -dır, -dir gibi durmak'tan gelen üçüncü şahıs ekidir. Bu ek Özbekçe'de -di, -ti; Uygurca'da -du, -tu; Kırgızca'da -t; Kazakça'da -di, -di, -ti, -ti'dir. -a, e- (Ünlülerden sonra -y) ile yapılan geniş zamanda; -ip ile yapılan geçmiş zamanda, yap ve -vati ile yapılan şimdiki zamanlarda kullanılır. Özbek: kelipdi (gelmiş), kei-yapti (geliyor), kelâdi (gelir, gelecek), okıydi (okur, okuyacak). Uygur: keliptu (gelmiş), kelivatidu (geliyor), kelidu (gelir, gelecek), kalmâydu (gelmez, gelmiyor, gelmeyecek). Kırgız: köröt (görüyor, görecek), bilet (biliyor, bilecek), okuyt (okuyor, okuyacak). Kazak: alıptı (almış), beredi (veriyor, verecek).

ikinci nokta çokluk ikinci şahısta bazı kiplerde -lar, -ler ekinin de eklenmesidir. Meselâ Uygurca'da çokluk ikinci şahıs -silâr ekiyle yapılır: kelâsilâr (gelirsiniz), -siz kullanıldığı zaman çokluğu değil nezâketi anlatır: kelârsiz (teklik ikinci şahsa nezaket için). Bu durum Özbek, Uygur, Kırgız, Kazak lehçelerinde de görülür.

Bu dört lehçede görülen bir üçüncü nokta çokluk üçüncü şahısta -ş (Kazakça'da s) ortaklaşma ekinin kullanılmasıdır: kelişti (geldiler).

Özbek, Uygur, Kırgız, Kazak, Tatar ve Başkurt Türkçelerinin hepsinde -a, -a ekiyle (ünlüyle biten fiillerde -y ile) yapılan ve çok kullanılan bir zaman vardır. Lehçelerin her birinin fonetik özelliklerine göre küçük ses değişmelerine uğrar. Meselâ açık orta hecede kaldığı için Uygurca'da /"ye döner. Kırgızca'da ise o, ö'lü fiilerde o, ö'ye çevrilir: alamün (Özbek), aliman (Uygur), alamın (Kazak, Tatar, Başkurt). Ünlüyle biten fiillerde: almaymân, almaymm Bu fiil kipi yerine göre geniş, gelecek ve şimdiki zamanlan karşılar.

Bilmemiz gereken bir başka kip -gan, -gün ekiyle yapılan fiil kipidir: alganman, alganmın.. Bu fiil kipi geçmiş zamanı karşılar.
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Bir başka kip; Özbek, Uygur, Kırgız, Kazak lehçelerinde bulunan ve -ip (dır) ekiyle kullanılan kiptir, alibmân (Özbek), keliptimân (Uygur), ahptırmın (Kırgız), alıppın (Kazak). Bu kip öğrenilen (-misli) geçmiş zaman için kullanılır.

Gelecek zamanın niyet ve arzu ifadesi taşıyan bir türü de Orta Asya lehçeleri için tipiktir. Kırgız ve Kazak Türkçelerinde ekin sonundaki -gi kısmı bulunmayabilin almakçiman (Özbek, Uygur), almak (çı)mın (Kırgız), körmök(çü)mün (Kırgız), almakpın (Kazak), almakşımın (Kazak). Bu şekilleri Türkiye Türkçesine "alacağım, almak istiyorum, almak niyetindeyim" ifadeleriyle aktarabiliriz.

Özbek, Uygur, Kırgız, Kazak Türkçelerinin tipik şimdiki zamanlan vardır. Özbekçe'de -yap veya -ayatir ekiyle şimdiki zaman kurulur: alyapmân, alayatirmân. Uygurca'da -(i)vati eki kullanılır: bilivatimân (biliyorum), yevatisân (yiyorsun). Kırgızca'da asıl fiilin sonuna -(ı)p eki getirildikten sonra otur-, cat-,cür-, tur- yardımcı fiillerinden biri kullanılarak şimdiki zaman kurulur: alıp oturomun (alıyorum), alıp catasın (alıyorsun). Görüldüğü gibi yardımcı fiilin sonuna Kırgızcanın ses uyumlanna göre -a, -e, -o, -ö (olumsuzlarda -y) eklerinden biri gelir. Kazakça'da da şimdiki zaman aynı şekilde yapılmakla beraber yardımcı fiil sonundaki bu ekler kullanılmaz; şahıs ekleri doğrudan doğruya gelir: alıp oturmın, alıpjatırmın, ahpturmın, alıpjürmin.

Tatar ve Başkurt Türkçelerinde ise şimdiki zaman için yukanda anlattığımız -a, -a ekli kip vardır: alam(m), alasın, alahıh (Başkurtça).

Bu lehçelerde gereklik ifadesi için kerek kelimesine başvurulur: alişim kerâk, aluwum kerek, mina altrğa kirâk. (Tatarca ve Başkurtça için aynca tiyiş kelimesi de kullanılır: rrtin kilirgâ tiyiş(min).

Emrin birinci şahıslarını da her lehçede göstermek lâzımdır:
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Özbek            Uygur           Kırgız

geleyim:        kelâyrin)          kelay              keleyin

gelelim:         kelâylik           kelâyli            keleli (k)

Kazak            Tatar            Başkurt

geleyim:        keleyin            kiliym            kilâyim

gelelim:         keliyik            kiliyk             kilâyik

Emrin teklik ikinci şahıslarında -gin, -ğın veya -gil, -ğıl ekleri de kullanılabilir: kel(giı\), fl/(ğü).

Buraya kadar şahıs eklerindeki ve fiil kiplerindeki önemli farklılıktan gösterdik. Şurasını belirtmek gerekir ki -di ekiyle yapılan geçmiş zaman; -ar, -er (ünlülerden sonra *r) ile yapılan geniş zaman; -sa, -se ekleriyle yapılan şart kipleri bütün lehçelerde vardır. Ancak -di ekinin a"si Başkurtça'da ünlülerden sonra n, bazı seslerden sonra peltek z olur. Aynca Tatar ve Başkurt lehçelerinde -acak, -ecek ekiyle yapılan gelecek zaman kullanılır. Yalnız c sesi Başkurtça'da s'dir: alaçakmın (Tatar), alasakmın (Başkurt), -acak ekli gelecek zaman fazla sık olmamakla beraber Özbek Türkçesinde de kullanılır. Türkiye Türkçesinde -makta, -inekte ekiyle yaptığımız şimdiki zaman da birçok lehçede, bilhassa kitabî dilde mevcuttur. Emrin ikinci ve üçüncü şahıslan da bizdeki gibidir.

Fiillerin olumsuz şekilleri de bizde olduğu gibi -ma, -me ekiyle yapılır. Ancak lehçelerin ses özelliklerine göre bu ek bazı değişikliklere uğrayabilir. Meselâ Uygurcada açık orta hecede kalınca daralır: almidi, almisam, Kazakça'da m sesi b ve p'ye dönebilir: şıkpa (çıkma), jazba (yazma). Kırgızcada yuvarlak seslerden sonra yuvarlak-laşır: körbö (görme), bolbos (olmaz).

Dikkat edilecek bir nokta da bizdeki değil yerine Türkmencede dal; Özbek, Uygur, Kırgız ve Kazak Türkçelerinde emes, Tatar ve Başkurt lehçelerinde tügil kelimesinin kullanılmasıdır. Bu kelimeler isim

88

AHMET B.ERCÎLASUN

çekiminde kullanıldığı gibi, -gan, -malı, -makçı, -makda gibi eklerle de kullanılır: men almalı dal (almamalıyım), yahşi emessan (iyi değilsin), alğan emes (almadı, almamış), tügilmin (değilim).

Fiil çekimlerinin hikâyesinde Özbek, Uygur ve Kazak lehçelerinde bizdeki idi yerine edi veya -di kullanılır. Tatarcada ise bizdeki gibi idi kelimesi vardır. Kırgızca ve Başkurtça'da ise ilgi çekici farklılıklar vardır. Kırgızca'da idi yerine ele kullanılır: atar elem (alırdım), alar elen (alırdın), alğan ele (almıştı), almakçı elek (alacaktık), alar elener -alar elehiz (alırdınız). Başkurtçada ise -di geçmiş zaman eki ünlülerden sonra «'li olduğu için idi kelimesi de ini şeklindedir: alğan ini (almıştı).

Rivayet çekiminde bizdeki imiş yerine eken-iken kullanılır: alğan ikenmen (almışmışım) alar eken (alırmış), alsa eken (alsaymış), almayacak iken (almayacakmış), alasak iken (alacakmış).

Türkiye Türkçesindeki -an, -en sıfat -fiil eki Orta Asya ve Îdil-Ural lehçelerinde -ğan, -gen şeklinderdin alğan (alan), bilgen. Bizdeki -dik, -dik eki yerine de -ğan, gen kullanılır: okığan kitabım (okuduğum kitap).

-ar ve -maz sıfat-fiilleri bütün lehçelerde vardır.

Zarf fiillerden -ip, -ip eki bütün lehçelerde bulunmaktadır: alıp, bilip, körüp. Ancak Orta Asya ve Îdil-Ural lehçelerinde, ünlüden sonra doğrudan doğruya -p gelir: başlap (başlayıp), -arak, -erek zarf-fiil eki ise bu lehçelerden sadece Başkurtça ve Tatarca'da bulunur. Onun için -arak, -erek yerine -ip ekini tercih etmek her zaman anlaşmada kolaylık sağlar. Bizdeki -ınca, -ince zarf-fiil eki yerine Türkistan ve Idil-Ural lehçelerinde kullanılan ekler -ğunça, -günce, -ğaç, -geç; -ğanda, -gende'âir. -madan, -meden yerine de -may, -mey veya -maştan, -mesten kullanılır.

Bu lehçelerde kullanılan bazı değişik sıfat ve zarf-fiil ekleri de şunlardır:
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Özbek: kelâyatgan (gelmekte olan), kelâdigan (gelecek olan). Uygur: kelivatkan, (gelmekte olan), kelidiğan (gelecek olan), kâgansiri (geldikçe), kâlgiçâ (gelince kadar), kalgili (gelmek için). Kırgız: kelgeni (gelmek için), kelgiçe (gelinceye kadar). Kazak: kektin (gelecek olan), kelgenşe (gelinceye kadar).

Tatar: kila turğan (gelmekte olan), kilmiçâ (gelmeden), kilgânçi (gelinceye kadar).

Başkurt: kilâ turğan (gelmekte olan), kilmâysâ (gelmeden), kilgânsi (gelinceye kadar).

İsimlere gelince: İyelik ekleri bütün lehçelerde bizdeki gibidir; yalnız ikinci şahıslar damak (nazal) n'si iledir: tilim (dilim), tilin, tili, tilimiz, tiliniz, tilleri.

Hal eklerinde bazı ses değişmeleri vardır.

İlgi halinin başında daima n bulunur, sondaki n ise Kırgızca hariç hep nazaldır: tilnin (dilin). Kırgız, Kazak ve Başkurt Türkçelerinde bazı seslerden sonra ekin başındaki n ; d veya / (Başkurtça'da bir de peltek z) olur. Kırgızca tildin (dilin), köynöktün (gömleğin). Kazakça: tildifı (dilin), köylektin (gömleğin). Başkurtça: tildin (dilin), yirzin (yerin), istifi (işin), -ki ekinden önce sondaki n döşer: bizniki (bizimki), sizniki (sizinki).

Yükleme hali ekinde yine başta daima n bulunur: tilni (dili). Kırgız, Kazak ve Başkurt Türkçelerinde yine bazı seslerden sonra n sesi d veya t'ye (Başkurtçada bir de peltek z'ye) döner.

Yaklaşma hali ekinin başınd ise g,ğ veya k vardır: kolğa (kola, ele) ayakka (ayağa), öyge (eve).

Bulunma ve uzaklaşma hallerinin ekleri bizdeki gibi -de, -da ve -den, -dan'âvr. kolda, koldan, öyde, öyden. Yalnız Uygurca'da uzaklaşma hali -d/n ile yapılır: koldin (koldan, elden), öydin (evden).

Yeni kelimeler türeten temel yapım ekleri -lik, -li, -siz, -ci, -cilik, -nci, -la, -l-, -n-, -ş-, -t-, -dir- v.b. ekler bütün lehçelerde vardır. Bazı
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ufak tefek ses değişmelerine rağmen bu ekler hemen farkedilir. Söz gelişi eklerdeki c'ler hep ç'dir. (Başkurtçada s), -li eki Özbekçede bilhassa Uygurca'da -M'dir; Kırgızcada ise 4ü, -lû şeklinde uzatılır. Bunların dışında olup da çok kullanılan bazı ekleri bilmekte fayda vardır.

-gına, -gine: küçültme ekidir: azgına (azıcık).

-ay-, -ey-: isimlerden fiil yapar; bizdeki -al, -el-, gibidir: azay-(azalrnak), köpey- (çoğalmak).

-ğuz-, -güz-: Fiilden fiil yapan faktitif eklerinden biridir: yürgiz-(yürütmek), alğuz- (aldırmak), kirgiz- (girdirmek, sokmak), turğuz-(durdurmak).

Sayılara gelen -te, -lep, -ev gibi ekler de sık kullanılır, üçte (üç tane), yüzlep (yüzlerce), üçevimiz (üçümüz).

TEMEL KELİMELER BAKIMINDAN KARŞILAŞTIRMA

Karşılaştırdığımız dokuz lehçede temel kelimeler çok büyük bir oranda aynıdır. Şimdi bunları öğrenim bakımından kolaylık sağlayacağını düşündüğüm çeşitli anlam gruplarına bölerek yakından inceleyelim.

Organlar

Temel organları anlatan kelimeler aynıdır: baş, yüz, göz, kulak, ağız, burun, dil, diş, kaş, saç, sakal, boy, boyun, bel, kol, parmak, ayak, deri, damar, kan, kanat, kuyruk. Bu kelimelerde sadece ses bilgisinde anlattığımız farklılıklar söz konusudur. Söz gelişi kalın k ile başlayan kelimeler Azerbaycan ve Türkmencede g ile başlar: gulak, gol, gan, ganat, gaş, guyruk... d ile başlayanlar Türkistan ve Îdil-Ural lehçelerinde t ile başlar: til, teri (tiri)... o, ö ve e'ler Tatar ve Başkurt
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lehçelerinde daralır: küz, buy, muyın, bil, tiri... /1er Kazakçada s'dır: tis(âiş).

Organlarla ilgili bazı farklılıkları bilmekte fayda vardır. Kol kelimesi el için de kullanılır. Şu kelimelerle birçok lehçede sıkça karşılaşabiliriz: manlay (alın), murt (bıyık), iyek-enek (çene), tanlay-ankaw (damak), erin (dudak), yelke (ense), süyek-sümük (kemik), emçek (meme), aşkazan (mide), çiyin-iyin-ıyık (omuz), bet-bit (yüz).

Tabiatla   ilgili  kelimeler

Yer, gök, dağ, tepe, güneş, ay, yıldız, bulut, yel, ot (ateş), kar, buz, deniz, su, göl, toprak, taş, kum, tuz, demir, kömür, altın, gümüş, ağaç, ot, yaprak, çiçek, buğday, başak, arpa, elma, armut, üzüm, ayva, dut, karpuz, kavun, at, aygır, eşek, boğa, öküz, sığır, koyun, keçi, tavuk, kaz, ördek, it, kurt, aslan, yılan, sıçan, kuş, balık, arı, kelebek gibi temel kelimeler aynıdır. Burada da sadece bilinen ses farklılıkları söz konusudur. Meselâ yılan kelimesi Azerbaycan ve Özbek Türkçelerinde ilan, Kazakçada jilan, Kırgızcada cilan olur. Yahut dağ kelimesi Özbekçede tağ; Başkurt, Kazak ve Tatar Türkçelerinde taw, Kırgızcada to'dur; Türkmencede ise dağ şeklinde uzundur. Bunlardan başak yerine maşak (Kazakçada masak), armut yerine almurut, keçi yerine eçki, kelebek yerine kepelek, köpölök gibi daha değişik şekillere de rastlamak mümkündür. Güneş için, daha çok kün ve kuyaş kelimelerinin kullanıldığını da hatırlatalım. Arapça ve Farsçadan alınma temel kelimelerde de ayniyet vardır: tabiat, sel, meyve, incir, badem, nar, hayvan, horoz, leylek, bülbül, fil, maymun. Tabiî bu kelimelerde de bazı küçük ses farklılıkları olabilir: tabiğat, encir, badam, enar-anar, leklek, ilegilek, bulbul-bilbil, pil, maymıl.

Tabiatla ilgili bazı farklı kelimeleri bilmek, anlaşma için son derece faydalı olur: asman-aspan (gök), janbır-yağın (yağmur), şemal (rüzgâr), tuman (sis), tütün (duman), özen-yılğa-derya (nehir), mis (bakır), neft-yer mayı (petrol), gızıl-zer (âltın)r düyü-kürüç (pirinç),
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yeşilce-caşılça-köktat-gök önüm (sebze), öîen-çöp (ot), pahta-matmk (pamuk), ösümlük (bitki), gül (çiçek), pişik-mışık-müşük (kedi), koyan (tavşan), böri-kaskır-canavar (kurt), yolbars (kaplan), bürküt (kartal), turgay-çıpçık-çumçuk (serçe), çibin-çıbın-pâşşa (sinek).

Yönler

Yönlerle ilgili temel kelimelerin birçoğu ortak olmakla beraber farklı olanların sayısı da az değildir, art, arka, dış, iç, üst, yukarı, yan, taraf, kargı, ara, orta, sol kelimeleri ortaktır. Alt, aşağı, ön, sağ, yön, etraf kelimeleri bazı lehçelerde bulunmakla beraber bunların yanında bilinmesi gerekli kelimeler şunlardır: ast-tömen (alt, aşağı), al-aldı-aldağı (ön), ofi (sağ), yak-tay-taman (yan, taraf, yön), töverek, aylana, çöyrö, aylana-tire (etraf, çevre).

Dört yönü ifade eden kelimeler biraz farklıdır. Azerbaycan, Uygur ve Özbek Türkçelerinde bizim artık kullanmadığımız şark, garp, şimal, cenup kelimeleri kullanılır. Bu kelimeleri diğer Türkler de tanır. Bunların dışında doğu için çıkış kelimesinin değişik söylenişleri olan çığış-şığıs (Kırgız-Kazak) veya kün (güneş) kelimesiyle birlikte künçığış - künsığış - künsığıs (Tatar-Başkurt-Kazak) kullanılır. Türkmenler ise gündoğar derler. Batı için batış-batıs (Kırgız-Kazak) veya künbatış (Kırgız-Tatar-Uygur), künbayış (Başkurt) kelimeleri kullanılır. Türkmenlerse günbatar derler. Kuzey için tiinyak (Tatar, Başkurt), tündük (Kırgız), soltüstik (Kazak), demirğazık (Türkmen), güney için künyak (Tatar, Başkurt), tüştük (Kırgız), ohtüstik (Kazak), küngây (Uygur) ve günorta (Türkmen) kelimeleri kullanılmaktadır.

Zamanla  ilgili  kelimeler

Gün, ay, yıl kelimeleri aynıdır. Başka dillerden geçen dakika, saat, hafta, mevsim, zaman, vakit kelimeleri de aynıdu". Ancak dakika yerine Rusçadan geçen minut daha çok kullanılır. Sene ise sadece birkaç
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lehçede vardır. Hafta için atna, mevsim için fasıl ve mezgil kelimeleri de kullanılır. Bugün kelimesi de bütün lehçelerde aynıdır. Ancak dün ve yarın'da farklılıklar vardır. Azerbaycan'da dün, dünen, Türkmenlerde düyn denir. Diğer lehçelerde ise gece kelimesiyle aynı olan keçâ, keçe, keşe, kiça gibi şekiller kullanılır. Yarın içinse erte-erten-ertege şekilleri kullanılır. Azerbaycanda sabah, Türkmenlerde ertîr "yarın" demektir. Sabah, öğle, akşam, gece, gündüz kelimelerinden akşam ve gündüz aynıdır. Sabah için Azerbaycan ve Türkmen lehçelerinde seher; diğerlerinde erte, erten, taherteh kelimeleri; öğle için Azerbaycanda günorta, Türkmenlerde günortan, Tatar ve Başkurt lehçelerinde üyla veya tüş wakıtı diğerlerinde tüş-tüs-çüş; gece için Azerbaycan'da, gecâ, Türkmenlerde gice, Uygurlarda keçâ, diğerlerinde tün kullanılır. Mevsimlerin adlarından kış ve güz aynıdır. Azerbaycan'da güz için bir de payız vardır, ilkbahar için bahar kelimesi hepsinde bulunur. Ancak bazılarında yaz ve köklem-köktem kullanılır. Yaz; Kazak, Özbek ve Uygurlarda aynı, Türkmenlerde tomııs, diğerlerinde yay'Ğır.       x

Ayların adlan Rusçadır: yanuar, fevral vb. Ancak Uygurlar gibi birinci, ikinci ay diyenler veya Kazaklar gibi Rusçalarını bırakma yoluna gidenler vardır.

Günlerin adlan ise çoğunlukla Farsça'dan girmiştir. Cumartesi hepsinde şenbe'dir. Tabiî şâmbi, senbi gibi lehçelere göre değişik söylenenler vardır. Pazar'dan itibaren günler şöyle devam eder: yekşenbe, düşenbe, seşenbe, çarşenbe, pençşenbe, cuma. Ancak Azerbaycan ve Özbeklerde bazar, Azerbaycanda bazar ertesi, Uygur, Tatar ve Başkurtlarda bazar kün kelimelerinin kullanıldığını belirtelim. Türkmenler ise cuma yerine Farsça M«e"den ânna sözünü kullanırlar. Ana çizgiden aynlan ilgi çekici birkaç örnek daha vardır. Azerbaycan'da salı için çârşanbâ ahşamı, perşembe için cümö ahşamı kullanılır. Başkurtlar da aynı mantığı kullanarak peremde yerine kisazna veya at-nakis derler ki atna "cuma", kis de "gece" demektir. Tatarlar da pâncişâmbi yanında atna kiç derler.
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Akrabalıkla   ilgili   kelimeler

Aile ilişkileri ve akrabalıkla ilgili kelimeler son derece kaygandır. Aynı kelime gerek tarihî lehçelerde, gerek bugünkü lehçelerde farklı akrabalık ilişkilerini anlatabilir. Ana sözü, ene, eni gibi şekillere girmekle beraber ortaktır. Ancak Türkmenjerdeki ece, Kazaklardaki şeşe, Başkurtlardaki asa, âsây kelimelerini de bilmek lâzımdır. Baba için lehçelerde ata kelimesi kullanılır. Kazaklarda öke, Uygurlarda dada kelimeleri daha yaygındır. Türkmenler ise kaka derler. Oğul bütün lehçelerde aynıdır; bazılarında ul, şeklinde kısalır. Kız kelimesi de bütün lehçelerde aynıdır. Kardeş için değişik kelimeler kullanılır; gardaş, kardeş veya karındaş şekli birçok lehçede vardır. Ancak Kırgız, Tatar ve Başkurtlarda tuğan, Türkmenlerde doğan, Özbeklerde biradâr ve tuğışkan, Kazaklarda bamr, tuwıskan, ağaym kelimeleri yaygındır. "küçük erkek kardeş" için,//»*, "küçük kız^ardeş" için sinil ve ükâ, "ağabey" için ağa-aka-âkâ, abla için apa (Özbek, Kazak), ulu apa (Tatar, Başkurt), ece-eceke (Kırgız, Türkmen), hâdâ (Uygur) kelimeleri kullanılır. Bacı sözü Azerbaycanda yaygındır. Nene sözü Azer-baycanda vardır. Diğerlerinde marna (Özbek, Türkmen, Uygur), bııvi (Özbek), çon-ene (Kırgız), âje (Kazak), ülâsây (Başkurt), dâw ani (Tatar) gibi kelimeler kullanılır. Dede içinse baba-buva, ata veya çon ata sözleri kulamhr. Amca, ağa-ağabey-ake kelimeleriyle anlatılır. Azerbaycanlılar âmi, Özbekler âmâki derler. Dayı sözü Azerbaycan, Türkmen ve Kazaklarda vardır. Diğerlerinde tağa, tayake, nağaşı kullanılır. Torun için nâvâ-nâvârâ-nebere kullanılır. Tatarlarda unık, Türkmenlerde ağtık "torun" demektir. Çocuk için yaygın kelime bala'dır. Azerilerde uşag, Türkmenlerde çağa Tatarlarda sabıy sözleri de vardır. Karı (zevce) için hatun ve ayal sözleri; koca (zevç) için er sözü yaygındır. Daha çok eş anlamında yoldaş, hayat yoldaşı sözleri de kullanılır.                    '

Diğer  temel  isimler

Bu grubta insan, insan ömrü, insan faaliyetleri, çeşitli eşyalar ve nesnelerle ilgili kelimeleri topladık.
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insanla ilgili olan kişi, insan, adam, şahıs, komşu, kadın, kız, erkek, ad, isim, halk, millet; insan ömrü ve faaliyetleri ile ilgili olan av, bayram, toy, gelin, diri, yaş, ölü, ölüm, uyku, düş, hayal, iş, hareket, hal, oyun, söz, hüküm, sebep, sual, selam, cevap, yanlış, hata, yalan, yardım, zarar, ziyan, fayda, vakıa, hayat; insan duyu ve duygularıyla, mizacıyla ilgili olan gönül, akıl, tat, lezzet, sabır, sır, şekil, şüphe, ümit, aşk, muhabbet, sevgi, âşık, arzu, istek, dilek, murat, ümit, aç, tok; çeşitli nesne ve eşyalara ad olan aş, et, yem, tohum, giyim, bez, balta, kürek, orak, bıçak, ok, yay, bayrak, boya, bilezik, yüzük, tarak, sabun, döşek, yatak, halı, kilim, yastık, un, hamur, bal, şeker çay, süt, yumurta, iyne, ip, zincir, bağ, ipek, top, yün, tahta, ütü, mal, yük, yol, iz, kabir, mezar, köprü gibi pek çok kelime ortaktır. Burada da bilinmesi gereken bazı farklı kelimeleri belirtelim: nan (ekmek), avkat-nahar-tamak, (yemek), baha-narh (fiyat), yaş (genç), çal (yaşlı adam), kempir (yaşlı kadın), türme (hapishane), awruw-kesel (hasta), turmuş. (hayat), tulkunlanuw (heyecan), hulk (huy), yumuş (iş), eşik (kapı), iy-is-hid (koku), konak-mehman (misafir), kala (şehir), kışlak-awıi(köy), küçe (sokak), kayçı (makas), akça-pul (para), tereze (pencere), hahiş-ötünüş (rica), tavuş-dıbıs (ses), kural-yarağ (silah), desterhan (sofra), sorak (soru), cinayet-kümış (suç), uruğ (tohum), may (yağ), gadağan-tıyuw (yasak), katık (yoğurt), konğıraw (zil), yağday (durum), çegere-çek ara (sınır), ult-ulut (millet), ruhsat (izin).

Kültür  kelimeleri

Bu bölümde din, felsefe, san'at, ilim, siyaset ve hukuk, ticaret, ziraat, v.b. konularla ilgili kelimeler incelendi. Bunlann pek çoğu başka dillerden alınmış olmakla beraber ortaktır.

Dinle ve inançla ilgili olan din, namaz, oruç, zekât, ant, dua, tövbe, peygamber, ruh, sevap, günah, cennet, cehennem; felsefe, sanat, ilim ve tahsille ilgili olan ahlâk, edep, felsefe, akıl, sanat, ilim,
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âlim, şiir, edebiyat, tarih, musiki, resim, eser, defter, kâğıt, kalem, kitap, imtihan, mektep, muallim, harf, yazı, hesap, mektup, mâna; siyaset ve hukukla ilgili olan adalet, hak, hukuk, kanun, ayıp, âjiet, azatlık, müstakillik, hükümet, devlet, siyaset gibi pek çok kelimeler ortaktır.

Burada da bazı lehçelerde farklı olan bazı önemli kelimeleri belirtelim: taharat-taret (abdest), dep-destur (an'ane), uyat (ayıp), erkin-erkli (hür), fen-pen (ilim), bata (dua), çığarma (eser), hat (mektup), zan (kanun), medeniyet (kültür), perişdi-ferişde (melek), okutuwçıı (öğretmen), okımçu (talebe), ölen-ır (şiir), suret (resim), ekinçilik-dehkançıhk (tarım), sevda-savdagerlik (ticaret). Kanun için zakon, kalem için karındaş veya ruçka, öğrenci için student, mahkeme için sud kelimeleri yaygın olarak kullanılır; bunlar Rusçadır.

Zamirler

Şahıs zamirleri ben, sen, o, biz, siz, onlar aynıdır. Küçük bazı ses değişiklikleri bunlarda da görülür. Ben lehçelerde m iledir, o ve onlar kelimelerinin ol, olar, u, ular şekilleri vardır, men, sen, Tatar ve Başkurt lehçelerinde daralır; s'ler ise Başkurtça'da h olur: min, sin, hin.

İşaret zamirlerinden bu hepsinde birdir. Bazı lehçelerde bul şekilleri de vardır. Şu da bu veya o ile ifade edilir. Ancak bazı lehçelerde uşu, şuşı, §ol gibi şekilleri de vardır. Özellikle Kazakçadaki sol kelimesinde şaşırmamak lazımdır; bu kelime bu, şu demektir.

Dönüşlülük zamiri hepsinde ö'z'dür. Kendim, kendin yerine özüm, özün derler.

Her, hiç, hiçbir, bir gibi belirsiz zamirler de aynıdır. Ancak herkes yerine herkim; hepsi yerine hemmesi, barı, barlığı; birkaç yerine birneçe, birkança kullanılır.

Lehçelerde belirsiz zamirler için bilinmesi gereken iki değişik şekil vardır. Bunlardan birisi, soru kelimelerinin sonuna getirilen -dir ekiyle
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yapılan zamirlerlerdir: kimdir (biri), nimedir (birşey), kandaydır (her-hangibir).

ikincisi soru kelimelerinin başına alla eklenerek yapılır: allakim (biri) allanime (birşey), allakandey (herhangibir) allakaçan (hanidir).

Sayılar                            ,,

Bütün sayılar aynıdır. Ancak ikki, eki, yeddi, çiti, jeti, sekkiz, tok-kuz, yigirmâ, ciyırma, ottuz, ellik, elüw, alpıs, cetimiş, jetpis, hikkân, tukhanjüz gibi ses farklılıkları söz konusudur. Bin hepsinde m iledir. Milyon, milyar bizdeki gibi batıdan girmiştir. Ara sayılar da hep aynı şekilde yapılır. Sıfır için Rusça'dan girme nol kulamlır.

Temel  Renkler

Ak, kara, sarı, yeşil, al, kızıl aynıdır. Yeşil'in caşıl, jnsıl gibi farklı söylenişleri vardır. Kırmızı da birçok lehçede bulunmaktadır. Beyaz, siyah kelimeleri yaygın değildir. Mavi için gök-kök kelimesi yaygındır.

Soru   Kelimeleri

Kim, ne aynıdır. Ancak ne için neme-nime şekli daha yaygındır. Emne, nerse gibi şekiller de vardır.

Niçin, neden, niye soruları için yaygın olan ne üçün, ve neme üçün şekilleridir. Nelikten, nege şekilleri de oldukça yaygındır.

Kaç için nece, kanca, ne kadar kullanılır.

Hangi için Azerbaycanda hansı, Türmenlerde hay sı, diğerlerinde kaysı kullanılır.

Ne zaman için kaçan kelimesi yaygındır.

Hani kelimesi hanı-kam-kana şeklinde hemen hemen bütün lehçelerde vardır.
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Nereye, nerede, nereden için kay ve kayyer kelimeleri kullanılır: kayda, koydan, kayerde, kayerge, kayerden. Azerbeycanda hara, Türkmenlerde ise nire dir.

Sıfatlar ve Zarflar

Ulu, iri, küçük, uzun, kısa, az, biraz, en, pek, ağır, katı, yumuşak, koyu, acı, tatlı, ılık, soğuk, bütün, yarım, doğru, düz, ters, acayip, eski, yeni, son, sonra, yakın, uzak, ırak, asıl, hakiki, başka, yalnız, tez, geç vb. sıfat ve zarfların birçoğu aynıdır. Ancak bunların kiçik-kiçi, kıska, kattık, aççık, cumşak, yılı—alı, sowuk-sowık, yanı, cana gibi sesçe değişik şekilleri vardır. Sıfatlar ve zarflar için şu kelimeleri bilirsek anlaşmada kolaylık sağlarız: kâttâ-ülken-çoh-zur (büyük), köp (çok), kem (az) azmaz (biraz), yengil-cehil (hafif), kıyın (zor), asan-ohay (kolay), çın (doğru, gerçek), bütkül-barça (bütün), yartı-jartı (yarım), yahşı-cakşı-âybat (iyi-güzel), yaman-naçar (kötü, fena), matur (güzel), alış (uzak), keti (geniş), ıssık-isti (sıcak),salkın (serin), taza (temiz), arzan (ucuz), kımmet (pahalı), biyik-yokarı (yüksek), yogan (kalın), ingiçke (met), kart (yaşlı), asta-akırın (yavaş), aşığıs-itdâm-çalt-çapçan (acele), birge-birgelikte (birlikte), burun (önce), keyin (sonra), öte (en).

Böyle, öyle gibi zarflar için bulay, bunday, solay, alay gibi şekiller vardır. Bura yerine daha çok bu yer kullanılır. Meselâ için yaygın şekil meselen'diî. Hususi, şahsi, umumi kelimeleri oldukça yaygındır. Ancak genel için calpı, özel için ayrım-menşikti-cekemençik sözleri de bilinmelidir.

Edatlar-Bağlamalar

Ama, lâkin, çünkü, kadar, değin, göre, için, ve, yani gibi edat ve. bağlamalar genellikle ortaktır. Bilmemiz gereken önemli kelimeler şunlardır: Bırak (fakat), fakat (ancak-yalnız), şonduktan-sonduktan (çünkü), çeyin-gaça (kadar), siyaktı-şekilli-yalı-day (gibi), bilen-menen-men-pen (ile), mana^mına (işte), hem-cana (\t),yaki (veya).

Evet yerine bali, ha, oba, hava gibi kelimeler kullanılır, hayır yerine yok-cok denir.
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Yüzlerce temel fiil ortaktır: acık-, aç-, ağla-, ak-, al-, art-, as-, bağır-, bas-, başla-, bat-, bil-, bin-, çağır-, çık-, değ-, de-, dik-, dinle-, doğ-, dol-, don-, döv-, dur-, duy- düş-, ek-, em-, eri-, et-, ez-, geç-, gel-getir-, gez-, gir-, git-, giy-, göç-, göm-, gör-, göster-, gül-, iç-, inan-, kal-, kayna-, kaz-, kes-, kon-, kork-, koy-, kullan-, kur-, kuru-, oku-, otur-, oyna-, öğren-, öl-, öp-, ör-, piş-, sat-, sev-, sez-, sığ-, sık-, soğu-, sök-, susa-, tanı-, tara-, taşı-, taş-, tat-, tut-, uç-, unut-, uyan-, üşü- ver-, vur-, yağ-, yat-, yaz-, ye-, yen-, yık-, yırt-, yut-, yürü-, yüz-. Tabiî bunlarda da buraya kadar gördüğümüz ses değişiklikleri söz konusudur. Meselâ kelime başındaki g ve d'ler Orta Asya ve Îdil-Ural lehçelerinde k ve t olur: kit-, kül-, kir-, tik-, tur- gibi. Baştaki j-'ler Kırgız-Kazak lehçelerinde c-j olur: cat-jüt, cut-jut- gibi.

Bilinmesi gereken bazı önemli fiiler şunlardır: tüşün (anlamak), uk- (anlamak), oyla- (düşünmek), ayt (demek), sözle (söyle), gapir-(konuşmak), aktar-izde- (aramak), taşla- (atmak), kara- (bakmak), okşa-(benzemek), kaldır- (bırakmak), or-, çap- (biçmek), tüke- (bitmek), gurtar- (bitmek), ös- (bitki bitmek), iste- (çalışmak), söyke-tire- (dayamak), özger- (değişmek), teş- (delmek), tuğul- (doğmak), doğ-(doğurmak), aylan- (dönmek), kayt- (geri dönmek), tokta- (durmak), tüş- (inmek), yıkıl- (yere düşmek), yasa- (yapmak), yap- (örtmek), yerle-bastır- (defnetmek), yubar-ciber- (göndermek), işan- (inanmak, güvenmek), tur- (kalkmak), köterilmek (kalkmak), kötür- (kaldırmak), koş- (katmak), yüğür- (koşmak), sındır- (kırmak), hidle-iske- (kokmak), üzül- (kopmak), üz- (koparmak), rencit- (üzmek), bol- (olmak), töle- (ödemek), sayra- (ötmek), öt- (geçmek), makta- (övmek), sana-(saymak), sayla- (seçmek), kigiz-kiriz- (sokmak), öç- (sönmek), yandır- (yakmak), cim bol- (susmak), tap- (bulmak), tabın- (tapmak), uçla- (tutmak), uyal- (utanmak), yukla- (uyumak), aşa- (yemek), yu-(yıkamak), çarca- (yorulmak), harı- (yorulmak).

Dil   Dergisi

-                                                            Sayı: 5 (Mayıs 1992)
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TÜRK ORTAK PAZARINA DOĞRU

Türk devletinin ve milletinin haysiyetini ayaklar altına almak hiçbir devlet adamının hakkı değildir. Hiçbir sebep, millî haysiyetten fedakârlık etmeği mazur göstermez. Ortak Pazar maceramız maalesef, millî haysiyet ve gururumuzu incitecek noktalara gelmiştir. Türk devletini teftişe yeltenenlere belki de kızmağa hakkımız yoktur. Fakat, Ortak Pazar'a mutlaka girmeliyiz düşüncesiyle hariçten bir takım müfettişlere izin ve hattâ cesaret verenlere, Türk milletinin sonuna kadar müsamaha ile bakabileceğini hiç zannetmiyorum. Hele Ortak Pazar ülkelerinin gittikçe küstahlaşan tavır, beyan ve raporları karşısında artık üç büyük partinin sorumluları da akıllarını başlarına devşirmelidirler. Devletler arası münasebetlerde tavır, bazan işin esasından daha önemlidir. Ortak Pazar'a aman bizi alsınlar diye bir takım ülkelerin peşine takılma tavrı, bize daha baştan çok şey kaybettirmiştir. Bu tavırla daha baştan kendimizi, içine gireceğimiz ortaklığın eşit bir üyesi değil, aşağı derecede bir üyesi durumuna sokmuş bulunuyoruz. Daha doğrusu ülkemizi yönetenler, hiç haklan olmadığı halde, devletimizin ve milletimizin çeşitli vesilelerle aşağılanmasına yol açmışlardır. Bu tavrımızı gören ve zaten birkaç yüzyıldan beri kendilerini dünyayı terbiye etmek ve medenîleştirmekle görevli sayan ârî ve hristiyan ülkeler, gittikçe küstahlaşmışlar ve ülkemizle âdeta oyun oynamağa başlamışlardır. Türkiye'de insan haklarının bulunup bulunmadığını teftiş etme yetkisini kendinde bulan bu
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ülkeler, simde de tarihi yargılamağa çıkmışlardır. Daha da ileri gidenler bakın ne diyorlar:

"Topluluk, bütün bunlara rağmen Türkiye'nin yüzüne kapılan ka-pamamalıdır. Konuyu daima açık tutmalıdır. Türkiye'nin tam üyeliği için taraflann büyük tehlikelere girmeden hazır olabilecekleri bir zaman gelebilir. (Meselâ, değişik bir anayasal uygulama, daha geniş bir federal hükümet sistemi, yeni bir dünya çevresi gibi...) Bu yüzden topluluk Türkiye'nin isteğini masada, inceleme altında tutmalıdır."

AT Komisyonu Türkiye Masası şefi Eberhart Rhain Efendi, hazırladığı raporda böyle söylüyor.1 Daha doğrusu bizim devletlûlar, ona ve benzerlerine bunlan söyleyip yazma fırsat ve cür'etini verdi. Efendi, Türkiye'nin talebini masada tutacakmış... istediği zaman yumağı bırakacak, istediği zaman çekecek; kedicik pençecikleriyle ipi yakalamağa çalışacak; Hans Efendi, Jiskar Efendi de keyiflenecek. "Anayasanızı değiştirin" diyecekler bize; istedikleri şekilde değiştirirsek ne âlâ! "Hakimiyet kayıtsız şartsız milletindir" ne demek? Hakimiyet, elbette ve muhakkak Avrupa Parlâmentosu' nundur. Türkiye'nin çağdaş beyinleri Avrupa Topluluğu'na girmek istiyorlarsa -çağdaş olmanın bundan başka yolu da bulunmadığına göre-hemen bu ilkeyi değiştirip ne kadar hızlı Atatürkçü olduklannı ispat etmelidirler, ama Eberhart Efendi'nin istekleri bitmiyor. Nüfusu hızla artan Türkiye, bakarsınız Avrupa Parâlemtosu'na da hakim olur. "Nüfusunu plânla!" şeklindeki telkinleri de yetmez, yetmiyor. "Daha geniş bir federal hükümet sistemi" uygularsak belki Avrupa Topluluğu'na girmeğe hazır olabilirmişiz. Emriniz baş üstüne! Acaba kaç "federal bölge"ye aynlmamızı teklif buyurursunuz? Lütfedip müfettişlerinizi de gönderseniz, federal bölgelerimizin sınırlannı belirlemede bize yardımcı olsalar. İsterseniz bir takla daha atalım efendim...

1.   Sıtkı Uluç, "Gizli AT Raporu", Tercüman, 10. 10. 1989, s. S.
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Hem Türkiye'yi parça parça edip Avrupa Topluluğu'na almak niyetlerini ortaya koyacaklar; hem de "Türkiye'nin politik geleneği, milliyetçiliğe dayanır. Türkiye, bütün Avrupa ülkeleri arasında en milliyetçi olanıdır. Geleneğinde ne olursa olsun, politik işbirliği yoktur."2 diye bizden şikâyet edecekler.

Avrupa medeniyetinin canavar dişi, bütün çirkinliği ile tekrar görünmüştür. Çanakkale'de Türk'ü silâhla Anadolu'dan sürmeğe muvaffak olamayan "tek dişli canavar" şimdi başka oyunlar sahneye koymuştur. Ama bir noktada haklıdır: "Türkiye, bütün Avrupa ülkeleri arasında en milliyetçi olanıdır." Türkiye'nin yöneticilerinde bunu görmeseler bile, Gobino'nun ve Hitler'in çocukları, Türk milletinin ırkî cevherindeki "milliyetçilik" özelliğini sezmişlerdir.

"Tek dişli canavar" bir noktada daha haklıdır. "Yeni bir dünya çevresi" oluşmaktadır ve Türkiye bu yeni oluşumda, belki de hiç akıllarına getiremedikleri, belki de şuur, altlarındaki korku yüzünden akılarına getirmek istemedikleri bir "çevre" de yer alacaktır. O "çevre" bizim rüyalarımızı süsleyen, hayallerimizi güzelleştiren "kutsal bir çevre"dir ve tahminlerimizden de hızlı bir şekilde oluşmaktadır, hattâ bu konudaki "gerçek, hayali aşmıştır."

Dünyadaki Türk kımıldanışından bahsediyorum. Bu kımıldanış 17-18 Aralık 1986'da Kazakistan'daki olaylarla başladı. Nüfusları gittikçe artan, kültür ve eğitim seviyeleri gittikçe yükselen Sovyetler Birliği'ndeki Türkler, edebî ve tarihî eserlerinde açıkça Türkçülük yapmağa başlamışlardı, ihtişamlı bir tarihleri, parlak bir medeniyetleri olduğunu hiçbir zaman unutmamış bulunan ve geçmişte bir arada, hür olarak yaşadıklarını her zaman hatırlayan Türk toplulukları, bir

2.    Aynı yer.
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süreden beri yayınlarında bu duygularını hissettiriyorlardı. Sovyet siyasetindeki bir değişiklik veya Türkler üzerine tatbik edilecek daha aşırı bir baskı, bu duyguların şiddetle feveran etmesine yol açacak duruma gelmişti, işte önce Kazakistan'da başlayıp sonra bütün Sovyetleri saran millî hareketlerin altında bu sosyopsikolojik vakıa yatmaktadır. Kazak Türklerinden Dinmuhammet Ahmedoğlu Konavey'in Kazakistan Komünist Partisi Sekreterliğinden alınıp yerine Rus asılı Gennaa^y Kolbin'in getirilmesi sadece bardağı taşıran damla olmuştur. Ama damlalaı* taşmağa devam etmekte, ırmaklar ve denizler meydana getirmektedir. Yüz binlerce Kazak Türk'ü başta Alma Ata olmak üzere Kazakistan'ın muhtelif şehirlerinde ayaklanmışlar; "Kazakistan Kazaklarındır",   "kendi   kendimizi   idare   hakkı   isteriz", "Birleşmiş Milletler'de temsil hakkı isteriz" uranları (sloganları) ile günlerce nümayişler yapmışlardır.3 Aşkârlık (glasnost) ve yeniden kurma (perestroykâ) rüzgârı birkaç yıl içinde bütün Doğu blokunu sarmış ve hadiseler âdeta kontrolden çıkmıştır. Azerbaycan, Ermenilerin Karabağ üzerindeki haksız taleplerine büyük bir tepki göstererek zaman zaman ayaklanma derecesine varan büyük gösterilere sahne olmuştur. 1988'in Kasım-Aralık aylarında bir milyon insan Baku'nun Hazar sahilindeki meydanında 18 gün boyunca, gece gündüz meydanı boşaltmamacasına, toplanmıştır. Yiyecekler kamyonlarla meydana akmış, yemekler meydanda pişirilmiş, sanki bütün Azerbaycan Türklüğü 18 gün boyunca Baku meydanında tek yürek, tek yumruk olmuştur. Yüz binleri ve milyonları bulan toplantılar hâlâ devam ediyor. Üç renkli4 ve ortası ay yıldızlı müstakil Azerbaycan bayrağının bu meydanlarda dalgalandığını artık televizyonlarımızdan seyrediyoruz. Yine ekranlarımızda, yüz binlere konuşurken seyrettiğimiz Azerbay-

3.    Bu konuda geniş bilgi için bakınız: Hasan Oraltay, "Kazakistan Kazakların", "Türk Dünyası Araştırmaları, sayı: 47 (Nisan 1987); C. Ka-zakbalası, 17-18 Aralık 1986 Kazakistan Olayları, Büyük Türkeli Yayınları, istanbul, 1988.

4.     Mavi (Türkleşmek), yeşil (islâmlaşmak), kilinizi (muasırlaşmak).
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canlı Türk şairi Bahtiyar Vahabzade, hem meydanlarda, hem de Baku televizyonlarında Azerbaycanlıların Türk olduğunu haykırıyor.5

Özbekistan Türklerinden 18 ziyalı (aydın) bir araya gelerek 1988'in Kasım ayında "Özbekistan Tabiatı Maddî ve Manevî Baylıklarını (Zenginliklerini) Muhafaza Etiş Birlik Hareketi" ni, kısaca "Birlik" teşkilâtını kuruyor; 10 ay gibi kısa bir zamanda Birlik'in üye sayısı 500.000'i aşıyor.6 Dr. Abdurrahim Polat'ın başkanlık ettiği; Ahmet Âzam, Zahir Âlem, Muhammet Salih, Rauf Parfi gibi Özbek Türk ziyalılannın önderlik ettiği Birlik hareketinin yığılışlarından (mitinglerinden) birinde, 21 Mayıs 1989 Pazar günkü yığılışta genç hanım şair Gülçehre Nurılla,

"Assalam Rus halkı, büyük ağamız,

Berhayat dâhimiz Lenin can a can,

Azatlık yolını siz körsettingiz

Sovyetler yuıtıda Özbek tapdı (buldu) şan" diye başlayan Özbekistan devlet marşının, kendi yazdığı ve

"Assalam Nevâyî, Sînâ'ga (İbni Sînâ'ya) vatan, Assalam Toma-

ris (Tomris) nûmus u ân!

Babür közlerige tûtiya mesken

(Bâbür'ün gözlerine merhem olan yurt)

Ey Özbek diyarı, Özbek diyarı" dörtlüğüyle başlayan marş ile değiştirilmesini talep ediyor.7 Türkistan'ın meşhur ses san'atçısı Dedehan Hasanoğlu, "kozgahng

5.    Bahtiyar Vahabzade, "Birliği Elden Vermiyelim Temkinli Olalım", Türk Kültürü, sayı: 313 Mayıs 1989), s. 270. (Baku'da yayımlanan Komünist gazetesinin 25 Kasım 1988 tarihli nüshasından).

6.    "Birlikning Tuğuluşu", Bugünkü Türkistan, sayı: 1 (1. 10. 1989). s. 48.                                                                                                   ,

7.    Timur Kocaoğlu, "Özbekistan Devlet Marşının Değiştirilmesi İsteniyor" (Türk Kültürü dergisinde neşrediliyor).
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(ayaklanın) ey ehl-i Turan, yavga (düşmana) karşı kozgahng" gibi mısralardan oluşan marşları kasetlere okuyor.8

"Kırım Tatar Millî Hareketi" teşkilâtını kurmuş bulunan Kırım Türkleri sür'atle Kırım'a yerleşiyor ve şu anda Kırım'daki sayıları 40.000'i geçmiş bulunuyor. Yıllarca Sibirya sürgünlerinde zulüm gören Mustafa Abdülcemil Kırımoğlu dahi artık Kırım'da oturuyor.9 Ukrayna'da yaşayan üç milyon Türk Kiev'de "Türk Kültür Merkezi" kuruyor.10 Polonya Tatarları Zycie Muzulmanskie (Müslüman Hayatı) adıyla üç aylık dergi çıkarıyor. Beyaz Rusya'da "Tatar Halk Cephesi", Litvanya'da "Litvanya Tataıları Cemiyeti" kuruluyor ve cemiyet "Kitap" adıyla bir dergi çıkarmağa hazırlanıyor.1! Kazan'da Türklerin müslüman oluşunun 1100. yılı büyük törenlerle kutlanıyor.12

Moldavya'daki 190.000 Gagauz Türk'ü13 Komrad şehrinin Pobeda meydanında, Beş Alma'da, Çadır'da, Avdarma'da topluşlar (mitingler) düzenleyerek "Yaşasın Gagauz Avtonom Sovyet Sosyalist Respubli-kası", pankartlanyla, muhtar bir devlet kurmak için harekete geçiyor.14 Tass ajansından alınan habere göre Moldavya Komünist Partisi Merkez Komitesi toplanarak "Cumhuriyetin güneyinde (Bucak

8. M. Sabir Kârger, "Türkistan Türk Şiirinden", Türkistan, sayı: 7 (1989), s. 48.                                             >

9. Emel, sayı: 173 (Temmuz-Ağustos 1989), s. 40.

10.  a.y.

11.  Selim Hazbiyoviç, "Polonya-Litvanya ve Beyaz Rusya'daki Tatarların Millî Uyanışları", Emel, sayı: 173, s. 23.

12.  Ahmet Temir, "Kazan ve Ufa'da Bu Yıl Tertiplenecek iki Büyük Kutlama Töreni", Türk Kültürü, sayı: 312 (Nisan 1989), s. 212. (Bu törenlerin yapıldığını Moldavya-Kişinev'de çıkan Gagauz gazetesi "Ana Sözü"nün 27 Ağustos 1989 tarihli nüsasından öğrenmiş bulunuyoruz).

13.  Son günlerde televizyon ve gazetelerde Moldavya'daki Gagauzların 160.000 civarında olduğu söylenip yazılıyor. Çoğunluğu Moldavya'da bulunan Sovyetler Birliği'ndeki Gagauzların sayısı 1079 nüfus sayımında 173.000 idi; şimdi 192.500 kadar olmalıdır. Romanya ve Bulgaristan'dakilerle birlikte 200.000'i geçtiklerini  söyleyebiliriz.

14.  Ahmet B. Ercilasun, "Gagauzlardan Yeni Haberler", Türk Kültürü, sayı: 316 (Ağustos 1989).
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bölgesinde) yaşayan Gagauzlann, bu topraklarda bir özerk bölge kurma statüsüne sahip olabilecek bir çoğunluk oluşturduklarına" karar veriyor.15 Böylece bir Gagauz devleti yolunda ilk adım atılmış oluyor.

Azerbaycan'da kurulan ve Ebülfezl Aliyev, Yusuf Samedoğlu,, Nimet Penahoğlu, İtibar Memmedov, Abbas Abdulla, Leylâ Yunuso-va gibi ziyalılar (aydınlar) tarafından idare edilen "Hak Cephesi", âdeta Azerbaycan parlâmentosunu idare ederek, parlâmentoya, Azerbaycan'ın istiklâlini halk oyuna sunma kararını aldırıyor. Yine Azerbaycan'da "Millî Kurtuluş Partisi"ni kurmağa çalışan "Birlik" teşkilâtı, "Birlik" adlı bir dergi neşrederek Azerbaycan'ın müstakil ": 3              olmasını, 1920'den önceki sınırlara dönülmesini ve kuracakları parti-

li               nin "Türkçü, Turancı ve İslamcı" olacağını ilân ediyor.16

,                     Polonya, Macaristan ve Doğu Almanya'da meydana gelen olaylar

;,';!»                Doğu blokunun artık çözülmeye başladığını gösteriyor. Dünyadaki bu

yeni oluşumu, sadece Türkiye'deki bazı marksist yobazlar ve gericiler1 7 göremiyor. 12. 10. 1989'da Milliyet gazetesinde Turhan Selçuk, Macaristan'daki açılma ve demokratikleşme harekelinin sebebini Amerikan dolarlarına bağlayan bir karikatür yayımladı. Kazakistan'dan, hattâ Yakutistan'dan Baltık ülkelerine, Moldavya'ya ve Macaristan'a kadar bütün Doğu blokunu sarsan bu hareketleri Amerikan dolarlanyla .                                                 açıklamak herhalde 1920'lerin, 1930'ların Lenin ve Stalin Rusyasma

l                                                yakışır. Meşrutiyet yıllarında Ziya Gökalp ve arkadaşları Türk cemiye-

1                                                tinde "ilericiliği" temsil ediyorlardı. Geçen asrın sonlarında ve 20.

/                                                asrın başlarında Usûl-i Cedit hareketinin önderleri olan Gaspıralı

''i.                                             ismail gibi Türk aydınları da Rusya'daki Türkler arasında "ilerici"

MAi*                                        k*r konumdaydılar. Daha sonra marksistler ve sosyalistler Türkiye'de

15.  "Bağımsızlık  Kavgası",  Milliyet,  2. 10. 1989, s. 4.

16.  "Bağımsız, Turancı, Türkçü Azerbaycan Partisi Kuruluyor", Güneş, 2. 10. 1989, s. 1.

.17. Azerbaycan'daki glasnost taraftar, ve milliyetçi Türk aydınları kendilerine gabagçıl (ilerici), Sovyetlerdeki statükoyu devam ettirmek isteyenlere mürteci (gerici) diyorlar.
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ilericiği tekellerine aldılar. Bugün bunun ne kadar aldatıcı olduğu görülüyor. Şüphesiz ki asıl ileriyi gören aydınlar Ziya Gökalp, Rıza Nur, Yusuf Akçura, Ahmet Ağaoğlu, Hamdullah Suphi, Nihal Atsız, Zeki Velidî gibi Türk aydınlarıydı. Şimdi bu ayan beyan ortaya çıkmış bulunuyor.

Biz yine Avrupa Topluluğu'na dönelim. Nihaî hedefi "Avrupa Birleşik Devletleri" olan bu topluluk, yukarıda da gösterdiğimiz gibi ya Türkiye'yi kabul etmeyecektir, yahut da kabul etse bile itip kakmak isteyecektir. Türkiye'nin bu muameleye uzun zaman tahammül etmesi beklenemez. Esasen Avrupa gözünü Türkiye'den çok Doğu Avrupa'ya dikmiş bulunmaktadır. Polonya, Macaristan, Doğu Almanya gibi ülkeleri AT'a "dahil etmek, hattâ Urallara uzanmak şimdi ona daha cazip gelmektedir. Öte yandan Milliyet'in Moskova Muhabiri Cenk Başlamış'ın haberlerine göre Letonya, Litvanya ve Estonya, bir "Baltık Pazarı"ndan söz etmeğe başlamışlardır. Amerika Birleşik Devletleri ile Kanada arasında da bir ortak pazar gündemdedir. Birbirleriyle bir türlü anlaşamayan Arap ülkelerinin de çeşitli organizasyon ve teşebbüsleri vardır. İşte oluşan "yeni dünya çevresi!..." Bu çevrede Türkiye'ye ne kalıyor? Yine kendi kanından, kendi dilinden inşaların yaşadığı devletler. İstiklâllerine gittikçe daha çok yaklaşan Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan, Kazakistan, Başkurdistan, Tataristan... Hattâ Kırım Tatar Türkleri, Kuzey Kafkasya Türkleri, Gagauzlar, Çuvaşlar, Altay, Tuva, Abakan ve Yakut Türkleri... işte Türkiye'nin önünde açılan yeni pencere. Bakınız, "Gorbaçov reformları sürecinde kurulan ASK adlı şirketin" yöneticileri Mehmedov Kâmil ve Arif Hüseyinov, Tercüman gazetesinden Taha Akyol ve Beşir Ayvazoğlu ile konuşurken ne diyorlar: "Türkiye ile ortak fabrika kuralım, ham maddeleri mamul hâle getirelim. Hem kendi ülkelerimizin ihtiyaçlarını karşılayalım, hem de dünyaya ihracat yaparak beraber döyiz kazanalım... Türkiye ile Azerbaycan arasında ortak yatırım şirketleri kurulsun. Dilimiz ve kültürümüz aynı; özümüz bir.
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Hattâ Azerbaycan'la Türkiye'nin iklimi ve coğrafyası bile birbirine çok benziyor. îş adamlarımız kolayca birbirleriyle anlaşacaklar, aynı dili konuşan, aynı kültüre sahip toplumlara mal ve hizmet arzedecekler-dir."i8                           '

Sovyetlerdeki Türk Cumhuriyetleri, kendi iradelerini kullanarak başka ülkelerle iktisadî ve siyasî münasebetler kurmağa başladıkları andan -ki bu noktaya çok yaklaşmış bulunuyoruz- itibaren "Türk Ortak Pazarı"na doğru giden oluşum, hız kazanacaktır. Hattâ önümüzdeki on yılların göstereceği siyasî şartlara göre bu oluşum, Moğolistan, Kore gibi Altay dili konuşan ülkeleri de içine alarak belki de bir "Altay Ortak Pazan'na dönüşecek ve Büyük Okyanus kıyılarına dayanarak, büyük denizlerde kıyısı bulunmayan kapalı bir topluluk olmaktan kurtulacaktır. Düyadaki ortak pazar ülkeleri "birleşik devletler" statüsüne yönelirse -ki niyetleri öyledir- "Türk Ortak Pazarı" da Türk Birleşik Devletlerim dönüşecektir.

Birkaç yıldır devam eden hadiseler, bu düşünceleri hayal olmaktan çıkarmıştır. Yeniden şekillenen dünyada Türkler, en modern vasıtaları kullanan; özel evlere, yazlıklara, bilgisayarlara, arabalara ve hattâ uçaklara sahip olan; dev alış veriş merkezlerinde alış veriş edip eğlenen hür ve mutlu insanlar olarak fabrikalaşmış ve bilgi çağına ulaşmış büyük bir ülkede yaşayacaklardır.

Türk Yurdu

Sayı: 27 (Kasım 1989)

18. "Azerbaycan'la Ticaret Köprüsü", Tercüman, 12. 10. 1989, s. 10.
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IRAK TÜRKLERİ DİL VE EDEBİYATI

Bugün Türk dilinin kullanıldığı alan Moğolistan ve Çin. içlerinden başlayıp Yugoslavya içlerine kadar uzanır. Bu, doğudan batıya kuş uçuşu 6-7 bin kilometrelik bir mesafedir. Kuzeyde ise Sibirya'dan ve Moskova yakınlarından başlayan Türklük alanı güneyde Irak ve Suriye içlerine kadar uzanmaktadır. Bu da kuzeyden güneye 3 bin kilometrelik bir alanı kaplar. Tarihte ise Türk dilinin kullanıldığı alan daha da genişti. Atlas Okya-nusu'na kadar bütün Kuzey Afrika'da Osmanlı döneminde Türkçe eserler verilmiş ve şiirler yazılmıştır. Göktürkler ve Uygurlar çağında Türkçenin kullanıldığı alan bütün Moğolistan'ı ve Kuzey Çin'i kaplıyordu. Babürlüler zamanında, bugünkü Pakistan ve Hindistan topraklarında da Türkçe eserler verilmiştir. Bu kadar geniş bir alana yayılmış bir dili ve onun edebiyatını takip etmenin güçlüğü ortadadır. Biz bir avuç Türk dili ve edebiyatı araştırıcısı bu muazzam denizin her tarafına yayılmış incilerden ancak bir kısmını toparlayabildik. Önümüzdeki engin deniz, bütün serveti ve hazinesiyle hâlâ bakir olarak karşımızda duruyor. Kuzey-doğuda Azerileri içine alarak Kafkas dağları eteklerine ve Hazar de^-nizine, doğuda Tahran yakınlarında, güneyde Bağdad'a ve Haleb'e, batıda Yugoslavya içlerine ve Romanya sınırına kadar uzanan şu Oğuz Türklüğünün edebiyatını bile hakki} le  bilmekten  hâlâ çok  uzak  bulunuyoruz.  Bunun  bir
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sebebi bu sahada çalışan araştırıcıların azlığı ise bir sebebi de millî kültür işlerine karşı cemiyetimizde mevcut bulunan kayıtsızlıktır. İşte Irak Türkleri'nin dili ve edebiyatı da bu yüzden gözlerden ıraktır. Birçok kimse için Irak'ta bırakınız bir Türk edebiyatının mevcudiyetini, bir Türk topluluğunun varlığı bile meçhuldür. Bence güney sınırlarımızın emniyeti demek olan bir milyonluk bir kitleden ve bu kitlenin dil ve edebiyatından habersiz olmak ancak «millî bir ayıp» şeklinde nitelendirilebilir.

Bu girişi yapmağa mecburdum. Çünkü öyle bir eğitim ve kültür atmosferi içindeyiz ki, sınırlarımızın hemen ötesinde, hem de her' yönde yüzlerce kilometre uzanan bir Türk kitlesinin mevcudiyeti pek çok kimse tarafından daha yeni yeni anlaşılıyor. Aynı soydan gelen ve aynı dili konuşan bu insanlar Türkiye sınırlarının etrafında yüzlerce kilometrelik bir emniyet kuşağı meydana getirmektedirler, işte bunun için ve her şeyden önce bu insanlar bizim olduğu için onların dil ve edebiyatlarıyla ilgilenmek zorundayız.

Kimdir Irak Türkleri? Sanki asırlardır bizden ayrı yaşayan bir topluluk... Birinci Dünya Harbini ve İstiklâl Savaşını daha bu asrın başında yaşamadık mı? Ve biliyor musunuz ki Birinci Dünya Harbinin cereyan ettiği 1914 - 1918 yıllarında Irak Türkleri ile biz Türkiye Türkleri aynı devletin, kendi devletimizin sınırları içinde beraber yaşıyorduk. Yani benden önceki neslin babalarının ve benim neslim ile benden sonraki neslin dedelerinin zamanında beraber yaşıyorduk. Biraz daha açayım. Nasıl şimdi Erzurumlu Mehmet, Urfalı Mehmet, Edirneli Mehmet diyelim ki 2. ordunun bir taburunda buluşuyor ve beraber askerlik yapıyorsa 70 yıl önce Kerküklü Mehmet, Erbilli Mehmet de aynı taburda buluşuyor ve asker arkadaşı oluyordu. Bakınız Kerküklü bir Mehmet ne diyor?

Ölürsem görmeden gönlümde tasvir ettiğim asrı
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Bu dünyâda bana cây-ı eseften bir mezar olsun. Aynı Kerküklü Mehmet bir yerde de şöyle diyor: Bir zaman ağlar idim hâline ben, şimdi ise O geçen ağladığım günler için ağlıyorum.

Bu beyitleri şairi Kerküklü Mehmet'in adı Mehmet Sadık'tır. 1891'de Kerkük'te doğmuş, 1967'de Kerkük'te vefat etmiştir. Ve bu Kerkük'lü Mehmet Sadık, tıpkı Erzurumlu Mehmet gibi, Tıpkı Edirneli Mehmet gibi Kâzım Karabelir Paşa'nın maiyetinde birçok savaşa katılmıştır.

Yukarıda okuduğum şiirler iki hususu gösteriyor:

1)   Irak Türkleri'nin yazı dili Türkiye Türkçesi yazı dilidir. Yani Türk yazarları, şairleri nasıl bir dille yazıyorlarsa, Türk gazete ve dergileri nasıl bir dille çıkıyorsa Irak Türkleri şair ve yazarlarının, gazete ve dergilerinin dili de aynıdır. Arada sadece alfabe farkı vardır. Onlar hâlâ bizim 1928'den önce kullandığımız alfabeyi kullanıyorlar.

2)   Yukarıdaki şiirler gazel tarzındadır ve aruzla yazılmıştır. Yani Irak Türk aydınları arasında divan şiiri hâlâ devam etmektedir. Son yıllarda azalmakla beraber divan geleneği Irak Türkleri arasında yakın yıllara kadar yoğun bir şekilde yaşamıştır.

Bu girişten sonra tekrar Irak Türkleri'nin dillerine dönebiliriz.

Yukarıda da bahsettiğim gibi Irak Türkleri'nin yazı dili, Türkiye Türkçesi yazı dilidir. Türkiye Türkçesinin yazı dili de bildiğiniz gibi istanbul ağzına dayanır. Demek ki Irak Türk aydınları da istanbul ağzına dayanan bir yazı dili kullanmaktadırlar. Bu yazı dili ile Irak'ta şiirler, hikâyeler, romanlar, edebî ve tarihî araştırma eserleri yazıldığı gibi gazeteler ve dergiler de çıkarılmaktadır. Krallık devrinde ve daha
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sonra Necme, Kerkük, Âfâk, Beşir gibi Türkçe gazeteler çıkarılmıştır. Bugün de haftalık Yurd gazetesi çıkarılmaktadır. Fakat bu gazete Baas rejiminin resmî organı gibi yayımlanmakta ve Irak Türk halkı tarafından benimsenmemektedir. Burada bilhassa Kardaşlik dergisinden bahsetmek lâzımdır. Çünkü bu derginin Irak Türkleri Kültür hayatında önemli bir yeri vardır. Kardaşlik dergisi, 7 Mayıs 1960'ta kurulan Türkmen Kardaşlik Ocağı tarafından çıkarılan aylık bir dergidir, ilk sayısı 1961 Mayısında çıktı. Dergi yan yarıya Arapça ve Türkçedir. Bu derginin asıl önemli tarafı, 1964 Temmuzu ile 1971 Ağustosu arasında tam 7 yıl Türkiye Cümhuriyeti'nin resmî alfabesi olan lâtin alfabesiyle basılmış bir bölümünün bulunmasıdır. 1971 Ağustosunda lâtin harfli Türkçe bölüm kaldırılmış ve nihayet 6 Şubat 1977'de ihtilâl Komuta Kon-ı seyi'nin 156 sayılı karan ile Ocak ve Derginin yönetimi Baas yanlısı bir kurula devredilmiştir1.

Irak Türkleri'nin yayın organlarında kullanılan bu edebî dilden başka, günlük hayatta ve halk edebiyatı mahsullerinde kullanılan bir de konuşma dilleri vardır. Biz buna Irak Türk ağızları diyoruz. Bu ağızlar üzerinde bugüne kadar üç doktora tezi yapılmıştır2. Ancak bu tezler maalesef henüz basılmamıştır. Biz bunlardan Hüseyin Şahbaz'ın «Kerkük Ağzı» adlı tezini inceledik. Gerek bu tezden, gerek Sadettin Buluç'ün makalelelerinden3, gerek yaptığımız soruşturmalardan

1   Kardaşlik dergisi hakkındaki bilgi Mahir Nakip'ten alınmıştır.

2   Hidayet Kemal Bayatlı, Halk Şiirinde Irak Türkmen Ağzı Dil İncelemesi, İstanbul, 1979; Çoban Hıdır, Irak Türkmen Ağızları, İstanbul, 1979; Hussin Shahbaz Hassan, Kerkük Ağzı, İstanbul, 1979.

3   Kerkük Hoyrat ve Manilerinde Başlıca Ağız Özellikleri, 11, Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler, Ankara, 1966; Hanekin (Irak) Türk Ağzı Üzerine, 1. Milletler Arası Türkoloji Kongresi, İstanbul, 1973; Tellâfer Türkçesi Üzerine, TDAY - Belleten 1973-1974, Ankara,   1974.

L.
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çıkardığımız sonuçlara göre Irak Türk .ağızları, Azerî ağızlan içinde yer almaktadır.

Kerkük ağzında tesbit edilen başlıca Azerî yani Doğu Oğuz grubu hususiyetleri şunlardır:

1.   Kapalı e'nin mevcudiyeti: ye-(l-7)4 de-(l-7), get-(l-6), et-(l-6), ver-(l-29), gece (3-198), eyliğ (7-386), 3şit-(10-47), eyle (7-448).

2.   Kelime başında y düşmesi: il < yıl (5-9), ilan (5-162), igit (7-359).                                                                     '

3.   Kelime başında bazı kelimelerde görülen t>d değişmesi: davşan (7-1), dırnah (7-196), daş (17-16).

4.   Bazı eklerde ç sesinin korunması: torçu (3-247), yolcu (7-38).

5.   Ünsüz ikizleşmesi: sakkız (3-85), ikki (7-21), ottuz (10-68), y&ldi (20-95).

6.   Ünlü ile biten kelimelerden sonra -(y)ı/(y)i yükleme hali ekinin yerine -nı/ -ni kullanılması: almam «elmayı» (11-11), deveni «deveyi» (8-28).

7.   Dönüşlülük zamirinin «kendi» değil, «öz» olması: özüm (17-

8.   Zamir menşeli birinci ve ikinci teklik şahıs eklerinin -im/ -im, -sın/-sin değil; -am/-em, -san/ -sen olması: durmuşam (1-4), giderem (2-14), Mecehsen (1-37).

9.   Öğrenilen geçmiş zamanın ikinci ve üçüncü şahıslarında -ip zarf-fiil ekinin kullanılması: getiripsen «getirmişsin» (2-28).

10.   Iktidarî birleşik fiilin olumsuzunda bil- yardımcı fiilinin kullanılması: edebilmem (7-55), bozabilmez (18-24).

4 Parantez içindeki rakamlardan birincisi Hüseyin Şahbaz'ın «Kerkük Ağzı» adlı eserindeki metin numaralan, ikincisi satır numaralandır.
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11.   Bildirme ekinde r'nin düşmesi: hediyedi «hediyedir» (2-27).

12.   -anda/-ende zarf-fiil ekinin kullanılması: atanda (3-89), çekende (7-290).

13.   Sorunun -mi eki ile değil vurgu ve tonlama ile ifade edilmesi.

14.   ahtar- «aramak» (1-11), tap- «bulmak» (1-11), bala «yavru» (1-15), yekke «büyük (1-24), harda «nerede» (1-26) gibi Azeri sahasına mahsus kelimelerin bulunması.

:                      Ben-men, bunu-munu, binmek-minmek gibi örneklerde ortaya

çıkan başta b-m meselesinde Kerkük ağzı, çoğunlukla m tarafındadır. Fakat b'li kullanılışlar da vardır.                 (

'i:                                                                                                           '            \

Irak Türkleri ağızları, acaba Doğu Oğuz grubu ağızlarından hangisine girmektedir? Kuzey Azerbaycan dilcilerinden Şiraliyev, Azeri ağızlarını sekize ayırır: 1) Doğu, 2) Batı, 3) Kuzey, 4) Güney, 5) Orta, 6) Kuzey îran, 7) Doğu Anadolu, 8) Kaşkay-Eynallu. Şiraliyev'in bu sınıflandırmasında yer alan ilk beş grup Kuzey Azerbaycan'dadır ve bu gruplar oldukça titiz araştırmalar sonunda ortaya çıkarılmıştır. Fakat son üç grup için aynı şeyi söylemek mümkün değildir.

Doğu Anadolu ve iran'daki Azeriler için yapılan sınıflandırma kabataslaktır; bu gruplar için kullanılan Kuzey Iran ve Doğu Anadolu terimleri de gerçek ağız bölgelerini değil, ülkeleri ifade etmektedir. Aslında; Gürcistan, Ermenistan, Azerbaycan Sosyalist Cumhuriyetlerini içine alan Kuzey Azerbaycan; Hoy, Urmiye, Tebriz, Meraga, Erde-bil'i içine alan ve Zencan'a kadar uzanan Güney Azerbaycan; Hanekin ve Bağdad'a kadar uzanan Kuzey Irak ile Doğu ve Güney-Doğu Anadolu'nun Artvin, Kars, Erzurum, Ağrı, Bingöl, Muş, Bitlis, Van, Diyarbakır, Siirt, Urfa, Mardin, Hakkâri illerini içine alan kısmı Batı

L______.
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Türkçesinin Doğu Oğuz grubunu meydana getirir. Doğu Oğuz grubu ile Batı Oğuz grubunu birbirinden ayıran sınır; aşağı yukarı, Artvin-Erzurum-Bingöl-Diyarbakır-Urfa illerinin batı sınırlannı birleştiren hattır5.

Doğu Oğuz grubunu da Kuzey, Orta, Güney olmak üzere üçe ayırabiliriz. Bu sınıflandırmanın sınırlarını kesin olarak çizebilmek için, henüz pek az çalışılmış bulunan İran'daki Güney Azerbaycan ağızlan üzerindeki çalışmalann tamamlanması lâzımdır. Van gölünün güneyinden geçen bir hat, Doğu Oğuz grubunun Orta ve Güney bölgelerini birbirinden ayırır. Bu iki bölgeyi ayıran başlıca fonetik ölçü, kelime başındaki k-g farklılığıdır. Bilhassa Kars ve Erzurumun dahil olduğu orta grubta kelime başındaki k'lar g olur: galmah, goyun, gadın. Güneyde kalan, Diyarbakır, Urfa, Mardin ve Hakkâri'de kelime başındaki k'lar gırtlağa kaymış olarak korunmaktadır, işte bu illerimizle Irak Türkleri ağzı ve güney Azerbaycan'daki bazı ağızlar, bir bütün teşkil etmekte ve Doğu Oğuz grubunun Güney kanadını oluşturmaktadır.

Bu arada Irak Türkleri ağızlannın karakteristik iki özelliğinden de bahsetmek lâzımdır:

1. ikinci şahıs iyelik ekleri ile bilinen geçmiş zaman ve şart çekiminde kullanılan 2. şahıs ekleri, Irak Türklerinde ya v'li, yahut da y'li olmaktadır. Kerkük, Erbil, Dakuk, Hanekin, Mendeli ağızlannda v'lidir6: nenev «nenen» (4-145), elyv «elin» (11-127), başuvuz «başılık» (11-178), yesev «yesen» (1-12), gördüv «gördün» (1-34). Buna karşılık Telafer, Altınköprü, Tisin, Beşir, Tazehurmatı, Tuzhur-

5   Bak: Ahmet B. ERCİLASUN, Doğu Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Türk  Kültürü   Araştırmaları   -   Prof.   Dr.  İbrahim   Kafesoğlu'nun» Hatırasına   Armağan, Ankara, 1985, s. 220.

6   Hussin Shahbaz Hassan, a.g.e, s. VIII.
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matı, imam Zeynelabidin, Kifri, Karatepe ve Bayatların ağızlarında y'lidir7: başıy «başın» (20-57), özüyüz (7-361). v ağızlarının Tebrizle, y ağızlarının Urfayla birlik göstermesi8, öte yandan y'li şekillerin Batı Karadeniz kıyısındaki Bartın'da da ortaya, çıkması9 bu özelliğin bir Kıpçak özelliği olduğunu ortaya koymaktadır.

2. Kelime sonunda dar ünlülerin bulunması halinde baş taraftaki geniş ünlülerin uzun olması, dar ünlülerin de kısalması Kerkük ağzının karakteristik bir özelliğidir: melik, menim, boyun, böyüg10. Sadettin Buluç'a göre bu özellik Irak Türkçesinde yaygındır ve Telâfer ağzında da vardır11, -ki aitlik ekinden önceki -da/-de bulunma hali ekinde Adana'nın bazı bölgelerinde de görülen bu tip uzunluğu Türkmenistan Türkmen şivesindeki benzer uzunluklarla birleştirmek mümkündür.                                             /

Irak Türkleri'nin edebiyatına gelince:

Irak Türk edebiyatının çok zengin bir geçmişi vardır. Klâsik edebiyat tarzında bütün Osmanlı ve Azerî divan şairleri muhiti içinde bulunan Irak Türkleri'nin kendi aralarından da çok mühim divan şairleri çıkmıştır. Divan şiirimizin yıldızı Fuzulî de Irak Türkleri'ndendir. Bağdad'lı Ruhî, Nevres-i Kadîm, Garîbî Irak Türkleri içinden yetişmiş meşhur dîvan şairlerimizdir. 20. yüzyıl şairlerinden de başlıcaları şunlardır: Hicrî Dede, Mehmet Sadık, Es'ad Nâib, Osman Mazlum, İzzeddin Bayatlı, Mehmet İzzet Hattat, Salâh Nevres. Bunlardan aktaracağımız birkaç örnek, yeni Irak Türk şairleri hakkında bir fikir verecektir.

7   a.y.

8   a.g.e., s. VII.                                                                                            ¦

9   Prof.   Dr.   Zeynep  KORKMAZ,   Bartın   ve   Yöresi   Ağızları  Üzerine, Türkoloji  1/1, Ankara,  1964.

10   Hussin Sahahbaz Hassan, a.g.e.e, s. 430.

11   Sadettin  Buluç, Tellâfer Türkçesi  Üzerine, TDAY - Belleten 1973 -1974, *Ankara, 1974, s. 51.
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Hicrî Dede'den:

Ey eski imam, eski ocak, han Baba Gürgür, Ey şehrimize şâşaa-efşan Baba Gürgür, Ey kutlu ziyâretgehimiz can Baba Gürgür, Var müşkülümüz eyle sen asan Baba Gürgür.

Ey göğsümüz üstünde çıkan meş'ale-efsûn, Cevherli olan şehrde nâfı kara altun, Dîdârına ey yâr kırallar dahi meftun, Mahbûb-ı cihan halkına sultan Baba Gürgür.

Müstakbeli temin edeceksin bize elbet, Öz ehline göstermelisin lutfile şefkat, Ehlin dahi eyler sana hep rûhile hizmet, Lâkin koma meyus ü perişan Baba Gürgür12.

Mehmed Sâdık'tan:

Mübarrâyım tabasbustan sözüm ayn-i hakikattir, Sadâkat mesleğinde mahv olursam bir saadettir.

Cihanda bir emel tahtında yok bir hizmetim halka Muradım bu vatan uğrunda izhâr-ı sadâkattir.

Ne lutfunda, ne zulmünde, ne câhında murat (?) yoktur. Yıkılsın böyle dünyânın sonu derd-i felâkettir...

12 Baba Gürgür, Kerkük'ün kuzeyinde devamlı alevler yanan ve Kerkük halkı tarafından mukaddes bir ziyaret olarak kabul edilen bir yerdir. Bugün petrol bölgesidir. Şair burada petrolün, geleceği garanti edecek bir cevher olduğunu ve öz ehline, yani bölgenin gerçek sahipleri olan Irak Türkleri'ne de lütfetmesi gerektiğini anlatıyor.
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Es'ad Nâib'den:

Ne sel gibi taşarak bağ bahçeler sökersin, Ne fırtına yaparsın denizler gibi pınar? Bilirim derdin vardır coşarsın böyle dargın, Akıtırsın gözünden su bizler gibi pınar!

Vefasız yar peşinden Kerem dağlar aşarken Yan vurmuştu buraya; bir yudum içsek senden Açmış idi dertli, Onun için böyle sen Akıtırsın gözünden su bizler gibi pınar!

Kızgın çöllerden gelip gölgelenmişti sende Bahtsız yâri Leylânın, dayanmamıştı derde, Dalmıştı son uykuya; işte o yüzden sen de , Akıtırsın gözünden su bizler gibi pınar13.

Irak Türklerinin, yukarıda örneklerini verdiğimiz aydın edebiyatı yanında çok zengin bir halk edebiyatı da vardır. Halk şairlerinden bilhassa Mustafa Gökkaya'yı zikretmek lâzımdır. 1911-1983 yılları arasında Kerkük'te yaşayan Mustafa Gökkaya'nın, halk arasında Kerkük Marşı olarak bilinen şu şiiri, Irak Türk Halk şiiri hakkında bir fikir verebilir:

Kerküklüyüğ Kerküklü Dostlar şad düşman yüklü Fidayığ bu vatana Hem gençler hem de tüklü

Irakta Kerkük şehri Kara neft ahar nehri

13  Şiirler şu eserden alınmıştır: Muhsin Behçet Şâkir, Irakta   Türkmen Edebiyatı  Örnekleri,  Bağdat,   1977.
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Daş altun toprağ gümüş Sür-safa çekme kahrı'

Severiz biz vatanı Hem ana hem Ata'nı Ölürseğ terk etmerig Bu torpağda yatanı

Kerkük Irak çırağı Fitilsiz yanar yağı Kıssa görüşlü deği Dayım gözler ırağı

Geçeriğ yüzbin ili

Terk etmeriğ bu dili                            x\

Irak Türkü Türmanığ

Dünyada herkes bili14.

Anadolu'da anlatılan masallar; Kerem ile Aslı, Arzu ile Kamber, Köroğlu gibi halk hikâyeleri ve destanlar Irak Türkleri arasında yaygındır. Deyimler, atasözleri, bilmeceler, ninniler de Anado-lu'dakilerle aynıdır. Türkiye'de de «bir eli yağda bir eli balda» deriz; Kerkük'te de. Anadolu'da «eğri oturup doğru konuşmak», Irak'ta «eğri oturup düz konuşmak» deriz15.

Irak Türkleri deyince akla ilk gelen hoyrat dediğimiz halk şiiri türüdür. Hoyrat yedi heceli mısralardan meydana gelir, ilk mısra kesiktir ve kafiye sözünü ihtiva eder. Çoğunlukla dört mısralı olmakla beraber, bazan mısra sayısı daha fazla olabilir. Hoyratın en önemli

14   Ziyat  Akkoyunlu,  Mustafa  Gökkaya  Öldü,  Töre  Dergisi,  sayı:   156, (Mayıs 1984), s. 47.

15   ihsan S. Vasfi, Irak Türklerinde Deyimler  ve Atasözleri, İstanbul, 1985, s. 64, 97.
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özelliklerinden biri de kafiyenin çok defa cinaslı olmasıdır. Türkçenin eş sesli fakat mânâca farklı kelimelerinden faydalanarak yapılan cinas, dinleyenleri şaşırtan özelliği ile hemen dikkati çeker.

Kendine has müziği ile söylenen hoyratlar son derece etkileyicidir. Aşk, gurbet ve kahramanlıktan tutunuz, günlük olaylara kadar her çeşit konunun işlenebildiği hoyratlar, Irak'ta hâlâ çok canlı bir şekilde yaşamaktadır16. Aşağıda vereceğimiz birkaç hoyrat örneği bu turan canlılığını çok açık bir şekilde gösterecektir.

Ruslar Boğazları istediği zaman Irak Türkleri şu hoyratı söylemişlerdir:

Boğazlar

Kasap koyun boğazlar,

Tanrı yer dağıdanda                                      ^

— ^Türke düştü Boğazlar.

Şu hoyrat, düşkünleşen yiğitler için söylenmiştir:

Oyarglözün Kim gprüp o yar gözün Aslan gücünden düşse Karınca oyar gözün.

Geçen asırda boynu kılıçla vurularak idam edilen Kerküklü meşhur hoyratçı Muçıla'nın aşağıdaki hoyratı çağırarak can vermesi, yüz yılı aşkın bir zamandır Irak Türkü'nün hafızasından silinmemiştir17:

16   Hoyrat için bak: Atâ Terzibaşı, Kerkük Hoyratları ve Mânileri, istanbul, 1975; Mehmet Özbek, Folklor ve Türkülerimiz, istanbul, 1975; Canan Akkoyunlu, Kerkük Türklerinde Horyat Geleneği, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümü (basılmamış yüksek lisans tezi, Ankara, 1986).

17   Atâ Terzibaşı, aig.e., s. 212-216.
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Kalasız

Kerkük olmaz kalasız Odu men koydum gettim Siz sağlıktan kalasız.

Irak Türkleri'nde çok yaygın ve canlı olan hoyratların Urfa, Harput ve Kars yörelerinde de söylenmesi, bu türde de kültür birliğimizi gösteren delillerdendir. Hoyrat yanında mâniler ve türküler de hem Anadolu'da, hem de Irak Türkleri'nde müşterektir.

Ne kadar geniş bir coğrafyaya yayılmış olursa olsun, ne kadar birbirinden ırak düşerse düşsün dünya Türklüğü dili ile, edebiyatı ile, folkloru ile bir bütündür. Türkiye, Rumeli, Irak, Azerbaycan, Kırım, Îdil-Ural ve Türkistan Türklüğü hep bu bütünün parçalarıdır. Şairler, ayrılan parçalar için ağıtlar yakmağa, ızdırap çeken uzuvlar için acılı şiirler söylemeye devam edeceklerdir. Kâzım Karabekir Paşa'nın ordusunda düşmanla vuruşmuş gazi Mehmet Sadık'm böyle ızdıraplı bir şiirinden bazı beyitler okuyarak konuşmama son veriyorum:

Muhalif asırdan döndük yanan volkana ey Kerkük, Ayak altında kalmış sâha-ı Balkana ey Kerkük. Görünce gamlı gamlı göz önünde kupkuru Çayın, Gözümden yaş akar, yaşlar döner al kana ey Kerkük. Yazık ağyar elinde şimdi nâzik güllerin kalmış, Alınmışken onun her taşı yüzbin cana ey Kerkük.

Senin bu şanlı yurdunda akarken su gibi altın, Ne oldu ahâlin derbeder her yana ey Kerkük? Kafalardan semâya yükselen horyatın, Neden dönmüş bugün nâle vü efgâna ey Kerkük?
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Yer altından çıkardı el, senin medfûn iken kenzin, Seni elden ele dönderdiler kalkana ey Kerkük.

Münevver oldu London şûle-i gazınla her yanı, Dumanı, yurdunu dönderdi bir külhana ey Kerkük..

Çiçekler soldu gül yandı tutuştu lâleler dağlarda, Müzeyyen gülşenin döndü bugün virana ey Kerkük.

Göreydim ölmeden evvel seni ben eski hâlinde, Olurdum şem'-i hüsnün üzre bir pervane ey Kerkük.

Mezarım üzre ebnâ-i vatan bir levha diksinler, Ki yazsınlar bu şi'ri levha-i ilâna ey Kerkük.

Ki ben Türkoğlu Türküm, Türk için terk-i hayât etsem,      /^--. DeğeFbence,,bu ölmek ömr-i cavidâna ey Kerkük.

Perişan, hâne-i viran, derbeder mahzun iken Sâdık, Yemin etmiş gelir bir gün sana kurbâna ey Kerkük.

Irak Türkleri Sempozyumu  Tebliğleri,

Ankara, 1987
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îran Türkleri

tran, Türk dünyasının düğümüdür. Bu düğüm çözüldüğü an, Türk dünyasının birleşmesini engelleyen en büyük mania ortadan kaldırılmış olacaktır. Konuyu aydınlatmak için îran tarihine Türk nokta-i nazarından kısaca göz atmak gerekir.

İlk Çağda ve Orta Çağın başlarında İran'da kuvvetli Fars devletleri vardır. M.Ö. 700 yıllarından 330'daki İskender İstilâsına kadar Medler ve Persler; bu istilânın kalktığı M.Ö. 250'lerden M.S. 642'ye kadar Partlar ve Sâsânîler; Eski ve Orta Çağların en güçlü devletleri idiler.

tran devletlerinin kuzey-doğu sınırından Çin Denizine ve Mançurya'ya kadar Türk dünyası uzanıyordu. At sırtında doğu ve batı istikametinde bozkırları aşan Türk'ün cevelân sahası; Baykal gölü'nün güneyindeki Orhun ve Selenge vadilerinden başlıyor; Altay dağlarının bazan kuzey, bazan güney yamaçlarını yalayarak Balkaş ve Aral göllerine uzanıyor; Hazar'ın kuzeyinden Ural ve tdil ırmaklarını aşarak Kafkasların ve Karadeniz'in kuzeyine; oradan da Balkanlara ve Orta Avrupa'ya kadar ulaşıyordu.

Milât sıralarından itibaren Türk tarihinin ana çizgisi Batıya akıştır. Çiçi Yabgu'nun M.Ö. 50 yıllarında Batıya çekilmesiyle başlayan bu akış, Atillâ çağında, 5. asrın ortalarında bugünkü Almanya'yı aşarak Kuzey Denizine, Fransa'da Orlean Şehrine, italya'da Roma'ya ve Tra-
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kya'da Çorlu'ya kadar uzanmıştır. Orhun vadisinden ve Altay-lardan fışkırıp batıya doğru asırlarca süren bu koşu, daima Hazar Denizinin Kuzeyinden devam etmiştir. 11. asrın başlarında, tam 1000 yıllarında birdenbire yeni bir istikamet görüyoruz. Türkler, bu defa Hazar'ın güneyinden İran'a, Azerbaycan'a ve Anadolu'ya girerler.

Evet, 1000 yılı civarında ne oldu? Hangi sebepler, Türkleril bu defa güney kuşağından batıya şevketti? Selçukluyu ve Osmanlıyı ortaya çıkaran, demir elbiseleri içinde yüzbinlerce haçlıyı Anadolu içlerine yürüten, Bizans'a son vererek Avrupalıyı Atlas Okyonusuna doğru sıkıştıran, böylece cihan tarihini değiştiren sebep ne idi? işte bu sebep İran'dır; daha doğrusu Türkler için İran düğümünün çözülmesidir. Daha önce de Türkler Iran üzerinden batıya geçmek istediler. Ama Pers ve Sâsânî sedlerini aşamadılar. Iran-Turan mücadelesi asırlarca sürdü; İran düğümü bir türlü çözülmedi; Şehnâme'de anlatılan budur.

Düğüm 642'de çözülmüştür ve düğümü çözen Hz. Ömer'dir. Hz. Ömer'in 642'de Sâsânî imparatorluğuna son vermesiyle Iran artık bir daha belini doğrultamadı; eski güçlü Iran devletleri bir daha görülmedi. Böylece İran'da ortaya çıkan boşluk, önce kuvvetli İslâm devletleri tarafından dolduruldu: Emeviler ve Abbasiler. Öte yanda Türkler artık müslüman da olmuştu ve Güney-Batı istikameti onları daha da fazla cezbediyordu. iran'da kurulan ve az çok bir kudret gösteren Sâmânîler de 999'da Kara-hanlılarca ortadan kaldırıldı. 1000 yılına doğruydu ve İran'da hiçbir ciddî güç kalmamıştı. Boşluk güney-doğudan Gazneliler, kuzey-doğudan Selçuklularca dolduruldu. 1040 Dandânakan Savaşı, bu iki Türk gücü arasındaki kaderi tayin etti: Iran artık bir Türk yurdu, bir Selçuklu yurdu, bir Oğuz yurdu idi. İlk çağda, M.Ö. 330 yılında iskender, İran düğümünü çözmüş ve kısa süre de olsa Anadolu ile Türkistan'ı birleştirmişti. 1040'ta Büyük Selçuklu/ İran'ı açarak Türkistan'dan Anadolu'ya yol bulmuştu. Selçuklular, İlhanlılar ve Temürlüler çağında İran düğüm
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değildir artık. Bu kuvvetli Türk hanedanları, Türkistan'dan Anadolu'ya İran üzerinden rahatça köprü kurabilmektedirler. Fakat bu durum beş asır devam eder. Karakoyunlu ve Akkoyunluların Doğu Anadolu, Azerbaycan ve İran'da kuvvetli bir siyasî teşekkül oluşturma gayretleri, Safevîlerle başarıya ulaşır. 1500'Ierde İran yeniden düğümlenir; bu defa düğümü Safevî Türk hanedanı atmıştır. Anadolu ile Türkistan arasındaki yol kapanır.

Yukarıdaki panaromik ve belki de biraz şematik tarih özeti, iran'ın ve bilhassa Azerbaycan'ın nasıl ve ne zaman Türkleştiğini de ana hatlarıyla ortaya koyur. Kuzey kuşağında cereyan eden batıya akış, Selçuklulardan önce de, zaman zaman Kafkasları kuzeyden güneye kat eden Türklerin Azerbaycan'a gelmelerine yol açmıştır. Sakalar, Huıilar, Sabirler ve daha kesif olarak Hazarlar, Selçuklulardan önce Azerbaycan'a ve hatta Doğu Anadolu'ya inen Türklerdir. Selçuklular zamanında yine Kafkas yolundan Kıpçaklar da geldiler. Bütün bunlar Azerbaycan'ın Türkleşmesindeki ilk tabakayı teşkil ederler. Fakat asıl mühim olan Selçuklularla gelen Oğuz tabakasıdır. Bu kesif Oğuz tabakası iran'da ve Azerbaycan'da hemen durulmadı. Önce Azerbaycan'dan Anadolu'ya, sonra tekrar Anadolu'dan Azerbaycan'a doğru dalgalandı. Ön Asya'ya gelip yerleşen Batı Türklüğü için, Oğuzlar için 15. asır bir bakıma ikiye bölünüşün tarihidir. Birbirini takip eden Karakoyunlu, Akkoyunlu ve nihayet Safevîlerle bu bölünüş kat'ileşmiştir. Eğer Yavuz Sultan Selim'in müdahalesi olmasaydı bölünüş, bugünkü sınırlarımızdan değil çok daha batıdan, belki de Doğu Anadolu ile Orta Anadolu arasındaki bir yerlerden olacaktı. Bölünüşün batısında kalan Osmanlılar, kaderlerini batıda aramak zorunda kaldılar; Avrupa'da Viyana'ya kadar, Afrika'da Atlas Okyanusuna kadar uzandılar, iran'daki Safevî Türk devletine karşı Osmanlılar, en kudretli çağlarında dahi netice alamadılar, iran'daki bu kudretli Türk devleti, 18. asırda iki defa
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hanedan değiştirerek 1925 yılına kadar geldi. 1925'te Türk devrine son veren Rıza Şah ve oğlu Muhammed Rıza iran'da tekrar bir Fars devleti kurdular ve 2500 yıl önceki Pers mirasına sahip çıktılar.

Tabiî ki 1000 yıla yaklaşan Türk hakimiyeti, iran'da pek çok Türk bıraktı. 1925'te sona eren bu uzun Türk hakimiyetinin neticesi olan Iran Türklerinin 60 yılda yok olacağı ve eriyeceği\ elbette düşünülemez.                                                                \

Acaba iran'da ne kadar Türk var ve bunlar nerelerde yaşıyor? Bu ülkede ciddî nüfus sayımları olmadığından Türkler için verilen rakamlar çok çeşitlidir ve hattâ birbirinden çok uzaktır. 5 milyondan 22 milyona kadar uzanan tahminler vardır.

Ahmet Caferoğlu, İran'daki Azeri Türklerini 1966 yılında 4 milyonu aşkın olarak tahmin etmektedir1.

1929'da iran'daki Azerileri 2 milyon olarak veren Massignon'a dayanan ve binde 20 artışla 1970'teki A*zeri sayısını 4.623.000 tahmin eden Yusuf Dönmez, İran'daki diğer Türkleri de buna ekleyerek 1970 yılı için 5.385.000 sayısını verir2.

Dr. Mustafa Kafalı, 1972 yılında, iran'daki Türk nüfusunu 6 milyonu Azeri olmak üzere 10 milyon olarak tahmin etmektedir3.

Halid Lâziboğlu, "1966'de ingilizce olarak Tahran'da neşredilen "Modern Iran in 20th Century" adlı eserde (s. 37-38) 1956 sayımına göre iran'ın nüfusu'nun 18 milyon 960 bin olduğunun, bunun 3.900.000'ini Azerilerin, 330.000'ini Türkmenlerin teşkil ettiğinin

1   Prof. Dr. Ahmet CAFEROĞLU, İRAN TÜRKLERİ, TÜRK KÜLTÜRÜ, SAYI: 50 (ARALIK, 1966), S. 125; TÜRK KAVİMLERİ, ANKARA, 1983, S. 64.

2  Doç.   Dr.   Yusuf. DÖNMEZ,  Türk   Dünyasının   Beşeri   ve   İktisadi

Coğrafyası,  istanbul,  1973, s. 20-22.

3   Dr. Mustafa KAFALI - Azerbaycan ve Azeri Türkleri, Töre, sayı: 16 (Eylül 1972), s. 44.
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kaydedildiğini yazar4. Tahran'da neşredilen bu ingilizce eser, Şah devrindeki iran'ın resmî görüşünü yansıtmaktadır. 1956'daki yaklaşık olarak 19 milyona nisbetle 4 milyon olan Azeri nüfusunun 1981'deki 39 milyon içinde 8 milyonu geçmesi lâzımdır. 1987 yılında olduğumuzu düşünürsek, 1956'daki bu resmî beyandan hareket etsek bile iran'daki Azeri nüfusunun 10 milyon civarında olması gerekir. Aynı şekilde 1956'da 330.000 olarak verilen Türkmenlerin 198 l'de. 660.000 ilâ 700.000 arasında olması, bugün ise 1 milyona yaklaşmış bulunması lâzımdır. Lâziboğlu iran'daki bütün Türklerin sayısını, 1980 yılında 16 milyon kadar tahmin etmektedir5.

Yeni Türk Ansiklopedisi, İran'daki Türk nüfusunu 1985'te 15.062.000 olarak veriyor6.

Çeşitli vesilelerle temas ettiğimiz Iran'lı Azeriler ise nüfuslarının 20-22 milyon civarında olduğunu söylemektedirler.

Bütün bu kaynak ve temaslarımızdan çıkardığımız sonuca göre iran'da yaşayan Azeri Türklerinin sayısı bugün 15 ilâ 18 milyon arasındadır. Türkmenler de 1 milyona yakındır. Fars eyaletinde bulunan ve konar-göçer hayat tarzını devam ettiren Kaşgaylar da 700.000 ilâ 1 milyon arasında olmalıdırlar. İran'ın çeşitli yerlerine dağılmış bulunan Afşarlar, Hemedan Türkleri, Hamse Türkleri, Halaçlar ve diğer küçük Türk zümreleri de 1-2 milyon kadardır. Bu durumda iran'daki bütün Türkler 20 milyon civarında olmalıdır. 1981'deki nüfusu 39 milyon olan ve bugünkü nüfusu 40 milyonu geçmiş bulunan iran'da, 3-4 milyonluk diğer etnik gruplar da dikkate alınırsa Türklerin en az Farslar kadar, belki de onlardan bile kalabalık bir nüfusa sahip oldukları ortaya çıkmaktadır.

Şahlık döneminde Türkçe kitap, gazete, dergi çıkarılması yasak idi.

4  Halid Lâziboğlu, iran'da Ne Kadar Türk Vardır, Nerelerde Otururlar?, Türk Kültürü,    sayı: 211-214 (Mayıs-Ağustos 1980), s. 196.

5   a. mak;, s. 203.

6  Iran, Yeni  Türk Ansiklopedisi, C. 4. istanbul, 1985, s.  1486.
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Azerbaycan'da iki defa Türkçenin öğretim dili olması için teşebbüse geçildi. Aralık 1920'de Şeyh Muhammed Hıyâbânî'nin güney Azer-baycanda kurduğu Âzâdistan Cumhuriyetinde resmî dilin Türkçe olduğu ilân edildi ve Türkçe tedrisata başlandı. Ancak 1 Eylül 1921'de, daha bir yıl dolmadan güney Azerbaycan'daki bu Türk Cumhuriyetine son verildi7, ikinci teşebbüs 1945 yılında yine güneyVzerbaycan'da teşekkül eden Pîşevârî hükümeti devrinde olmuştur. Maalesef bu millî hükümet de 1946'da kanla bastırılmış; Türkçe tedrisat ve neşriyat yine durdurulmuştur8.                                                      '

Türkçe neşriyatın yasak olduğu şahlık döneminde Türk dili sadece konuşmada yaşamıştır. Hattâ bu devirde Türkçe konuşanlara bile şüphe ile bakılmıştır. Ancaık bu karanlık dönemde dahi Türkçe şiirler yazan ve gizlice bunları neşredip dağıtan Türk aydınları çıkmıştır. Bunlardan bilhassa Ali Tebrizî'yi zikretmek lâzımdır. Bu kahraman Türk Azeri aydını, bütün takibat ve hapislere rağmen Türkçe şiirlerini neşretmekten ve gençlere millî şuur aşılamaktan vazgeçmemiştir. Yine şahlık döneminde, modern Fars edebiyatının en büyük şairi sayılan Şehriyar, birden bire Azeri Türkçesiyle şiirler yazmağa başlamıştır. 1979'daki Humeynî hareketinden sonra Türkçenin neşriyat dili olarak kullanılması serbest bırakılmıştır. Çok şâyân-ı dikkat bir durumdur ki bu serbestlikle birlikte yüzlerce şâir ortaya çıkıvermiştir. Demek ki şiirler basılmasa da yasağa rağmen yazılarak çoğaltılıyor ve dost meclislerinde okunuyordu. Bu şâirlerin en çok üzerinde durdukları mevzuların başında da ana dil gelmektedir. Bulut Karaçorlu Sehend, Hasen Mecidzade Savalan, Sönmez gibi şâirlerin en az üç dört şiirleri ana dilin güzelliğine ve kudsiyetine hasredilmiştir. Şehriyar'ın Haydar Baba'sı ve Sehend'in yeni bir söyleyişle şiirleştirdiği Dede Korkut destanlarını içine alan Sazımın Sözü, bugünkü Türk edebiyatının en önde gelen eserleri arasına girmiştir.

7   Dr. Mustafa KAFALİ, a, mak., s. 42-43.

8   a. mak., s. 44.
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1979'dan beri Azeriler muhtelif dergi ve gazeteler de çıkarmaktadır. Bunlardan bilhassa Dr. Cevat Heyet'in çıkardığı Varlık dergisi, devamlılığı ve yüksek seviyeli bir kültür ve edebiyat dergisi olması ile dikkati çekmektedir. Derginin baş yazılarını yazan Dr. Hamit Nutkî, Türk dilini kullanmaktan artık kimsenin kendilerini men edemiye-ceğini, her hal ve şartta Türkçeyi kullanmaya devam edeceklerini yazmaktadır. Dr. Nutkî'nin Türkçenin yapısı üzerinde, Dr. Cevat Heyet'in Azeri edebiyatı tarihi üzerinde, Savalan'ın Arap harfli Azerbaycan imlâsının Türkçeyi ifade eder hale getirilmesi üzerinde ve M. Ali Ferzâne'nin Azeri Türk folkloru üzerihdeki yazı ve araştırmaları dikkati çekmektedir. Dr. Heyet, Azeri edebiyatı üzerindeki tetkiklerini birkaç cilt halinde bastırmıştır. Son olarak "Türk Dili ve Lehçeleri Tarihi" adlı büyük bir eser yayımlamıştır9. Tahran'daki bu edip ve şairlere mukabil Azeri Türkçesi ve edebiyatının Tebriz'deki temsilcisi Yahya Şeyda'dır. Zaman zaman periyodikler de çıkaran Yahya Şeyda, Tebriz'de bir şairler cemiyetini de idare etmektedir. Edebiyat Ocağı adlı eseri günümüzdeki Azeri şairlerinin hayatlarını da anlatan geniş bir antolojidir10.

Yukarıda kısaca anlattığım canlı edebiyat ve kültür hayatı, İran Türklüğünün yeni bir oluşum içine girdiğine işaret etmektedir. Böyle bir Türk kitlesinin, Türkiye ve Türkistan arasındaki îran düğümünün çözülmesinde önemli bir rol oynayacağı aşikârdır.

Türk Kültürü

Sayı: 300 (Nisan 1988)

9 Dr. Cevad HEY'ET, Târih-i  Zeban   ve  Lehçehâ-yı  Türkî,  Tahran, 1365, 417 s. Tanıtımı için bkz. Prof. Dr. Ahmet B. Ercilâsun, Dr. Cevâd Hey'et, Seyrî der-târih'i zeban ve lehçehâ-yı Türkî, Tahran 1366 (1987), 417 s., Türk Kültürü, sayı: 295 (Kasım 1987), s. 695. 10  Yahya Şeyda, Edebiyat Ocağı, Birinci Cild, Tebriz, 588 s.
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İRAN'DA SEKİZ GÜN

' Saat sekize yaklaşıyordu. 8000 metre irtifa kararmıştı. Tahran'a doğru alçalıyorduk. Pilot uçağın içindeki ışıkları söndürdü. Şimdi aşağısı daha parlak görünüyordu. Uçağın kâh sağa, kâh sola doğru eğilmesiyle gözlerimizin önünde sonsuz bir ışık denizi beliriyordu. Tahran aşağıda ve ışıklar içindeydi. Upuzun ışık yollan. Upuzun ve dümdüz. Şehri boydan boya kateden, birbirine muvazi, belki on, belki on beş ışık yolu. Bir o kadar da bunlara dik uzun yollar. Gittikçe parlayan, gittikçe büyüyen ışıkların ortasında kendimize bir yer açarak indik. Şimdi ışıklar, sağımızda solumuzdaydı. Bir gurup yolcu gümrük muayenesi için sırasını bekliyordu. Pasaportumuzu önce sivil şahıslar kontrol etti. Bunlar iran'ın yeni muhafızları imiş. Daha sonra gümrük polisi, iran'la aramızda anlaşma vardı. Bu anlaşmaya göre kendi makamlarımızdan aldığımız pasaport kâfi idi; ayrıca Iran sefaretinden vize almak gerekmiyordu. Ancak dostum Ahmet Karaca'nın pasaportundaki jurnalist (gazeteci) kelimesi, işimizi bozdu. Pek çok yerde imtiyazlı olan gazeteciler, burada daha sıkı kontrol altındaydı. Meğer birkaç ay önce iranlılar, bütün gazeteciler için vize şartı koymuşlar. Yeni idare, nedense gazetecilere karşı ihtiyatlı olma lüzumunu hissetmişti. Mecburen, bütün yolcuların gümrük muayenelerinin bitmesini bekledik. Sonra memurun peşine takılarak âmirine gittik. Görevliler Fars'tı; derdimizi ingilizce anlatıyordum. Hayır, yapılacak birşey yoktu bizi geri göndereceklerdi. Son çare olarak Tah-ran'daki Türk Büyükelçiliğine telefon etmeyi düşündük. Sayın elçimiz,
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meseleyi yarım saat içinde telefonlarla halletti. Karaca gazeteci idi ama Anadolu Ajansının Haber Dairesi başkanıydı; resmî bir devlet görevlisiydi. Âmirlerinden telefon alan asık yüzlü gümrük polisleri pek de memnun olmayarak Karaca'nın pasaportuna giriş vizesini vurdular. Telefonumuz sırasında büyükelçimizin misafiri bulunan Türk Hava Yollan Tahran Bürosu müdürü Atilla Tepegöz Bey bizi alandan almak nezaketini gösterdi. Valizlerimizi kontrol ettirip gümrükten çıktıktan sonra beklemeye başladık. Az sonra, her hâlinden ve bilhassa acele yürüyüşünden Türk olduğu anlaşılan Atilla beyi tanımakta güçlük çekmedik. Uzun, ışıklı, geometrik yollardan geçerek Tahran'm merkezine doğru yol aldık. Bir otel önünde durduk. Atilla Bey arabadan çıkarak seslendi: «Hâli otağ vaar?» «Beli, vardı» diye cevap alınca içeri girdik. Oteli işletenlerle Türkçe konuşuyorduk. «Azerî Türkçesiynen danışıyorduk.» Orta halli, fakat tertemiz bir oteldi. Sımsıcak odalan vardı. Ve sımsıcak Azerî Türkçesiynen sımsıcak danıştık. Sonra rahat bir uyku uyuduk. Kendimizi memleketimizde hissetmiştik. Bugünkü siyasî sınırlanmızın çok ötesindeydik ama Tahran bize yabancı değildi; Tahran yad el değildi. Bizim ecdadımız asırlarca burada oturmuşlardı. Hükümran olarak yüzyıllarca burada oturmuşlardı. Ve işte hâlâ oturuyorlardı. Biraz önce sımsıcak bir dille ne güzel anlaşmıştık. Sıcak yatağımızda rahat bir uyku uyuduk...

Ertesi gün hava berraktı. Yunduk yıkandık, otelin salonuna indik. Selâmlaştıktan sonra «bir sübbâne yiyek» dedik. Azerî Türkleri, kahvaltıya sübhâne, öğle yemeğine nahar, akşam yemeğine şam diyorlardı. Süt, yumurta, reçel ve peynirden ibaret sübhânemizi yemeye koyulduk. Otelde çalışanlardan Erdebilli bir genç, elinde gazyağı tenekesiyle içeri girmiş söyleniyordu: «İranda neft yohduu? Hu-meyni hamisini galdırıb....» Bu işe biz de hayret etmiştik. Petrol ülkesi İran'da gazyağı yoktu. Erdebilli genç pratik zekâsıyla bütün petrolü Humeyni'nin kaldırdığını söylüyordu.  Hakikaten   o

hâli otağ: boş oda neft: petrol
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sıralarda Filistin Kurtuluş Teşkilâtıyla yakın temaslarda bulunan Iran, «devrim hocaları» olan Füistinlüer'e bol bol petrol gönderiyordu. Sonraki günlerde Tahran, Erdebil ve Tebriz sokaklarında sık sık gazyağı kuyruklarına rastlayacaktık.

Kahvaltıdan sonra dışarı çıktık. Tahran'ın merkezî hiyâbanlarmdan birinde yürüyorduk. Daha önce Nâdirî olan caddenin adı şimdi Hıyâbân-ı Cumhûrî-i Islâmî olmuştu. Kaldırımlar seyyar satıcılarla doluydu. Kaldırımla cadde arasında âdeta geçit bırakmamışlardı. Seyyar satıcıların tezgâhlarında herşey vardı. İsterseniz kaldıranda durup bir çay içebilirdiniz. Çorba, pilâv, kebapla seyyar satıcılardan karnınızı doyurabilirdiniz. Daha sonra bize söylediklerine göre «inkılâb»dan1 önce kaldırımlarda birtek işportacı bulunmaz, yerlere kafiyen çöp atılmazmış. Şimdi caddelerde gördüğümüz manzara, azatlığın ilk ve en bariz neticeleriydi.

On dakikalık bir yürüyüşten sonra Türk Büyükelçiliğine geldik. Ulu ağaçların süslediği geniş bir bahçe içinde, büyük, eski bir bina. Tahran'ın ortasında, Hıyâbân-ı Nâdirî'nin Hıyâbân-ı Sadî'yi kestiği noktada. Kapıcıyla Azerî Türkçesi danışdık. Türkiye'den geldiğimizi öğrenince, üniversitelerimiz hakkında bilgileri ihtiva eden broşürlere çok ihtiyaçları olduğunu söyledi. Hergün, pek çok İranlı Türk genci gelip Türkiye'deki üniversiteler hakkında bilgi istiyorlarmış. Geniş bir salondan geçerek, gıcırdayan geniş merdivenlerden üst kata çıktık. Muhterem büyükelçimiz bizi nezaketle kabul ettiler. Bir saat kadar sohbet ettik. Ben, Azerî Türk ağızlan üzerinde yapmak istediğim bir araştırmanın ön çalışmaları için geldiğimi ifade ettim. Dostum Ahmet Karaca da bir Anadolu Ajansı mensubu olarak bazı yetkililerle temasta bulunacaktı. Büyükelçimiz, son yıllarda Ortadoğu'da ilgi çekici gelişmeler olduğunu, önümüzdeki elli yılın Türk adı etrafında döneceğini beyan etti. iran'daki müşahade-

1        Bizim   «devrim»   dediğimiz   harekete   İranlılar   «inkılâb»   de inektedirler.
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leri,   Afganistan   olayları,   Sovyetler'deki   Türkler'den gelen bazı haberler onda bu intibaı uyandırmıştı.

Elçilikten çıktıktan sonra birkaç caddeyi katederek elimizdeki adresi aramağa koyulduk. Sokaklarda rastgele konuştuğumuz iki veya üç kişiden biri Türk'tü. Daha sonra Tahran'ın beş milyon nüfusu olduğunu, bunun iki, iki buçuk milyonunu Türkler'in teşkil ettiğini öğrenecektik. Savalan'ı çalıştığı oto tamirhanesinde, iş kıyafeti içinde bulduk. Orta boylu, gözlüklü, yüreğinin ızdırabı yüzüne vurmuş bir Azerî Türkü. «Türkiye'den gonahların var» dediler. Gözleriyle gülmeye çalıştı. Yüzündeki ızdırap ifadesi hiç gitmedi. Beraber olduğumuz dört gün boyunca Türk'ün ızdırabını hep onun yüzünde okuduk. Savalan! Aziz kardeşim!... Seni dildaşlarına nasıl anlatayım?... İçinde bir volkan taşıyordu.... Yanıktı, çok yanık.... Bunları desem seni anlatmış olur muyum? Bize yanık sesinle okuduğun yanıklı şiirlerini okuyucularıma duyurabilir miyim? Ne kadar sıcak bir alâka ile bizi kucakladın, öptün. Türkiye'li kardeşlerine doyamadın. Onlar da sana doyamadılar. Çözülmüş Türklük, senin yüreğinde bağlanıyordu. Baku'da çıkan kiril harfli «Azerbaycan» dergisini de okuyordun; Ankara'da neşredilen Faruk Sümer'in «Oğuzlar»ını da. Çözülmüş Türklük, senin yüreğinde ve beyninde bağlanıyordu. Bizi ayıran sınırlar var, gümrükler var. Bizi ayıran yazılar var, alfabeler var. Hiç olmazsa bu farklı elifbalara hükmederek ayrılığın bir kısmını ortadan kaldırabiliriz. Bunu, ne güzel anlamıştın. Ya şiirlerin... O titrek sesinle okuduğun ve bağrımıza her mısraını birer hançer gibi sapladığın şiirlerin...

Sen menim varlığım, şerefim, şanım, Düzlüğüm, düz sözüm, arı vicdanım Sensen damarımda dolanan kanım Kalbime verirsen isti kan, dilim.

isti: sıcak.
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Savalan, çenliyem, başımda kardır, Milyonlarca mahnım, hayatım vardır Ağ gündür önümde güllü bahardır Ey sazlı, âşıklı, tar, keman dilim.

Savalan, Azerbaycan'da bir yüce dağın adı ve bir ulu Türk'ün mahlasıdır. Onun küçük arabası, bizi bir Türk'ten bir Türk'e bağladı. Sava-lan'm kullandığı araba ile Tahran caddelerini bir baştan bir başa dolaştık. Doktor Cevad Heyet'in muayenehânesindeyiz. Uzun boylu, açık temiz yüzlü, şuuru gözlerinden okunan yakışıklı bir adam. Tahran'da çıkardığı Türkçe Varlık dergisini onuncu sayıya ulaştıran bu kıymetli doktor, İran'da kalb cerrahisinin kurucusudur. 1944-45 yıllarında İstanbul'da okumuş, İstanbul Üniversitesinin o günkü heyecanlı gençleriyle arkadaşlık etmiş, 1944'lerin havasını koklamıştı. Otuz yıldır hastalara hayat veren bu aziz doktorun nefesi, şimdi İsa nefesi gibi Türk diline can kazandırmaktadır. Cevad Heyet'in pek çok şeyini feda ederek çıkardığı sahipliğini yaptığı Varlık dergisi, beş binlik tirajıyla Iran'lı Türkler tarafından aranmakta ve okunmaktadır2. Daha önce Türkiye'den yazdığım mektup doktora ulaşmış, bizi tanıştırmıştı. Bana yazıp postaladığı cevabını orada okudu, istediğim dergileri gönderdiğini ifade ediyor ve Azerî Türkçesi'ni nereden öğrendiğimi soruyordu. Çünkü mektubu eski harflerle ve Azerî şivesiyle yazmıştım. Aziz doktorla birkaç öğle yemeğinde buluştuk. Kaşgaylar'dan, Türkmenler'den, bütün Türkler'den söz açtık. İstanbul'dan, 1944'lerden danışdık.

Savalan'ın küçük arabası, Tahran'm kuzey-batısına yöneldi. Akşama doğru Profesör Hamid Mutki'nin evindeydik. Hamid bey, 55

çenli: dumanlı. 2 Varlık dergisinin adresi söyledin

Varlıg, Mossadegh, Ave, Bidi SEF. Nur 17 Tehran, İran. Şimdiki adres: 151, Nord Felestin Ave. Dr. Javad Heyet Tehran-lRAN
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yaşlarında sevimli, ışıl ışıl yüzlü bir Türk'tü. Bahçeden sonra tertemiz, pınl pınl bir eve girdik. Hanımı İzmirli idi, hemşehrimdi. Işıl ışıl yüzlü kızları, kıpır kıpır torunları evi sımsıcak yapmıştı. Hamid Nutki sevimli ve heyecanlıydı. Türklüğün ve Türkçe'nin meselelerini heyecanlı bir sesle anlatıyordu. Söz bir ara bir sene önceki Iran inkılâbına geldi. Akşamın saat dokuzunda Tahran'da bütün elektrikler söndürülüyor, en kuzeyinden en güneyine kadar Tahran'da evlerin damlarına çıkılıyor ve «Allahu Ekber» diye bağırılıyormuş. Bu, tam iki saat sürüyor ve «Allahu Ekber» sadaları, bütün Tahran'm semalarını çınlatıyormuş. Askerlerin zaman zaman damları projektörlerle aydınlatıp gördüklerine ateş açmalarına rağmen bu olay günlerce devam etmiş. Hamid Nutki'nin heyecanla anlattığı bu sahneler, iran'daki Şah aleyhtarlığının müthiş bir levhasıydı. O nasıl bir zulüm idaresiydi ki milyonlarca insanı evlerinin damlarına çıkarıyor ve makineli tüfek ateşine rağmen saatlerce bağırıyordu. Aynı akşam bir yıl önceki hadiseleri televizyonda seyrettik. Üniversite bahçelerinde, caddelerde binlerce insanın üstüne Şahın emriyle kurşun sıkılıyordu. Bir sene önceki zulüm idaresini deviren İranlılar şimdi tam bir hürriyet sarhoşluğu içindeydiler. Zulümle beraber nizam da Ortadan kalkmıştı.

Kaldırımları dolduran seyyar satıcılarda insanlar ve arabalar birbirine karışıyordu. Binaların duvarları irili ufaklı, yeşilli siyahlı yazılarla doluydu. İnkılâbın birinci yıldönümü dolayısiyle düzenlenen törenlerde çeşit çeşit elbiseler giymiş, karmakarışık guruplar resmi geçit yapıyorlar; omuzlarında silâhlarıyla pasdarlann3 adımları birbirine karışıyordu. Biri sağ atarken öbürü sol adımını atıyor, geçit resmi tam bir curcunaya dönüyordu. İran'ı kimin idare ettiği de belli değildi. Bu düzensizlik ve belirsizlik, yavaş yavaş muhalefet gurupları oluşturmağa başlamıştı. Öyle görünüyordu ki İran daha durulmamıştı, dalgalanmağa devam ediyordu, insanlar «hele bir. dur görek» diyorlardı. Hamid Nutki Beyin evinde konuşulanlar ve televizyonda seyrettiklerimiz bana bunlan hatırlattı.

3 Bizim "devrim muhafızı" dediğimiz silâhlı sivil kimseler.
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Müthiş bir zulüm, arkasından hayret verici bir başkaldırma ve ihtilâl, sonra devlet idaresinde belirsizlik ve düzensizlik, işte İran şimdi bu üçüncü safhadaydı. Ve bu safha muhakkak ki «son» değildi.

Ertesi gün Pars Ajansını ve Vezâret-i Irşâd-ı Millîyi4 gördük. Ajansın müdürlerinden Erbâî bey, dört yıl Türkiye'de görevli bulunduğu için Türkçeyi iyi konuşuyordu'. Yabancı gazeteciler Irşâd-ı Millî Vezâretinden basın kartı almak zorundaydılar. Amerikalı, Japon, Fransız vb. gazeteciler, basın kartlarını almak için sıralarını bekliyorlardı. Dostum Karaca da buradan bir basın kartı aldı. Yabancı gazetecilerin uğrak yeri olan dairenin duvarlarına panolar asılmıştı. Panoda bazı resimler ve altlarında Farsça olarak «İşte Amerika!» yazılan bulunuyordu. New York'taki gökdelen resimleri yanma terkedilmiş bazı kırık dökük evlerin resimlerini koymuşlar ve bununla sözde Ameri-ka'daki eşitsizlikleri anlatmak istemişlerdi. Son derece beceriksizce hazırlanmış bir progpaganda idi ve hele yabancılara karşı hiç de inandıncı değildi. Amerikan düşmanlığıyla tezat teşkil eden manzaralara da Tahran'da sık sık rastlanıyordu. Bazan bindiğimiz takside Amerikan müziği dinliyor, bazan caddelerde Mc Donald hamburgerci dükkânlarına veya Amerikan usulü kızartılmış tavuk lokantalanna rastlıyorduk.

Resmî daireler bir başka bakımdan da dikkat çekiciydi. Sokaklarda yalnız gözlerini gösteren «çadra»larla dolaşan kadınlar, sanki resmî dairelerde açılıyorlardı. Caddelerde omuzumuza çarparak geçen, yüksek sesle konuşan, alış veriş eden çadralı kadmlann yaşlarını kestiremiyor-duk. Ancak bazı gözlerdeki aşın makyaj, genç bir hanımı bazan ele veriyordu. Resmî dairelerde ise frapan kıyafetli genç kızlar sokaktaki bu manzara ile tezat teşkil ediyorlardı. Caddelerde çadrasız kadınlara binde bir denecek kadar az rastladığımıza göre, resmî dairelerin bu şık hanımlan da dairenin dışında çadrayla dolaşıyor olmalıydılar.

4 Enformasyon Bakanlığı. Çadra: çarşaf.
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Bu arada yabancı para bozan işportacılara da temas etmeliyim. Hıyâbân-ı Sadî'nin kaldırımlannda, yüzer metre ara ile para ticareti yapan işportacılar vardı. Küçük tezgâhlarında dolar, mark ve riyal5 (bazan da Türk lirası) teşhir ediyorlar; hem yerlilerin hem yabancılann paralarını serbestçe değiştiriyorlardı. Yanımıza döviz olarak aldığımız markları, bankalarda bozdurmamamız daha baştan tembih edilmişti. Bankaların 4 küsur tümene bozduğu bir markı, kaldıran satıcılan 6.8 ilâ 7.8 arasında değişen bir fiyata bozuyorlardı. Pazarlık ettiğimiz sırada bir Azerî Türk'ü «Size kömek eyliyim» diye yanımıza yaklaştı. Onun kömeğiyle bir markı 7.2'den bozdurduk. Türkiye'den geldiğimizi öğrenen genç Azerî, bizi nahara davet etti. Teşekkür ederek ayrıldık. Caddenin üst tarafına yöneldik. Biraz yukanda Sadî Meydanı ve meydanın ortasında Sadî'nin heykeli vardı. Meydanın köşesindeki seyyar satıcıdan birkaç postkart satın aldık. Yanımızda bozuk para yoktu. Satıcı Türk olduğumuzu anlamıştı. «Eybi yohdu» diyerek bizden para almak istemedi. Israrlarımıza «gaabili yoh» diye karşılık veriyor; mümkün değil, sizden para almam diyordu. Akşamlan sandoviç yediğimiz Erdebilli Türk de yine bizden para almak istememişti. Portakal suyumuzu sıkarken bize «Türki-yelisüüz?» diye soran gence ben de «Beli, siz de erdebil-lisüüz?» diye karşılık verdim. Daha önce karşılaştığımız Erdebilli Azerî Türkleri'nin bildirme eklerini yuvarlak söyledikleri hemen dikkatimi çekmişti.

Savalan'a ikinci gün öğleden sonra Ali Tebrizî'yi görmek istediğimizi söylemiştik. Kendisinin meşgul olacağını bildiğimiz için bizi Tebrizî'yi bırakmasını rica etmiştik. Savalan, kat'iyen razı

5  Bütün Iran paraları üzerinde riyal yazıyor, fakat bu resmî kelime günlük hayatta ve alışverişte hiç kullanılmıyordu, iran'ın günlük dilinde para birimi, Türkçe kelime olan tümen ile ifade ediliyordu. 10 riyal 1 tümendi. Kömek: Yardım. Nahar: Öğle yemeği. Eybi yohdu: Aybı yoktur, birşey değil.
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olmadı. Tebrizî'yi çok iyi tanıyor ve onunla sık sık görüşüyordu. Daha çocuk denecek yaşta iken Âli Tebrizî'nin yanına gitmiş, onun telkinleriyle olgunlaşmıştı. Beni bu mübarek adamın sohbetmden mahrum etmeyin, dedi. Sonunda Tebrizî'ye ertesi gün hep beraber gitmeğe karar verdik. Sabah, Savalan bizi otelimizden aldı. Mi Tebrizî'nin Şehir Parkı karşısında bir dükkânı vardı. İran'a hareke\ timden bir gün önce Kızılay'da, tarih doçenti olan arkadaşım İsmail \ Aka'ya rastlamıştım. Aka, birkaç yıl önce İran'da iki sene kadar kalmıştı. Tebrizî ile tanışıyordu. Ayaküstü Tebrizî'nin adresini bana yazdırdı:  Kitâbfürûşî'yi Atropat,  Rûberû-yı  Park-ı Şehr6. Aka'dan ayrıldıktan yirmi dakika sonra Kocabeyoğlu geçidindeki Turhan Kitabevi'ne girmiş, kitaplara bakıyordum. O sırada telefonla konuşan dükkân sahibi İlhan Bey'in karşısındakinin sorusuna cevaben «rûberû» kelimesini izah ettiğini duydum. Ankara'nın ortasında, Kızılay'da yirmi dakika ara ile «rûberû» kelimesiyle karşılaşmak doğrusu çok tuhafıma gitmişti. Bunu düşündükçe hayretim artmış; Tahran'daki Şehir Parkı'nın «rûberû» yunda (karşısında) göreceğim Ali Tebrizî'yi daha çok merak eder olmuştum. Kitaplarla dolu bir dükkâna girdik. Sakallan hafif uzamış ve kırlaşmış, elinde pipo, tıknaz, orta boylu adam bizi karşıladı. Yorulmuş ve çile çekmiş bir yüz ifadesi vardı. Kısık gözleri yorgundu; fakat parlıyordu. Uzun uzun tanışmağa lüzum yoktu. Bin yıl önce Sır Derya boylarından Horasan'a, Horasan'dan Azerbaycan'a akan Oğuz ordularında beraber bulunmuştuk, îki bin yıl önce Orhun'dan kalkıp Çin içlerine akın yapan Hun ordusunda birlikte çarpışmıştık. Binlerce yıldan beri tanışıyorduk ve dostluğumuz daha binlerce yıl devam edecekti. Gözleri kısık, yorgun adam iki bin yaşında bir tümen başı gibiydi. Asırların ötesinden ağır ağır konuştu. Orhun'dan, Altay'dan, Herat'tan, Kerkük'ten haberler verdi. Balkanlardan, Kıbrıs'tan, İstanbul'dan haberler sordu. "Haydar Diriöz'ü tanıyor musunuz?" dedi. Çok iyi tanıdığımızı ifade ettik. Diriöz, yıllarca önce İran'da kültür

6 Atropat Kitabevi, Şehir Parkı Karşısı.
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ateşeliğimizi yapmış; oradaki tâli zebun Türklerin hemderdi olmuştu. Konuştuğumuz Türklerin bir kısmı kendisini tanıyorlar, hakkında tak-dirkâr sözler söylüyorlardı. Tebrizî de "o ne mükemmel Türktü" diye takdirlerini ifade etti. Sonra İsmail Aka'yı ve selâmlanın söyledim. Gözleri kısık, yorgun adam hâlini sordu, "çok iyi" dedim, "şimdi tarih doçenti., iyi bir âlim" dedim. Adam güldü, neş'elendi, zindeleşti. Bir ara Ötüken dergisini ve Atsız'ı sordu. Birkaç yıldır Ötüken eline geçmiyormuş. "Ötüken artık çıkmıyor" dedim, "çünkü artık Atsız yok". Dondu kaldı, gözleri buğulandı. "Büyük, çok büyük bir Türktü" dedi, gözyaşlannı yüreğine akıttı. Sonra Ermenilerden açıldı söz. Türk devleti niçin bunlara hadlerini bildirmiyordu. Niçin Türkiye'deki Ermenileri toplayıp misilleme yapmıyordu. Bu konuda İran'daki Türkler ne kadar hassas idiler. Devletimizin hareketsizliği onları son derece üzüyor, mahcup ediyordu. Onların sitemleri yanında biz daha da mahcup olduk. Tahran'da bulunan Ermenilerin de zaman zaman Türkiye aleyhinde nümayişler yaptıklarını öğrendik. Bir defasında Türk elçiliğinin etrafında bağınp çağırmışlar. Yollarda gezerken, duvarlardaki irili ufaklı yazılar arasında Ermenilerinkine de rastlamıştık. Anlaşılan İran'daki azatlık onlara da yaramış, duvarlara «merg ber-Türkiye (Türkiye'ye ölüm)» diye yazmışlardı. Tebrizli Ali, bunlardan nefretle bahsetti. Ermeni suikast-lerine mukabil Kıbrıs harekâtınız onları ne kadar çok sevindirmişti. «O gün» diyordu Savalan, «işe gitmedim». «Hanıma ve çocuklara, kalkın bugün bayram, dedim ve hep beraber dışarı çıktık. Çocuklara yeni elbiseler, oyuncaklar aldık; neş'e içinde bir bayram günü yaşadık.» Altı sene evvel... Ordularımızın Girne'den Kıbns'a çıktığı gün... Tahran'da bir Türk, Tahran'da Türkler bayram yapıyorlardı. Gözlerim buğulandı... Altı yıl geriye çekildim. Altı yıl geriye ve batıya çekildim. Salihli'de bir büyük Kazak Türk'ünün, Ali Bek Hakim'in evinin balkonunda eşimle birlikte sabahın ışıklarını seyrediyordum. Radyolardan «ordularımız Kıbrıs'a  çıktı»  sesleri yankılanıyor.... Sevinç  gözlerimden
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boşanıyor... Altı yıl önce bir yaz sabahı, Türk orduları Kıbrıs'a çıkıyor.... Altı yıl önce bir yaz sabahı, Kıbrıslı bir Oğuz Türk'ü ve İstanbullu eşi, Salihli'de bir Kazak evinde gözlerinden sevinç akıtıyorlar.... Altı yıl önce bir yaz sabahı, Tahran'da bir Azerî Türk'ü bir Azerî ailesi bayramlıklarını giyiyor... Altı yıl önce bir yaz sabahı, Taşkent'te bir Özbek Türk'ü... Ne büyüksün Türklük!.. Akdeniz'in mavi dalgalarını yararak giden bir hücumbotunun motor sesi Almaa-ta'dan Üsküb'e kadar yankılanıyor...

Ali Tebrizî bizi yemeğe götürdü. Sonra evine gittik. Üst katta bir oda kendisine ayrılmıştı. Odada büyük bir radyo, mükemmel bir ses alma makinası ve büyük bir daktilo vardı. Yerde de halılar. Başka şey yoktu. Yere bağdaş kurduk. Tebrizî bu odada radyosunun düğmesini çevirir, Türk dünyasının her tarafından haber almağa çalışırdı. Baku'yu dinlerdi. Ankara'yı, İstanbul'u dinlemek isterdi. Fakat heyhat... Ankara'nın sesi Tebrizî'ye ulaşamazdı. Bizim radyolarımız ve televizyonlarımız adetâ özel olarak ayarlanmış;  sesimiz  ve resmimiz, sınırlarımızın bir adım ötesine ulaşmasın diye âdeta özel olarak gayret gösterilmişti. Ali Tebrizî bundan uzun uzun şikâyet etti. Daktiloda şiirlerini yazıyordu. Bazan kendisini zindana götüren yazılar ve şiirler bu tuşlarda şekillenmiştiler. Teypten müzik dinledik. Tebrizî'nin sesinden şiirlerini dinledik. Kerkük'ten birkaç yıl önce Tebrizî'yi ziyarete gelmiş bulunan Türklerin seslerini, seyahat intibalarıni dinledik. «Ben Kerküklü Kerim oğlu Suphi...» diye aşlayan Kerküklü konuşmalar bazan «yaşasın dünya Türklüğü!», bazan «Tanrı Türk'ü korusun!» dualarıyla sona eriyordu. Kerkük'ten kaynaklanıp Tahran'da hergün yankılanan ve Ankara'dan duyulan bu duaları Allah'ın kabul edeceğine o gün iman ettim. Ruhumuzu bu imanla yıkayarak otelimize döndük. Otel sahibiyle Azeri Türkçesiynen danışdık. Sımsıcak  yatağımızda  Karaca  ile karşılıklı  sımsıcak Azeri Türkçesiynen danışdık ve sımsıcak Azeri rüyalar gördük.

Ertesi sabah erkenden Erdebil'e gidecek olan otobüse binmiştik. Otobüste Türkçeden başka dil konuşulmuyordu. Tahran'dan Kazvin'e
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kadar, çift taraflı, dümdüz ve geniş bir yol uzanıyordu. Kazvin'in çini kubbeli türbelerini ve kenar mahallelerini seyrederek geçtik. Yol kıvrım kıvrım daralıyordu. Reşt'ten sonra uzaktan Hazar denizi göründü. Üzerinde gözlerimizin buğusu vardı. Yazık ki sana yaklaşamadık Hazar... Suyunda serinleyemedik... Sahilinde durup Baku' yu, Astrahan'ı, Mangışlak'ı gözlerimizle hayal edemedik... Uzaktan buğulu gözleriyle bize bakan Hazar'ı seyrederek Astara'ya Sovyet-lran sınırının Hazar denizine ulaştığı noktada kurulmuş, yarısı öte tarafta kalmış, küçük, şiirin bir Türk kasabasıdır. Kuzey'e doğru devam etme imkânı bulursanız, beş altı saat içinde Lenkeran ve Salyan üzerinden Baku'ya ulaşırsıruz. Otobüs meydanda durdu. İnerek bir bakkala girdik. Türkiye Türkçesiyte meyva suyu istedik. Çuvalların üstüne oturmuş üç Astaralı Türk hemen hürmetle kalktılar, bizi buyur ettiler. «Siz hâlis Türkü (Türkçe)  danışırsız» dediler. Ben «bazen   siz, bâzan  biz hâlis  Türkü  danışırık.  Meselâ siz  beli  deyir-siz, bu Farsıdır, biz evet deyirik. Siz gonag deyirsiz, bu hâlis Türküdür, biz misafir deyirik» dedim. Bu sevimli Asta-ralıların konuşması Türkiye Türkçesine daha yakındı. Istemiyerek ayrıldık ve otobüse bindik. Yolun bundan sonrası çetindi. Hava kararmağa başlamıştı. Sellerin yuvarladığı çumurlu kayalar ve iri ağaç kütükleri arasında otobüsümüz zorlukla yol alıyordu. Çamurlu, inişli çıkışlı ve ancak tek bir arabanın yol alabileceği bu çetin yolun altından gürül gürül bir ırmak akıyordu. Irmağın ötesi Sovyet toprağı imiş. Solumuzda ıslak toprak tümsekleşiyor; eğilerek yükselmeğe çalışan ağaçlar düşmemek için toprağa sıkı sıkı tutunuyorlardı. Hava iyice kararmağa başlamıştı. Gürül gürül akan ırmağın kıyısınca binlerce an kovanını zorlukla seçebildik. Astara deniz seviyesindeydi. Şimdi gittikçe yükseliyorduk. Döne döne yükseliyorduk. Artık çamur, yerini kara  bırakmıştı.   Yükseldikçe  karın   kesafeti  artıyor,  yolun dönemeçlerinde, yan taraftaki karın yüksekliği bazan otobüsümüzü aşıyordu. Farlardan fışkıran ışık birdenbire bu yüksek ve yoğun kar yığınlarını aydınlatıyor, o anda bembeyaz bir kesafetin üzerimize
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yıkıhcağını sanıyorduk. Yol, dönemeçler ve kar bitmiyordu. Acaba ne kadar yükselecektik? Göğe yaklaştığımızı hissediyorduk. Bu hayret verici beyaz dağın adı Hayran Dağı imiş. Hazar'ın kıyısından, sınırın ötesini daha iyi görmek için yükseliveren Hayran Dağı; bizleri hayret, haşyet ve korku içinde bırakarak birdenbire bin beş yüz metreye kadar başını kaldırıyordu, iliklerimize kadar işleyen beyaz yükseklik sonunda bitti. Şimdi uçsuz bucaksız bir kar denizi sağımızda ve solumuzda uzanıyor, bembeyaz bir karanlık uika doğru yayılıyordu. Hayran Dağı kuzey-doğudan birdenbire yükseliyor; güney-batıya doğru yavaş yavaş alçalıyordu. Bembeyaz karanlığın ortasında hafif bir meyille alçalmağa başladık. Henüz zirveden aşağıya doğru yönelmiştik ki beyaz karanlığın ortasında ışıklı gözler gördük. Tek katlı evler, pencerelerinden gülüyorlardı. Uçsuz bucaksız kar ıssızlığının bu irtifaında yüreklerimiz Hayran Dağının hayret ve haşyeti ile daralırken pencerelerinden gülen dost köy evleri, içimizi ferahlatmıştı. Beyaz yol, ışıklı küçük bir kasabadan geçti. Alçalmağa devam ediyorduk. Altı yüz metreye kadar inmişiz. Erdebil'in ışıkları uzaktan göz kırpıyordu. Yol boyunca, Farsça devrim nutukları neşreden otobüsün radyosu şimdi susmuş, kulaklar Erdebil radyosunun Türkçe sesine uzanmıştı. Farsça yayına kayıtsız otobüs yolcuları, şimdi iki büklüm olmuşlar, Erdebil'e ancak on kilometre kala duyulabilen kısık sesi anlamağa çalışıyorlardı. Az sonra pasdarlar (devrim muhafızları) otobüsü durdurdular. Şoför ve muavin indi, birşeyler konuştular. Pasdarlar yolcuları aramaktan vazgeçtiler. Şoför öfkeli, galiba biraz da küfürle karışık homurtular arasında yola devam etti. Erdebil'in kenarında indik. Şehir de karlar içindeydi. Titreştik. Beş dakika sonra Hüseyin ve Celâl Sûdmend arabalarıyla geldiler. Tahran'dan telefonla geleceğimizi bildirmiştik. Hüseyin Hacettepe Üniversitesinde kimya talebesi idi. Kendisini tanıyorduk. Soğuktan titreştik. Sarıldık, kucaklaştık. Erdebil dergâhı bize kapılarım açtı. Sûdmendlerin iki katlı, güzel bir evleri vardı. Üst kattaki misafir odasına çıktık. Büyük, geniş gaz sobası yakılmış, oda ısıtılmıştı. Baba Sûdmend bizi güler yüzle karşıladı. Şakacı,
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hoşsohbet bir adamdı. Sohbet ve soba içimizi iyice ısıttıktan sonra yemek odasına geçtik. Mükellef bir masa bizi bekliyordu. Azeri yemeklerinin arasında tabaklara serpiştirilmiş bulunan, her çeşit sebzeden yapılma Azeri turşuları nefisti. Sûdmendler, bir buçuk gün bizi bu nefis yemek ve turşularla ağırladılar. Baba Sûdmend, hem devlet memuru idi, hem de arıcılık yapıyordu. Astara'dan sonra rastladığımız arı kovanları ona aitti. Erdebillilerin pek çoğu gibi o da Şahseven Türkleri'ndendi. Şahsevenler, otuz iki tayfa halinde yazın yaylakta, kışın kışlakta yaşayan bir Azeri Türk boyudur. Sûdmendler Arpaçaylu tayfasından idiler. Ertesi akşam Şahsevenler üzerinde bizimle sohbet etmek üzere gelen Ali Esbağiyan Han Züvend tayfasındandı. Sayıları tahminen altı yedi yüz bin civarında olan Şahsevenler, Peşâverî hareketinin bastırılmasında canlarını feda ederek Şaha yardımcı oldukları halde, 1963'teki reform hareketinde topraklarını kaybetmek zorunda kaldılar. Şahın ak devrim diye adlandırdığı toprak reformunda. Şahsevenlerin topraklan ellerinden alındı. Bunun üzerine boyun ileri gelenleri toplandı ve adlarını «Elseven» (Hajkı, milleti seven) olarak değiştirdiler. Erdebil'de ilk gece, ElsevehSSLûdmend'in evinde yumuşacık yer yataklarında uyuduk. Elsevenli, Erdebilli rüyalar gördük. Sabah, hareketli Azeri türkülerini teypten dinlerken, Elsevenli sohbeti içinde, ballı kaymaklı nefis bir kahvaltı yaptık. Sanki gece gördüğümüz rüya devam ediyordu. Geniş salona ve odalara döşenmiş, herbiri milyon değerindeki Tebriz halılarının üzerine basıyorduk. Halıların üzerindeki renk ve şekiller; mücerret üslûplarından sıyrılarak gittikçe şekil kazanıyor, kıvrılıyor, bükülüyor ve canlanıyordu. Kavisler birer kemer ve kubbe halinde yükseliyor, düz çizgiler sütunlar halinde kubbelerin altına yerleşiyor; dört köşeli şekiller duvar duvar örülüyor; camlan rengârenk, çerçeveleri oyma oyma pencereler ve kapılar duvarlarda yerlerini alıyordu. Kubbelerin altı, yavaş yavaş, sırmalı elbiseleri, kaftanları ile dolaşan heybetli insanlarla doldu, ince belli kızlar, gök mavisi ipekliler içinde kendileri kadar narin sürahilerden kadehlere bal şarabı dolduruyorlardı. Birden şekiller
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değişiyor; kubbeler kara, ak, kızıl çadırlara dönüyordu. Yemyeşil yaylakta on binlerce kubbeli çadır kurulmuş, yaz güneşinin ılık sabah ışıklan ile uyanmağa çalışıyordu, işte Arpaçaylu oymağının reisi Sûdmend çadırından çıkıyor, tavla tavla şahbaz atlarını görmeğe gidiyordu. Sonra bütün Şahsevenler atlarına bindiler. Arallular, Polatlu-lar, Serhanbeylüler, Dilbilmezlüler, Iskânlular, Terekemeler, Garahan-beylüler, Hanımcanlular, Gocabeylüler... bütün oymaklar toplanmıştı. Başlarında Züvend oymağının reisi Esbağiyan Han vardı. Hoy'dan gelen Dünbüllüler de uzaktan görünmüştü. Han atını mahmuzladı. Yayladan dereye doğru at koşturmağa başladılar. Binlerce atlı uzaklaşırken tolgalarına çarpan gün ışığı pırıltılar halinde gözlerimize doluyordu. Sonra atlılar bir ışık seli oldular; ışıklı, renkli şekillere, çizgilere döndüler; iplik iplik dokunan halıya kondular. Rüyadan bir türlü kurtulamıyordum. Dışarıdan gelen güneş ışığı gözümü aldı, beni pencereye doğru çekti. Dışarıda bembeyaz toprak damlar uzanıyordu. Arpaçaylu oymağının cevval çocuğu Celâl, damdaki karları kuruyordu. İşte Erdebil dışarıdaydı, bizi çağırıyordu. Çıktık, karlı yollarında uzun uzun yürüdük. Bir Erzurum kışında gibiydik. Bahçe duvarlarının arkasında toprak damlı evler vardı. Dar, karlı, toprak yollarda iki sıralı uzanan bahçe duvarlı toprak evler, Erzurum'un karlı dar yollarına ne kadar çok benziyordu. Geniş caddelerdeki üç katlı evler de bahçe duvarlarının arkasında yükseliyor; modern binalar, ön bahçeli eski Türk evlerinin havasını kaybetmiyordu. Birdenbire gözümün önünde bir çini maviliği yükseldi. Sanki göğün maviliğine karışmak istiyordu. Burası Şeyh Safiyüddin'in makamı idi. Şah İsmail'in büyük dedesi Şeyh Safiyüddin, Erdebil'de bir tekke kurmuş; dergâhına gelenlere ışık ışık inanç ve güven dağıtmış. Teroür Beğ de Karabağ seferlerinin birinde Erdebil'deki bu dergâha uğramış, Şeyh Safiyüddiîî'e pek çok izzet ve ikramda bulunmuş, onun hayır duasını almıştı. O cihan imparatoru koca Temür, bu-bilgin şeyhin önünde mahviyetkâr bir tevazu içindeydi. Temür'ün âdeti gereğince belki de ilmî ve dinî mübâhaselerde bulunmuşlardı. O zaman tekke, böyle ihtişamlı ve ber-
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rak gökyüzü maviliğinde çinilerle kaplı değildi.   Daha sonra Şah ismail de aynı yere gömüldü. Safevî hükümdarı Şah Abbas dedelerinin gömülü bulunduğu bu mahalli, muhteşem bir türbe haline getirdi. Uzun bir bahçeden sonra iç bahçeye geçiliyordu, iç bahçeye bakan yüksek duvarlar boydan boya çini kaplıydı. Yazık ki türbenin içine giremedik. O gün müze kapalıydı ve henüz hiç kimse iç bahçeye kadar yürümemişti. Otuz kırk santimetreyi bulan kar üzerinde tekrar delikler açarak geri döndük. Erdebil caddelerinde bazı gruplar inkılâbın birinci sene-i devriyesini kutluyorlardı. Bazı köylüler de kutlamaya iştirak için traktörleriyle gelmişlerdi. Ruhsuz ve düzensiz, bağırgan bir topluluktu. Bir kitapçı dükkânına girdik. Bazı Türkçe kitapları ayırdık. On sekiz yaşlarında bir genç, Ali Tebrizî'nin neşrettiği Şah ismail kitabını okuyordu. Üst tarafa gerilmiş bir ip üzerinde bazı resimler asılı idi. Şehriyar'ın resmini hemen seçtik, itina ile sardırdık. Sehend'in resmini de sorduk. Kısa boylu orta yaşlı, yüz hatlarına mâna ve tecrübe karışmış kitapçı  hislendi:   «Siz   Türkiye'den   gelibsiiz,   Sehend'in şeklini soruşursunuz?» diyerek hayretini ifade etti. Bu hayretin içinde tâ Türkiye'den Sehend'in tanınmış olmasından ileri gelen bir sevinç de vardı. O gün Erdebil sokaklarını dolaşmağa devam ettik,  içimizde,   iki   yüz  yıl   önce,  eski  bir  Türk  şehrinde dolaşıyormuşuz hissi vardı. Camilerden devamlı olarak Kur'an sesleri geliyordu. Ertesi gün Ayetullah Muhakkik Erdebilî'yi ziyaret ettik. Kendisi Erdebil'in en büyük dinî şahsı idi. Altmış kişilik inkılâp şûrasının da üyesi bulunuyordu. Sade döşenmiş odada karşılıklı bağdaş kurarak oturduk. Türkçe olarak bir saat kadar sohbet ettik. Karaca ve ben Âyetullah'a Türk dilinin ve kültürünün ehemmiyetini, Irand da Türkçenin öğretim dili olarak kullanılması gerektiğini anlatmağa çalıştık. O da bunun gerekli olduğuna inanıyordu. Daha sonra mevzu, sosyalizm ve kapitalizme intikal etti. Muhakkik Erdebüî, her iki sistemi de gayet şuurlu ve bilgili bir şekilde tenkid etti. Ona göre iki sistem    de gayrı insanî idi. Sosyalizm hürriyetleri kıstığı, insan kabiliyetlerine imkân tanımadığı için insan tabiatına aykırıdır, diyor-
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du. Kapitalizmde de insanın insanı sömürdüğü görüşündeydi. O halde bu da insanî bir sistem sayılamazdı. Onca müslümanlık, bu iki sistemin eksik taraflarını gideren, insan tabiatına en uygun yolu gösteren dindi. Türk olduğunun farkında bulunan, sosyalizmle kapitalizmi bir Türk milliyetçisi gibi tenkid edebilen Âyetullah Muhakkik Erde-bilî'nin sık sakallı, geniş ve güleç çehresi içimizi aydınlatmıştı. Erde-bil'in tarihinden ve bugününden aldığımız aydınlık ışıkla o gün öğleden sonra Tebriz'e hareket ettik. Celâl ve Hüseyin Sûdmend bizi otobüsümüze kadar uğurlamışlardı. Erdebil - Tebriz arası düzdü ve dört saat sürüyordu. Savalan dağı eteklerinden ve Nir nahiyesinden geçerken Tahran'da bıraktığımız aziz dost Hasan Mecidzâde'yi hatırladık. Nir'de doğduğunu ve Savalan dağının serin rüzgârı ile büyüdüğünü biliyorduk. Hava kararırken Tebriz'e vardık. İndiğimiz otel yine sıcak ve şirindi. Odamız güzel bir meydana ve parka bakıyordu. Gece rahat bir uyku uyuduk. Ertesi sabah telefonlaştık ve Hüseyin Müştakı çalıştığı süt fabrikasında bulduk. Otuz beş-kırk yaşlarındaki bu güleç yüzlü, yiğit görünüşlü genç adam bizi sevinerek karşıladı. Biraz sohbet ettikten sonra Ali Cengicû Hâlidâbâdî'nin çalıştığı Şarkî Azerbaycan ve Hüner îdâresi'ne gittik. Ali Cengicû, gözlüklü, orta boylu, sevimli bir gençti. Bizi hasretle kucakladı. Beraberce Tebriz Müzesine gittik. Müze müdürünün nâzik refakatiyle Perslerden ve Sâsânîlerden kalma arkeolojik eserleri seyrettik, ilhanlı, Selçuklu ve Safevî sikkeleri iki camekâna sıkça yerleştirilmişti. Üst katta îran meşrûtiyet inkılâbına ait resimler ve eşyalar vardı. Resimler arasında Settar Han ve Bağır Han heybetle bize bakıyorlardı. Settar Han'ın tabancası hemen ateşleniverecekmiş gibi duruyordu. Müzeden çıktıktan sonra Tebriz caddelerini ve kapalı çarşısını dolaştık. Kulaklarımız Türkçe ile doluyordu. Tebriz'in ruhu, sanki Kapalıçarşıda idi. Kuyumcu dükkânlarındaki altın süs eşyaları, camekânlardan ve tezgâhlardan yere dökülüvercekmiş gibi gelişi-güzel duruyordu. Çarşı son derece kalabalıktı. Elinizle bir avuç altın bilezik alsanız sanki farkına varılmayacaktı. Tezgâhlar ve insanlar o kadar iç içeydi. Az
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sonra halı dükkânlarının önünden geçtik. Herbiri asgarî yarım milyon değerindeki Tebriz halıları üst üste yığılmıştı. Bu toprak dükkânlarda milyonlar yatıyordu. Hem alıcılar, hem de esnaf Türktü. Süt fabrikasında işçi olarak çalışan Hüseyin Müştak'ın mersedesiyle Tebriz'in geniş ve modern caddelerini de dolaştık. Sonra bu eski Türk şehrinin dar sokaklarına girdik. Tahran, Erdebil ve Tebriz'de bu dar ara sokaklar hep birbirlerine benziyordu. Dar bir çıkmazda arabadan indik. Bahçe kapısından geçerek geniş salonlu, modern döşenmiş bir eve girdik. Burası Hüseyin Müştak'ın evi idi. Çaylı kısa bir sohbetten sonra Şehriyar'ı görmek üzere çıktık. Ali Cengicû, daha önce şaire telefon etmiş ve bizim için akşam saat altıda bir randevu almıştı. Tam saatinde Şehriyar'ın evine vardık. Ara sokaklardan birinde, yeşil bir kapı önünde durduk. On üç on dört yaşlarında bir kız çocuğunun açtığı kapıdan bahçeye süzüldük. İyi düzenlenmiş küçük bir bahçeden sonra birkaç basamak çıkarak eve girdik. Sağ taraftaki salona geçtiğimiz zaman çay hazırdı. Koltuklara buyur edildik. Az sonra Şehriyar içeri girdi. Hepimize ayrı ayrı «hoş geldiniz» dedikten sonra yerine oturdu. Sırtı hafif kamburlaşmıştı ve eğikçe duruyordu. Başında yünden örülmüş bir papak, sırtında boyunlu bir kazak ve üzerinde çizgili bir ropdöşambr vardı. Gözleri, kulakları, burnu ve ağzı irice, fakat çok mütenâsipti. Kaşları, şakaklarına doğru biçimli bir şekilde kavisle-niyor, yüz hatları yetmiş yaşın bütün tecrübesini saklıyordu. Küçük göz bebeklerinde canlılık ve hayat vardı. Karşımda artık iyice tanıdığım tipik bir Azeri yüzü bulunuyordu. Fakat bu yüz herhangibir Azeri yüzü değildi. Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan'ınki gibi, şair Bahtiyar Vahabzâde'ninki gibi mutasavvıfâne ve şâirâneydi. On dört onbeş yıl kadar Önce Şehriyar'ın Haydar Baha'sını Azeri Türkçesi derslerinde metin olarak takip etmiştik:

Heyder Baba ildınmlar sahanda Seller sular şakkıldıyub ananda Kızlar ona saf bağlıyub bahanda
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Selâm olsun şevketüze, elüze

Menim de bir adım gelsin dilüze.

Bu lirik mısraları on beş yıldır unutamıyorum. Daha sonra derslerimde sık sık talebelerime sorduğumu hatırlıyorum. «Yaşayan en büyük Türk şairi kim?» diye. Bu sualin ardından onlara Şehriyar'ı anlatıyor, şiirlerini okuyordum. Birkaç yıl önce hazırladığım «Bugünkü/ Türk Alfabeleri» adlı kitabıma Güney Azerbaycan Türkçesine örnek olarak «Haydar Baha'ya Selâm» şiirini almıştım.

Kitabımdan kendisine takdim ettim; memnuniyetle aldı. Erdebil'de satın aldığım resmini ve birer kitabını imzalayarak bize verdi. Sonra sohbete koyulduk. Daha doğrusu Şehriyar sohbeti açtı ve tasavvufla işe başladı. «Varlık mı önceydi, yokluk mu?» diye sordu. Hem soruyor, hem cevaplandırıyordu. Yokluğun önce olması mümkün değil, diyordu. Çünkü yokluktan varlık vücuda gelemez. O halde varlık ezelîdir. Daha sonra mevzuu derinleştiriyor, tasavvufla mantığı ve hattâ ilmin son gelişmelerini meczederek bazı neticelere ulaşıyordu. Bir ara eski harfleri neden bıraktığımızı sordu. Ona göre eski yazı aramızda irtibat vasıtası idi. «Ben» diyordu, «Lamartin'i istanbul'da eski harflerle basılmış olan tercümesinden öğrendim. 1928'e kadar sizin neşriyatınızı rahatça takip ediyordum.» Bu mütalâaya fazla birşey eklemedik. Yalnız kendisine, bu irtibatı tekrar kurmak için «Bugünkü Türk Alfabelerbni yazdığımı, ve üç alfabeyi karşılıklı olarak öğrenmemiz gerektiğini ifade ettim. Çalışmamı takdir ettiğini, fakat bir alfabe öğrenmek ve onunla anlaşmak varken üç alfabeyi ayrı ayrı öğrenmenin daha zor olduğunu söyledi. Haklıydı ama, olan olmuştu. Oğuz Türkleri bugün üç ayrı alfabe kullanmak zorunda bırakılmışlardı. Biz, zamanın bizi getirdiği noktadan işe başlamak mecburiyetinde idik. Söz şiire gelip çattı. Türkçe şiir yazmağa devam ediyordu. Tahran'da çıkan Varlık dergisine de «Varlığımız» adlı yeni bir şiirini göndermişti. Bir ara Farsça bilip bilmediğimizi sordu. «Bilmiyoruz» diye cevap verdik.
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«Bilirsiz, neden mahrumsunuz? Hâfız'dan, Sadî'den mah-rumsuz» dedi. Kendisi, klâsik Türk, Arap ve Fars edebiyatlarına vâkıftı. Bizim Türkçe şiirleriyle tanıdığımız Şehriyar, bu günkü Fars edebiyatının da en büyük şâiri sayılıyor ve İran'da Sâdî-i zaman olarak tanınıyordu. Tasavvuftan ve şiirden bahsederken vakit bir hayli ilerlemişti. Bir celselik sohbette Şehriyar'ı tanımak mümkün değildi. Çaresiz müsaade isteyip ayrıldık. Gece Tebriz ışıl ısıldı. Işıklı caddelerde, içimizde biraz önceki sohbetin pırıltısı ile yol aldık. Müştak'm arabası bizi otelimize bıraktı. Dostumuz Cengicû ile biraz daha konuştuk. Aynlışımız çok firaklıydı. Âdeta iki Türk eli birbirinden kopuyordu. Cengicû'nun gözyaşları göz pınarlarında birikmişti. Ertesi gün çok erken kalktık. Otobüsümüz sabah'ın 5.30'unda hareket etti. Şafakla birlikte Tebrizden ayrıldık. Gecenin ışıkları henüz bize bakıyordu. Gün ağarırken Batı Azerbaycan topraklarından Türkiye'ye doğru yol alıyorduk. Saat 10'da Azerbaycan'daki son durağımız olan Makû'ya geldik. Yalçın kayalıkların eteklerinde kurulmuş olan bu küçük Azeri kasabası bir 'kartal yuvasını andırıyordu. Sabah kahvaltısını orada yaptık. Kulaklarımız son defa Azeri Türkçesiyle doldu. Az sonra Gürbulak gümrük kapısındaydık. Önce padarların, sonra gümrükçülerin muayenesinden geçtik, iki saat kadar gümrükte oyalandıktan sonra Doğu Beyazıt'ın bir lokantasında öğle yemeği yedik. Sınırın hemen ötesinde, Makû'da Azeri Türkçesiyle dolan kulaklarımız, şimdi duyduğu kelimeleri anlamıyordu. Ağrı dağının karlı etekleri Doğu Beyazıt'tan Makû'ya doğru uzanıyordu.... Otobüsümüz Iğdır-Tuzluca üzerinden Erzurum'a giderken, sağımızda Araş Makû'ya doğru akıyordu... Akşamın ilk karanlığı Karakurt üzerine çökerken zihinlerimiz Makû'da takılıp kalıyordu....

Töre,

Sayı: 108, 111 (Mayıs, Ağustos 1980)
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TARÎH İÇİNDEN AZERBAYCAN'A BAKIŞ

Azerbaycan'da ilk Türk akınları İskitler çağında görüldü. Milâttan önce 7. ve 2. asırlar arasında. Milâdın 2. asrında Bulgar Türkleri, 3. asırda Hazarlar, 5. asırda Akhunlar, Ağaçeriler ve Saragurlar, 6. asırda Sabirler ve Hazarlar Azerbaycan'a indiler. Emevîler en kudretli çağlarında, 7. asırda Azerbaycan'ı Hazar Türklerinden alabilmek için çok çetin savaşlar verdiler. Bu savaşlar Muhammed Hanefî cenklerinde efsanelere geçti. 7. yüzyılda Müslüman Arapların eline geçen Azerbaycan üç asır Emevî ve Abbasî hakimiyetinde kaldı. Bu hakimiyet sırasında da Azerbaycan'a çeşitli Türk boylan ve askerî güçleri yerleştirilmişti. 11. yüzyılda Bizanslılar, Arapları Azerbaycan ve Doğu Anadolu'dan attılar.

Bin yıllarına kadar serpintiler halinde görülen, sadece Hazarlar çağında az çok bir yoğunluk kazanmış bulunan ve çoğu Kafkaslar ötesinden gelen bu Türk akınları, Azerbaycan'daki ilk Türk tabakasını teşkil eder.

Bin yılı, Türk tarihinin ve neticeleri bakımından dünya tarihinin dönüm noktalarından biridir. Şehnâme'de anlatılan ve asırları içine alan Iran-Turan mücadelesi, dünyanın ikinici bine girdiği ilk yıllarda Turan lehine neticelenmiş, Selçukoğullannın öncülüğündeki Oğuzlar, 11. yüzyılda İran'ı bir Türk yurdu haline getirmişlerdir. Şimdi gözler Azerbaycan'da ve Anadolu'dadır. Milâttan önceki ve sonraki zamanlarda asırlarca Iran-Elen mücadelesine sahne olan Anadolu ve yine
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yüzyıllarca Bizans-Arap mücadelelerine sahne olan Doğu Anadolu ve Azerbaycan, bu defa, Asya'nın bozkır kuşağından gelen ve ufukta bulutlarla yarışan atlı Türk akıncılarının hedefi olmuştu. Asya'nın uzak içlerinden gelen bozkır çocuklan, Avrupa'nın uzak içlerinden ve uzak adalarından gelen demir elbiseli ve İstavroz göğüslü adamlarla kaç defa vuruştular!

1064'te Alpaslan Tebriz ve Nahçıvan üzerinden Azerbaycan'a yürüdü. 26 Ağustos'ta Anı'yı aldı. 30 Ağustos'ta Anı'da Türk orduları Cuma namazı kıldı. 1069'da Ardahan ve Posofun ötesine geçtiler. 1071'den sonra Anadolu ve Azerbaycan bozkır çocuklarına tamamen kapılarını açtı. İ076'da Azerbaycan artık bir Türk ülkesi olmuştu. Zeki Velidi Togan o zamanki tarihlerden şunları kaydediyor:

Melikşah'ın Savtigin idaresinde gönderdiği Türkler, "Arran ülkesinin bütün ova, dağ, nahiye ve kalelerine yerleştiler." Gence "Türkmen şehri" adını aldı. Hârizmşahlar çağında Arran'a "Türkmen yığmağı" denildi. Bu çağlarda Türkmenler, "Arran ve Mugan'da karınca gibi kalabalık" idiler. Kafkaslar ötesinden birçok Kıpçak Türk'ünün de Azerbaycan'a indiği 12. asırda Azerbaycan Irak Selçukluları idaresin-deydi. Irak Selçuklu hükümdarının atabeği olan Kıpçak asıllı kölemenlerden kudretli ildeniz 1146-1173 arasında, 30 yıla yakın Azerbaycan'ı fiilen idare etmiş ve lldenizliler sülâlesi 1221'de Celâleddin Harzemşah'm gelişine kadar ülkeye hâkim olmuştu.

1200'lerde bozkır kuşağının en doğusunda yine bozkır çocukları gölündüler. Bu defa Çengiz'in demir elleri altında Moğollar ve Türkler birleşmişlerdi. Ne Çin deryası, ne Slav kalabalıkları, ne de Müslüman Türk devletleri Çengiz'in Türk ve Moğolları önünde durabilmişlerdi. 1230'larda bütün Azerbaycan Cengiz çocuklarının eline geçti. 1256'da İlhanlı çağı başladı. I336'ya kadar devam eden İlhanlı çağı, Azerbaycan'ın Türkleşmesindeki dönüm noktalarından biridir. Hülegü Han çağında, çoğu Türk olmak üzere iki milyon bozkır çocuğu Azerbaycan'a yerleşti. Farslar Azerbaycan'ı terketmek zorunda kaldılar. Hanlar,
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vezirler Azerbaycan'da yeni yeni Türk şehir ve köyleri kurdular. Sultaniye, Ordubad şehirleri bu çağda kuruldu. Büyük tarihçi Reşideddin Tebriz'de bir Türk mahallesi meydana getirdi. 14. yüzyılda Tebriz'in çoğunluğu Türk idi. Hülegü Han çağında Meraga, Abaka Han çağında Tebriz, iki büyük Türk şehri olarak İlhanlılara merkezlik etti. Kara-koyunlular, Akkoyunlular büyük ihtimalle bu çağda Azerbaycan'a geldiler. Temür gelinceye kadar Azerbaycan'ı Calayırhlar idare etti. 1380'lerde Temür göründü. 1386'da Karabağ'da kışladı. Altı yıl Azerbaycan'da kaldı. 1399'da Temür bir defa daha Karabağ'a kondu. 1404'e kadar burada oturdu. Her iki batı seferinde de Karabağ, koca Aksak Temür'ün hareket üssü olmuştu. Şamlu, Musullu, Rumlu boyları Temür çağında Azerbaycan'a getirildiler. Doğu Anadolu ve Azerbaycan'ı önce Calayırlılarla, sonra Temürlülerle çekişen Karakoyunlular 1408'de duruma hakim oldular. 1467'ye kadar Karakoyunlular, asrın sonlarına kadar da Akkoyunlular Azerbaycan ve Doğu Anadolu'yu idare ettiler. 15. yüzyılın tamamını içine alan Karakoyunlu ve Akkoyunlu çağında Azerbaycan kesin olarak Türkleşti. Azerbaycan'ın her tarafına Türkmen boyları yerleşti. Avşarlar, Karakoyunlulann ilk çağlarında gelmişlerdi. Rumlu, Şamlu, Musullu, Kuzanlı, Kavanlu, Dıılkadırlu ve Kaçarlar, Erdebil'deki Şeyh Safiyyüddin dergâhına vergi veriyorlardı. Ustaçlu, Şamlu, Tekelü, Saharlu, Dulkadırlu, VWşar, Kaçar ve Varsaklar Erdebil ve Mugan taraflarında oturuyorlardı. Karabağ'da Cavanşirler vardı. Derbend'de Hamaslı, Musullu, Kırklu ve Bayatlar, Ahıska'da Kazaklar, Şirvan'da Alpavutlar oturuyordu. Bir kısmı Anadolu'dan gelen bu Türkmen oymakları 16. asrin başında Safevî devletine vücut verdiler. Böylece Osmanlı-Safevî çekişmesi başladı. Çaldıran seferi sonunda, 1515'te Doğu Anadolu kesin olarak Osmanlı Türklerinde kaldı. Azerbaycan ise Safevî Türk devletinde. 16.-18. yüzyıllar arasında Osmanlılar Azerbaycan'a birkaç defa girdiler. Lala Mustafa Paşa 1580'lerde Kafkaslara dayandı. Özdemiroğlu Osman Paşa 1585'te Tebriz'e girdi. 16. yüzyılın sonunda bütün Azerbaycan ve Kafkasya 15 yıl kadar Osmanlı hakimiyetinde kaldı. Bu geçici hakimiyet-
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ler dışında Azerbaycan 1500'lerden itibaren Safevî Türk devletinin idaresinde idi. 18. yüzyılda Azerbaycan'da hanlıklar devri başlar. Kuzeyde Dağıstan, Şirvan, Baku, Küba, Seki, Gence, Karabağ, Revan, Nahçıvan, Makû hanlıkları; güneyde Hoy, Halhal, Dümbüllü (Tebriz'de) hanlıkları. Ve parçalanmanın sonucu: Kara bir kâbus gibi Türk dünyasına çöken 19. asır. 1805'te Gence, 1806'da Küba ve Baku, 1815'te Seki, 1820'de Şirvan, 1822'de Karabağ, 1827'de Revan Hanlıkları birer birer Rus hakimiyetine girdiler. Böylece Ruslar Aras'a kadar inmiş oldu. 1878'de Kars, Ardahan ve Batum'da Rusya'da kaldı. Tam kırk yıl. Türk dünyasının Balkanları ve Türkistan'ı kaybedişi de yine 19. asırdadır. 1918 Mayısında Kuzey Azerbaycan'da üç cumhuriyet kuruldu: Azerbaycan, Gürcistan ve Ermenistan. Azerbaycan Türk Cumhuriyeti 27 Nisan 1920'de Sovyet Kızıl Ordusu tarafından işgal edildi. Güney Azerbaycan ise İran idaresinde kaldı.

Azerbaycan'ın ve Anadolu'nun Türkleşmesi sırasında, karşımızda hiçbir zaman herhangibir Ermeni devleti mevcut olmamıştır. Biz bu topraklan Ermeni devletlerinden değil, Bizans'tan aldık. Ermeniler Bizans hakimiyetinde yaşayan bir halk idiler. Sonra Türk devletinin te-beası oldular. Bugün sun'î olarak ortaya çıkarılmış bulunan ve belli bir kasıtla Azerbaycan ile Türkiye arasına yerleştirilen Ermenistan, Sosyalist Cumhuriyeti topraklarında da, tarihin hiçbir devrinde müstakil bir Ermeni devleti olmamıştır. Bölgenin ilk hakimlerinden olan Urartular, iddia edildiği gibi Ermenilerin veya başka Hind-Avrupa kavimlerinin ataları değildirler. Çünkü Uraıtulann dilleri, Hind-Avrupa kavimlerininki gibi çekimli değil, Ural-Altay kavimlerininki gibi eklemeli (aglütinant) idi. Bölge, M.Ö. 9. asırdan 7. asrın ortalarına dek Urartularda, 2. asrın başlarına dek İşkillerde kaldı. Bu tarihlerde İran hakimiyetine girdi. M.S. 7. asırda Müslüman Arap hakimiyeti başladı. 11. yüzyıl başlarında ise bölgeye Bizanslılar hakim oldular. Kuzey-Doğu Anadolu'a zaman zaman görülen Ermeni krallıkları, işte bu İran, Arap ve Bizans devletlerine tâbi idi. Hiçbir zaman müstakil olmamıştı. Selçukluların öncülüğünde Azerbaycan ve Doğu Anado-
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lu'ya gelen Türkler de bu toprakları Bizans'tan aldılar, Ermenilerden değil. Şimdi Erivan dedikleri Revan şehri ve civarında 191'8'de, tarihte ilk defa olarak müstakil bir Ermeni devleti kuruldu. Revan aslında 12. asırdan beri bir Türk yurdu ve Azerbaycan'ın bir parçası idi. Önce Selçukluların, sonra îldenizlilerin, İlhanlıların, Calayırhların, Temürlülerin, Karakoyunlulann, Akkoyunluların, Safevîlerin, Osmanlıların ve tekrar Safevîlerin hakimiyetinde asırlarca Türk yurdu olarak yaşadı. 18. asnn ikinci yansında ve 19. asnn 30. yıllarına kadar Revan Hanlığı adı altında müstakil bir Türk hanlığı idi. Bugünkü İğdır ve Tuzluca kazalarımız da bu Türk hanlığına bağlı idiler. Revan Hanlığı 1827'de Rus hakimiyetine geçit. Aynı çağlarda, 18. asnn ikinci yansında Karabağ ve Nahçıvan hanlıkları da birer müstakil Türk devleti idi. Bu hanlıklar da 1820'den sonra Ruslarca işgal edilmiştir. İşte bu işgalden ve 1878'de Kars'ın da alınmasından sonradır ki Ruslar Ermenileri Revan ve Karabağ bölgelerine yerleştirmeye başladılar. Böylece tarihî Türk yurtlannda, Azerbaycan içinde sun'î bir Ermenistan oluşturuldu. Revan Türk Hanlığının merkezi Revan da, bu sun'î Ermenistan devletinin merkezi Erivan oldu. Şimdi muhtar bölge olan Karabağ ve Nahçıvan'ın Ermenistan'a ilhakı için çalışılıyor.

Zeynep Hanlar(ova)'nın sesinden her gün

Celil'in Cavid'in ayak izleri Nahçıvan'dadır, Nahçıvan'dadır

sarkışım dinleyen ve 20. asnn en büyük yazarlarından Celil Memmed-guluzade ile yine 20. asnn en büyük şairlerinden Hüseyin Cavid'in Nahçıvan caddelerinde yürüdüğünü dahi hafızasında musiki ile ebedîleştiren Azeri Türk'ünün Nahçıvan'ı unutacağını, unutabileceğim düşünmek bir hayaldir. Hele Karabağ! Azeri Türk edebiyatının en büyük şairlerinden Molla Penah Vâkıf, Azerbaycan mahnılannda hâlâ bütün canlılığıyla yaşıyor:
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Her yeten gözele gözel demenem, Gözelde bir gayri alâmet olur. Zülf bir yana düşer, gerdan bir yana, Özün bilmez, bir özge bâbet olur.

Gerdanına miskin teller düzülür, Her gıya bahanda canlar üzülür, Sürmelenmiş siyah gözler süzülür. Oturup durmağı gıyâmet olur.

Karabağ Hanlığının başveziri Vâkıf, düğünlerde coşar ve coşturur:

Başına döndüğüm toy adamlan, Siz de deyin toya gelen oynasın. Adını demerem, elden ayıpdır, Filânkesin gizi filân oynasın.

Bu güzellik âşığını, bu coşkun şairini Azerbaycanlı Türk'ün unutacağını, büyük şairinin Karabağ'da vezirlik ettiğini yadından çıkaracağını düşünmek mümkün müdür? Türk'ün gönlünü tutuşturan, içini alışdıran bu sevda odu Garabağ'da alovlandı. Hansı Türk bu alov-lu şairini yadından çıharabiler? Türk oğlu, Karabağ sarayında vezirlik eden Molla Penah Vâkıfı, Nahçıvan'da ayak izleri bulunan Celil Memmedguluzade ile Hüseyin Cavid'i asla unutmayacak. Türk oğlu Karabağ'ı, Nahçıvan'ı, bin yıllık Türk yurdu Revan'ı asla unutmayacak!

Türk Edebiyatı,

Sayı: 176 (1988)
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AZERBAYCAN'DA MÎLLÎ KÎMLtK

Son hadiseler Kuzey Azerbaycan'da çok kuvvetli bir millî şuur olduğunu göstermektedir. Azerbaycan Türkleri kültürde, iktisatta ve siyasette daha fazla serbestlik, hattâ istiklâl istemektedirler. Hemen hemen bütün Azerbaycan halkını temsil eden Halk Cephesi, Azatlık Meydanı'na bir milyon inşası rahatça toplayabilmekte ve bu insanlar en yüksek sesle istiklâl arzularını haykırmaktadırlar. Meydanda komünist devletin bayrağı değil, 1918-1920 arasındaki müstakil Azerbaycan Cumhuriyeti'nin üç renkli millî bayrağı ile Türkiye Cumhuriyeti bayrağı bir arada dalgalanmakta ve Atatürk'ün resimleri yer almaktadır. Müstakil Azerbaycan Cumhuriyeti'nin başı Mehmet Emin Resülzade'nin ismi de bir bayrak haline gelmiş, Ankara Asri Mezarlıkta yatan bu büyük lider, Türkiye'ye gelen Azerbaycanlıların ziya-retgâhı olmuştur. Bir iki yıl öncesine kadar adlarından bahsedilemeyen Ahmet Cevat, Ahmet Ağaoğlu, Hüseyinzade Ali Bey, Ali Merdan Topçubaşı hattâ Türkiye'ye kaçmak zorunda kalan Elmas Yıldırım gibi şahsiyetler şimdi millî birer kahraman gibi ele alınmakta ve incelenmektedir. Azerbaycan Türkleri bu durumu millî kimliklerini korumuş olmalarına borçludurlar. Eğer millî kimlikleri yitirilmiş olsaydı bugün bu hareketlerin meydana çıkması imkânsız olurdu.

Yüz yıllık çarlık idaresine ve komünist rejimdeki 70 yıllık şiddetli karşı propagandaya rağmen millî kimlik nasıl korunabildi? Bizce bunun iki sebebi vardır:
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1)   Aydınların millî kültüre, dile ve edebiyata sahip çıkmaları;

2)   Zaman zaman ortaya çıkan millî direnişler.

1) Azerbaycanlı ziyalılar millî kültürden hiçbir zaman kopmadılar. Eski yüzyıllardan Fuzûlî, Nesîmî, Hatâyî, Kurbanî, Molla Penan Vâkıf; 19. ve 20. yüzyıllardan Mirza Fethali Ahundzâde, Hasan Bey Zerdâbî, Âşık Elesger, Mirza Elekber Sâbir, Hüseyin Câvid, Üzeyir Hacıbeyli, Celil Memmedguluzâde, Samed Vurgun hiçbir zaman unutulmadı. Rejimin müsade ettiği ölçüde, çok defa bu ölçüler zorlanarak bu şair ve yazarlar devamlı canlı tutuldu. Ders kitaplarına kondu, şiirleri ezberlendi, tiyatro oyunları devamlı temsil edildi, romanları devamlı neşredildi. Ancak bu vakıaları Türkiye'deki gibi düşünürsek durum gözümüzün önünde tam olarak canlanmaz. Azerbaycan'da bir kitabın basılması Türkiye'dekine hiç benzemez. Türkiye'de bir şiir kitabını 3-5 bin basarsınız ve birkaç senede satamazsınız. 6-7 milyonluk Azerbaycan'da 20-30 bin, bazan 50-100 bin basar ve birkaç ayda bitirirsiniz. Bir kitabın çıkışı orada herkesi ilgilendiren büyük bir hadisedir. Gazeteler, radyolar, televizyonlar hergün ondan bahseder. Büyük bir şair, meselâ Bahtiyar Vahabzâde sokakta halkın ilgisinden dolayı rahatça dolaşamaz. Azerbaycan halkına göre O, Azerbaycan'ın "taçsız şâhı"dır. Vahabzâde'nin bana anlattığına göre orada şairler sık sık köylere giderek şiir günleri yaparlar; halkla şair bütünleşir. Bir san'atçının konserinde san'atkâr san'atını icra ederken biraz sonra tanınmış edip ve şairler sahnede o san'atkâr hakkında duygu ve düşüncelerini seyircilere aktarırlar; az sonra bir ressam san'atçının portresini sahnede dolaştırır; böylece musiki, edebiyat ve resim kucaklaşır. Bir konser, bir tiyatro oyunu da başlı başına bir hadisedir, Üzeyir Hacıbeyli'nin müzikli oyunları; Arşın Mal Alan, Meşhedi İbad, Leylâ-Mecnun, Köroğlu halkın hafızasında, yaddaşındadır. Halk tekrar tekrar bu oyunları seyreder, bir araya geldikleri zaman bazı sahneleri ezbere oynar. Bugün her Azerbaycanlı büyük şairlerden beş on şiiri mutlaka ezbeze bilir; Türkiye'den de Namık Kemal, Tevfik Fikret, Abdülhak

160

AHMET B.ERCİLASUN

Hâmid'den pek çok şiiri ezbere okuyabilir. Şimdi artık Mehmet Akif, Yahya Kemal, Faruk Nafiz, Arif Nihat, Atsız gibi şairleri de ezberliyorlar.

Dış dünyanın pek fark etmediği, ancak biz Türkologların dikkatini çeken bir gelişme daha vardı. Yalnız Azerbaycan Türklerinin değil, bütün Türk boylarının ortak edebî ve kültürel mirasına yöneliş. Bu hareket, 1950lerde başlamış, 1960'larda ve bilhassa 70'lerde gittikçe güçlenmişti. Ortak mirası ifade eden şu eserlere yöneliyorlardı: Dede Korkut Destanları, Oğuz Kağan Destanı, Köroğlu, Orhun Âbideleri, Dîvânü Lûgatit-Türk, Kutadgu Bilig, diğer destanlar ve tarihî-edebî eserler. Araştırılması ve üzerinde durulması bazan açıkça, bazan üstü kapalı yasak edilen bu konular gittikçe daha fazla ele alınmağa başlamıştır.

Yalnız edebiyat, değil millî kültürün diğer alanları, el san'atları, halıcılık, mimarî, folklor ve bilhassa mûsiki de Azerbaycan'da devamlı canlı tutulmuştu. Millî kültürü meydana getiren unsurlar canlı tutulunca millî kimlik de elbette ölmeyecek ve canlı kalacaktı.

2) Zaman zaman ortaya çıkan direnişler de millî kimliği canlı tutmuştur. 1920 Nisanında müstakil Azerbaycan Cumhuriyeti'nin varlığına son veren güçler, durgun bir teslimiyetle karşılaşmadılar. Bu işgal yüzbinlerce insanın hayatına mal oldu ve millî direniş yer yer 1930 yıllarına kadar sürdü. İkinci büyük direniş 1937'de oldu. Bu tarihte de on binlerce Azerbaycan ziyahsı öldürüldü ve Sibirya'ya sürüldü. Sonraki direnişlerden dış dünyanın pek haberi olmadı. Meselâ 1964'te Nahçıvan'da büyük bir direniş yaşanmıştı. İşte bu direnişler Millî kimliği canlı tutan en mühim faktörlerdendir. Direnişler, millî istiklâl arzusunu da nesilden nesile ulaştırmış oldu. 1937'den sonra Sibirya sürgünlerinde ölmüş bulunan aydınların mezarları, meselâ Hüseyin Câvid'in mezarı aranıp bulunuyor ve kemikleri Azerbaycan'a taşınıyor.

Millî kimlikle değil ama doğrudan doğruya millî varlıkla ilgili
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olan üçüncü bir faktörü de önemle belirtmemiz »gerekir: Nüfus artışı. Millî istiklâllerine sahip olamayan Sovyetlerdeki Türkler bir taraftan millî kültürlerine yönelirken bir taraftan da nüfuslarını hızla arttırarak kendilerini korumağa çalıştılar.

Azerbaycan artık tam istiklâl istiyor. Her milletin en tabiî ve kutsal hakkı olan istiklâl, Türk topluluklarına sıra gelince, batı tarafından kale alınmıyor. Moskova-benim kanaatime göre- kendi döktürdüğü kanlan bahane ederek, yani provakasyon metodlanna başvurarak Azerbaycan'daki millî arzu ve direnişleri kırmak istemektedir. Olaylar, Malta'da gizli bir anlaşmanın varlığını gösteriyor. Amerika korsanvari bir hareketle Panama'ya çıkıyor, Moskova göstermelik bir beyanın ötesine geçmiyor; Ruslar çarlık dönemini aratırcasma Kafkasyayı çiğniyor, Amerika susuyor. Ancak unutmamalı ki dünyayı sadece büyük güçler idare etmiyor. Büyük güçlerin karşısında millî güç ve direnişler de kendilerini göstermeye başladı. Azerbaycan Türkleri prova-kasyona gelmez ve mücadelelerini kan dökmeden, akıllı bir şekilde yürütürlerse mutlaka istiklâle kavuşacaklardır.

Türk Yurdu,

Cilt: 10, sayı: 30 (376) Şubat, 1990
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AZERBAYCAN TÜRKÇESİNE DAlR

Son olaylar Azerbaycan'ı iyice aktüel hale getirmiştir. Artık radyo ve televizyonlarımızda sık sık Azerbaycan Türklerinin seslerini duymakta, onların şirin konuşmalarına kulaklarımız gittikçe daha âşinâ hale gelmektedir. Aslında Azerbaycan Türkleri asırlardan beri yanı başımızda durmaktaydı ve şimdi televizyonlarımızdan işittiğimiz gibi Türkçe konuşmaktaydılar. Ancak içinde bulundukları rejimden dolayı onlar bize seslerini duyuramıyorlardı; ilgisizliğimizden dolayı da biz onların seslerini duymuyorduk. Mevcudiyetlerinden bile âdeta haberimiz yoktu. Öyle sanıyorum ki bundan sonra Azerbaycan ve daha ötedeki Türklerle temaslarımız iyice sıklaşacaktır. Hiçbir baskı rejimi insanların hürriyetlerine ve milletlerin istiklâline sonuna kadar engel olamayacaktır. Kardeş toplulukların birbirleriyle teması ise kaçınılmaz bir hadisedir ve Türkiye Türkleri bu yakın temaslara şimdiden kendilerini hazırlamalıdırlar. Hazırlık için yapılacak ilk iş kardeş toplulukların dil, edebiyat ve kültürlerini daha yakından tanımak bunun içinde de söz konusu alanlarda uzmanlar yetiştirmek ve yayın faaliyetlerinde bulunmaktır. Üniversitelerimiz dış Türklerle ilgili uzmanlar yetiştirmek için bir an önce teşebbüse geçmeli; TRT sık sık Türk bölgelerine gidip oralarda programlar hazırlamalı, oralardan dil, edebiyat, folklor, müzik konularında elemanlar davet ederek onları ekranlara çıkarmalıdır.

Bu yazımızda biz artık sıksık duymağa başladığımız Azerbaycan Türkçesi ile ilgili ilk bilgileri vermeye çalışacağız.
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Azerbaycan Türkleri ile bizler aynı asırlarda ve aynı yerden koparak bugünkü topraklarımıza geldik. Onun için kullandığımız Türkçe de aynıdır: Oğuz Türkçesi (Batı Türkçesi) dede Korkut Destanları, Kadı Burhanettin, Nesîmf, Hatayî, Fuzûli, hem Anadolu Türklüğünün, hem de Azerbaycan Türklüğünün eserleri olarak asırlarca okundu. Ancak 1639 Kasr-ı Şirin antlaşmasıyla İran'la bugünkü sınırlarımız çizilince temaslar azaldı. 18. asır Hanlıklar dönemiyle, 19. asırda başlayan Rus çarlığı hakimiyeti dönemlerinde Azerbaycan edebiyatından fazla haberimiz olmadı. Molla Penah Vâkıf, Vidâdî, Âşık Elesker gibi büyük şairleri tanıyamadık. Tanzimatla ortaya çıkan ilmî Türkçülük hareketi ve bilhassa Meşrutiyet yıllarında gelişen Türkçülük cereyanı dış Türkler edebiyatlarına da ilgi duymamıza yolaçtı. Mirza Fethali Ahundzade, Hasan Bey, Zerdâbî, Elekber Sâbir gibi yazar ve şairleri bu ilgi sayesinde tanıdık. 1905'te Rusya'da da meşrutiyet ilân edilmiş ve büyük bir serbestlik ortamı doğmuştu. Hüseyinzâde Ali, Ahmet Ağaoğlu gibi Azerbaycan yazar ve düşünürleri Osmanlı ülkesine gelmişlerdi. Meşrutiyet yıllarındaki çok yakın alâka ve daha sonra, İsmail Hikmet (Ertaylan) gibi bazı hocaların Azerbaycan'da dersler vermesi; Namık Kemal, Abdülhak Hâmid, Tevfik Fikret gibi şairlerimizin orada çok iyi tanınmasına yolaçtı. 1918-1920 arasındaki müstakil Azerbaycan Cumhuriyeti devam edebil şeydi bu alâkaların çok daha fazla sıklaşaeağı muhakkaktı. Bir yandan Kırım'da İsmail Gaspıralı'nın dilde birlik akımından, bir yandan da bir süre İstanbul'da kalıp Azerbaycan'a dönen aydınlardan etkilenen bazı şairler İstanbul Türkçesiyle şiirler yazmaya başlamışlardı. Bu akım devam edebilme imkânı bulsaydı "edebi dilde birlik" yolunda da bugüne kadar büyük adımlar atılmış olurdu. Kızılordunun 1920 Nisan'ında Azerbaycan Cumhuriyetine son vermesi ile iki kardeş Türk topluluğu arasına karanlık bir perde indi. Onlar bizden, biz onlardan haber alamaz olduk. 1950'lerden sonra derinden derine Azeri türküleri kulağımıza çalınmaya başladı. Bu tatlı bir sesti, gittikçe yayıldı ve müziğimizin bir parçası oldu, iki müzik bütünleşti. 1970'lerden beri Azerbaycan
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şiiri de derinden derine duyulmaya başladı. Bahtiyar Vahabzade'lerle, Mehmet Arslan'larla gelen bu şiirin sesi de tatlıdır ve müziğimiz gibi şiirimiz de yakın bir zamanda bütünleşecektir.

Şimdi bu türkülerin, şiirlerin diline bakalım.

Azerbaycan Türkçesinde, Anadolu'nun pek çok yerinde olduğu gibi kalın k sesi yoktur. Hepsi de kalın g veya hırıltılı h'ye dönmüştür: giz, goyun, galmah, gorhmah gibi. înce k'ler ve g'ler bizdeki gibidir, kişi, körpe, gelmek, gördük gibi. Ancak şu kelimelerde bizdeki g'ye karşılık k bulunur: keçmek, keçid, köçmek, könül, könlek. Kelime başlarındaki d-t seslerinde de birkaç kelimede farklılık vardır: duz, datlı, dovşan, dırnah, tikmek, tiken, tohunmah, tükân. Arapça ve Farsça'dan geçen kelimelerdeki a'ların çoğu e'dir; beht(baht), gelem (kalem), gelb (kalb), geder (kadar), veten (vatan), esr (asır), tegdir, tesvir, teref, hagi-getj vb. Bu kelimelerdeki g'leri kaim okumak lâzımdır. Bir de iki türlü e'leri vardır. Kapalı, dar (i'ye yakın) bir e ile el dedikleri zaman "halkı, milleti" kastederler; daha geniş bir e ile el dediklerinde bilinen organımızı anlatırlar. Yemek, demek, etmek, vermek, keçmek, gece, beş, yer, şey, eşk (aşk), elm (ilim) heç (hiç) gibi kelimeler de dar e ile söylenir. Bazı kelimelerde de y'nin düştüğünü görürüz: il (yıl), ilan (yılan), üz (yüz, çehre), ürek, ulduz, uca (yüce); itmek (yitmek), itir-mek gibi. bele (böyle), ele (öyle), elemek (eylemek) kelimelerinde ise aradaki y düşmektedir. v,m gibi seslerin yanında yuvarlaklaşmalar da dikkati çeker: ov (av), alov(alev), dovşan, dövlet, tovfik, benövşe, sohbet, mövzu. înce kelimelerde bulunan yumuşak g'ler y'ye döner: deyil, geldiyim, gördüyü. Şu kelimeler ise m'lidir: men, min (bin), minmek, kimi (gibi)..

Fiil çekimlerinde görülen belli başlı farklılıklar şunlardır:

1) Geniş zaman daima-ar,-er ekiyle yapılır: geler (gelir), görer, durar, ohuyar, başlayar.
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2)  Şimdiki zaman daima -ır,-ir,-ur,-ür ekiyle yapılır: gelir (geliyor), görür, yazır, ohuyur, başlayır, durmur.

3) Teklik birinci şahıs eki -am,-em'dir: gelirem (geliyorum), gele-rem (gelirim), geleceyem, duracağam, gelmeliyem, adamam, kişiyem.

4) Teklik ikinci şahıs eki -san,-sen'dir: alarsan (alırsın), görürsen (görüyorsun), duracahsan, sensen (sensin).

5) Çokluk birinci şahıs eki -ik, ük, -ıh, uh'tur. (Geçmiş zaman ve şartta -k, -h): geldik, dursah, görmüşük, yapacağıh, ohuyuruh.

6) İktidar (yeterlik) şeklinin olumsuzu da "bilmek" yardımcı fiili ile yapılır: olabilmez (olamaz), keçebilmez (geçemez).

7) Bilhassa konuşmada ikinci ve üçüncü şahıslarda -miş eki yerine -ıb, -ib, -ub, -üb kullanılır: gelibsen (gelmişsin), ğelib, gelibsiz, ge-libler.                 '

8) Olumsuz geniş zaman -maz, -mez eki, birinci şahısta -mar, -mer şeklindedir: görmerem, görmezsen, görmez, görmerik görmezsiniz, görmezler.

İsmin hallerinde bir değişiklik yoktur. Sadece yükleme hali (-i hali)sesli ile biten kelimelerde -m, -ni, -nu, -nü'dür: ütünü (ütüyü), atanı (babayı), yazıcını (yazıcıyı, yazan), kelmeni (kelimeyi).

Bunlar dışında, örnekleri fazla olmayan, ufak tefek ses ve ek değişikliklerini burada saymaya lüzum yoktur. Çok kullanılan bazı değişik kelimeleri de verdikten sonra bu farklılıkları bir iki örnek üzerinde görmek faydalı olacaktır. Azerbaycan Türkçesindeki şu kelimeler ya bizden farklı mânâdadır, yahut da bizde bulunmamaktadır.

Beli (evet), yahşi (iyi), pis (kötü), yaman (kötü), göyçek (güzel), geşenk (güzel), hemin (bu), hara (nereye), harda, hardan, nece (kaç), nece (nasıl), haçan (ne zaman), hansı (hangi), öz (kendi), özüm (kendim, ben), özge (başka), hamı (herkes, hep), heçkes (hiçkimse), tek (gibi), bârede (hakkında), yanaşı (beraber), yeğin (şüphesiz, herhalde), asılı (bağlı, ilgili), teze (yeni), hemişe (daima), deyesen (sanki), ele bil
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(sanki), Remeli (demekki), evez (karşılık), evezine (karşılığında, yerine), kâş (keşke), maraglı (enteresan), lab (en, pek, en çok), dal (arka, sırt), gabah (ön), eyin (sırt), çiyin (omuz), ata (baba), bala (yavru, küçük), baba (dede), bibi (hala), gohum (hısım), uşah (çocuk), cavan (genç), goca (ihtiyar), hırda (küçük), nefer (kişi), nağıl (masal), layla (ninni), pul(para), gızıl(altın), neft(petrol), pille(basamak), kend(köy), yaddaş(hafıza), ovgad(durum, hal), ziyalı(aydin), savadlı(okur-yazar), aydın(açık, aşikâr), fehle(işçi), kömek(yardım), deste(grup), say(sayı), yuhu(uyku,rüya), öteri(geçici), vacib(mühim), şirin(tatlı), şirniyat(tatlı yiyecekler), azadlıh(hürriyet), pıçıltı(fısıltı), durmak(kalkmak), dayan-mak(durmak), söykenmek(dayanmak), dözmek(tahammül etmek), düşmek(inmek), telesimek (acele etmek), doğulmak(doğmak), gayıt-mak(geri dönmek), gaytarmak(geri döndürmek), aparmak(götürmek), sahlamak(korumak), danmak(inkâr etmek), ötmek(geçmek), gurtar-mak(bitirmek), goşulmak(katılmak), danışmak(konuşmak). ahtarmak (aramak), çimmek(suda yıkanmak), çimdirmek(banyo ettirmek), tabşırmak(emanet etmek). sığallamak(okşamak), ohşamak(benzemek), çap olunmak(basılmak, neşredilmek), yaranmak(meydana gelmek, yaratılmak), işletmek(kullanmak).

Bunlardan başka, eski diye attığımız veya atmağa çalıştığımız asan (kolay), valideyn (ana baba), tesevvür, ehemmiyet, mesele, teleb (talep, istek), e'tinâ (itina, özen), şehsen, bediî gibi pek çok kelimenin Azerbaycan Türkçesinde canlı olarak yaşadığını unutmamak gerekir.

Manat (ruble), gepik (kuruş), maşın (araba), jurnal(dergi), stol (masa), konstutütsiya (anayasa), suverenlik(hükümranlık, bağımsızlık), publisist(yayıncı) gibi Rusça'dan geçen kelimeler de tabiî olarak bize yabancıdır.

"Ahi, eşi" gibi sık kullanılan ünlemler, yerine göre "ya" yerine göre "peki" anlamlarına gelir.

Türkiye Türkçesinden farklı bir başka nokta "kimi" kelimesinin kullanılışında ortaya çıkar. Bu kelime "gibi" mânâsının yanında

L
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"gören kimi" vb. kullanılışlar içinde "görür görmez" vb. mânâlar verir. "Bir şair kimi" vb. kullanışlarda ise "olarak" anlamına gelir. Ancak farklı kelimelerin sayısını çok zannetmemek lâzımdır. Farklı kelimeler, ortak olanların yanında çok azdır.

Yukarda saydığımız özelliklerden bazılarını şu iki şiirde görebiliriz:

MENÎM  ANAM

Bahtiyar Vahabzade

Savadsızdır, Adını da yaza bilmir Menim anam... Ancağ mene,

Say öyredib, Ay öyredib îl öyredib;

En vacibi: Dil öyredib Menim anam... Bu dil ile tanımışam Hem sevinci, Hem de gemi... Bu dil ile yaratmışam Her şehrimi, Her neğmemi, Yoh, men hecem,
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Men yalanam, Kitab kitab sözlerimin Müellifi menim anam!..

YUHUMA   GİRSEN... Mehmed Aslan

Dağlar, dağlar, vurulmuşam: Ezabına dözmek üçün Ürek ver mene

Dağlar, dağlar, yorulmuşam: Sahilime gül çiçek sar, min reng ver mene

Dağlar, dağlar yorulmuşam: Yuhuma gir, yastığım ol, dinçlik vĞr mene

Dağlar, dağlar, saralmışam: Gaytar yaşıl baharımı, gençlik ver mene.

Dağlar, dağlar, sovrulmuşam: Çohum gedib, azım galıb, aman ver mene.

Dağlar, dağlar, govrulmuşam: Hele nece arzum galıb, imkan ver mene.

Görüldüğü gibi savadsız (okur yazar olmayan), say (sayı), vacib (mühim), dözmek (tahammül etmek), gaytar (geri döndür) gibi birkaç farklı kelime dışında diğer kelimeler ortaktır. Yaza bilmir (yazamaz), öyredib (öğretmiş), il (yıl), tanımışam (tanımışım), menim (benim),

i

i
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ürek ver, sovrulmuşam (savrulmuşum) gibi örneklerde de yukarıda saydığımız özellikler göze çarpıyor, "yeşil" yerine "yaşıl", "dinç" yerine c ile "dine", "genç" yerine e ile "gene" gibi özellikler ise rahatça fark edilebilir.

Kısa bir makale çerçevesinde Azerbaycan Türkçesinin başlıca özelliklerine temas ettim. Bu kısa makaleyi dikkatle okuyan herkes bir Azerbeycan Türkü ile yüzde yüze yakın ölçüde anlaşabilir. Yani fark bu kadar, şu kısa makaleye sığacak kadar azdır. Bu bakımdan Türkçeden farklı bir "Azeri dilinden" bahsetmek anlamsız ve yanlıştır. Esasen 1936 yılına kadar Azerbaycanlıların adı resmen "Türk" dillerinin adı da resmen "Türce" idi. 1936'da nüfus kâğıtları değiştirilerek "Azeri" yazıldı. Bir milletin ve dilin adı resmî kararla değiştirilebilir mi? Nitekim Güney Azerbey-can'daki Türklere "hansı (hangi) dilde danışırsınız" diye sorduğunuzda Bugün de "Türkü danışırın" cevabını alırsınız. "Türkü" Türkî'den Türkçeleşmiş şekildir ve "Türkçe" anlamına gelir. O halde "Azeri" değil "Türk", "Azerice" değil "Türkçe" vardır. Bugün için siyasî engelin dışında aradaki en büyük engel alfabe engelidir. 1925-27 yıllanna kadar Kuzey Azerbaycan'da bizdeki gibi Arap harfleri kullanılıyordu. Bu tarihlerde Lâtin alfabesine geçildi. 1938'de ise o da bıraktırıldı ve Slavların millî alfabesi olan Kiril alfabesine geçirildiler. 1978-79 yıllarına kadar kendi dilleri ile neşriyat yapamıyan Güney Azarbaycan Türkleri ise şimdi Arap harflerini kullanıyorlar. Aynı dil için üç ayrı alfabe. Bugünlerde Sovyetler Birliği'ndeki Türkler arasında alfabe değişikliği konusu tartışılır hale gelmiştir. Bizce en uygun çözüm, bütün Türklerin Türkiye Cumhuriyeti'nin kullandığı Lâtin alfabesinde birleşmesidir. Azerbaycan Türkçesi için bizim kullandığımız harflerden farklı olarak sadece üç harf ilâvesi meseleyi halleder. Kalın g için q, hırıltılı h için x ve açık e için iki noktalı a veya ters yazılan e. Diğer Türk şive ve lehçelerindeki kalın g için de q harfi kullanılmalıdır. Nazal n için kuyruklu veya üstü dalgalı n, çift dudak v'si için de w harfine ihtiyaç vardır. Çeşitli Türk şive ve lehçelerinde bunlar dışında
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mevcut olan ses nüanslarının ayrı harflerle belirtilmesine lüzum yoktur. Bu teklif yönündeki bir alfabe birliği şiveler arasındaki farklılıkların azalmasına ve ismail Gaspıralı'nın "dilde birlik" ülküsünün gerçekleşmesine de yardımcı olacaktır.

Türk Yurdu,

Cilt: 10, Sayı: 31 (377) Mart 1990
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MESHET TÜRKLERİ HAKKINDA

Özbekistan'daki kardeş kavgası üzerine telefonla ve şahsen pek çok soruya muhatap oldum. Muhataplarım Meshet Türkleri hakkında hiçbir yerde bilgi bulamadıklarını söylüyorlardı. Gazetelerde de bazan yanlış bilgiler yer alıyordu. Bundan dolayı Meshet Türkleri adiyle geçen bu Türk grubunu kısaca tanıtmak ihtiyacını duydum.

Meshet Türkleri; Artvin ili ile Kars'ın Ardahan ve Posof ilçelerinde yaşayan Türk halkının Gürcistan Sosyalist Cumhuriyetindeki uzantısıdır. 11. ve 12. yüzyıllarda Selçuklular önderliğindeki Oğuz Türkleri Güney-Batı'dan Kars'a ve Tiflis'e girerken, bunlara karşı Gürcü krallığı muhtelif zamanlarda Kafkasların kuzeyindeki Kıpçak Türklerinden ordular kurdu. 2. David, Kıpçaklardan, hanları Otrak idaresinde 40.000 kişilik ücretli ordu getirtmiş ve bunları Ahıska, Ahılkelek, Posof, Ardahan, Çoruh boylarına yerleştirmiştir. 12. yüzyılın sonlarına doğru Sevinç komutasında büyük bir Kıpçak ordusu yine Gürcistan krallığına yardıma gelmişti. Kafkasların Daryal geçidinden geçerek Gürcistan'a inen ve Gürcistan'da'yerleşip kalan bu Ortodoks Kıpçak Türkleri 1177'de Orbelyanlar sülâlesini yıkıp Kuba-sar sülâlesini kurdular. Kubasar, Kıpçak soylu bir kumandandı. Gürcistan krallığının en parlak devri olan kraliçe Tamara çağında (1184-1213) Kıpçak Türkleri, devletin askerî, malî ve iktisadî işlerini ellerinde tutuyorlardı. Gürcistan krallığının zayıflamasından sonra çeşidi beylikler halinde buralarda hüküm sürdüler. 16. asrın sonlarında
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Osmanlı idaresine girdiler. 1625 yılına kadar Ortodoks olarak yaşadılar, bu tarihte müslüman oldular. Fahrettin Kırzıoğlu, 1595 tarihli Ahıska tahrir defterinden, henüz Ortodoks oldukları sırada bu Kıpçakların şu isimleri taşıdığını tesbit etmiştir: Bayındır, Salur, Bey-rek, Kazan, Korkut, Boğaç, Aybek, Aslan, Budak, Atabek, Baykara, Eslemez, Balaca, Gökçe, Ordubek, Temür, Yaramış vb. Osmanlı idaresine geçtikten ve müslüman olduktan sonra, Oğuzlarla da karışan bu Kıpçaklar, işte bugünlerde adları çok geçen Meshet Türklerinin atalarıdır. Bazı haberlerde ifade edildiği gibi Gürcü'den dönme değildirler. Esasen müslüman Gürcüler ayrı bir etnik grup olarak mevcutturlar. Meshet Türkleri denen bu grubun bir kısmı Türkiye'de bir kısmı Gürcistan'da kalmış, Gürcistan'da kalanlar 1944 tarihinde Stalin tarafından Türkistan'a sürülmüştür. Stalin, Kırım ve Karaçay Türkleri ile Çeçen-Inguşları Almanlara yardım ettikleri bahanesiyle sürmüştü. Meshet Türkleri için ise böyle bir bahanesi dahi yoktu. Bizce bu sürgünün başlıca iki sebebi vardı:

1) O sırada Ardahan'ı Türkiye'den almak isteyen Stalin için bu Türkler önemli bir engel teşkil edebilirlerdi. 2) Gürcistan ve çevresi Gürcü dışı unsurlardan temizlenmeliydi. Stalin'in Gürcü olduğunu ve Gürcistan'ın hemen kuzeyindeki Karaçay, Çeçen-înguş bölgelerine, bunların sürgününden sonra Gürcüleri yerleştirdiğini söylersek Stalin'in bir Gürcü yayılması siyaseti güttüğü daha iyi anlaşılır.

Gerek Kırım ve Karaçay, gerek Meshet Türkleri özellikle Türk bölgelerine sürülmüşlerdir. Oralarda diğer Türklerin şivelerini öğrenip; Özbek, Azeri, Kazak vb. Türk boylarının parçası haline gelecekleri; böylece asıl vatanlarını unutacakları umulmuştur. Ancak hiçbiri kendi şivelerini kaybetmemiş ve asıl vatanlarını unutmamışlardır.

Sovyetler Birliği resmî literatüründe hiçbir Türk boyu "Türk" adıyla geçmez. Sovyetlere göre onlar; Azeri, Türkmen, Tatar, Özbek, Kazak vb. adlar taşıyan ayrı milletlerdir. Sadece Meshet Türkleri "Türk" adıyla geçer ve "Türkiye Türkleriyle aynı" kabul edilir.

TÜRK DÜNYASI ÜZERİNE MAKAIJELER-İNCELEMELER                              173

1959 sayımında geçmeyen; 1970 sayımında 79.000, 1979 sayımında 93.000 olarak görünen "Türkler" işte bunlardır. Taşkent'te 1986'da kendileriyle görüştüğümüz Meshet Türkleri bu sayıyı kabul etmiyorlar ve 300.000 ilâ yarım milyon arasında olduklarını söylüyorlardı. Meshet, bu Türk grubunu sadece ayırt edebilmek için, Gürcistan'da bulundukları bölgeden dolayı kullanılan bir kelimedir; etnik bir adı ifade etmemektedir. Posof halkı gibi konuşurlar; doğrudan doğruya Türkiye (Osmanlı) Türküdürler ve sünnî müslümandırlar. Özbekler de sünnî müslümandır. Aralanndaki çekişme; maalesef Türk'ün ezelî zaaflarından olan ve bugün de bu halde bulunmamızın başlıca sebeplerinden sayılması gereken kardeş kavgasıdır.
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KIRIM, KIRIM TÜRKLERÎNÎNDÎR

Bir vatanı topyekûn boşaltsanız ve oraya başkalarını yerleştirseniz ne olur? Bugünlerde bu sorunun cevabı verilmek üzeredir: Hak yerini bulur; vatanın gerçek sahipleri, sonunda topraklarına yeniden sahip olur.

KARA BİR GÜN

18 Mayıs 1944, Türk tarihinde kara bir gündür. Bütün bir Kırım; şehir şehir, mahalle mahalle, köy köy, ev ev boşaltılmıştır. Yarım saat içinde bütün bir Kırım boşaltılmıştır. Düşman dipçikleri önünde bütün Kırımlılar, bir bohçaya ne koyabilmişlerse koymuşlar; evlerini, sedirlerini, kilimlerini, kap kaçaklarını geride bırakarak istasyonlarda bekleyen vagonlara doldurulmuşlardır. Yarım saat içinde bütün bir vatan, yük ve hayvan vagonlarına sığdınlmıştır. Çoluk çocuk, genç ihtiyar herkes bohçasıyla bir köşeye atılmış; yük vagonlarının tozlu tahtaları üstünde kendine bir yer bulmaya çalışmıştır; insanlar bohçalaşmış; tahtalarda ayak basacak yer kalmamıştır. 18 Mayıs 1944'te vagon kapılan çivilenmiştir. Günün ışıklan vagonların içine yol bulamamış, gün kararmıştır. Ağır sancılarla tekerlekler raylar üstünde kımıldamış, bilinmeyen bir istikamete yolculuk, kara bir günde başlamıştır. Günleri haftalar kovalamış, gece gündüz birbirine karışmış; takvim, zamanı şaşırmıştır. Haftalar sonra bilinmeyen günlerde ve bilinmeyen yerlerde bohçalarla cesetler fırlatılmıştır. 18
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Mayıs, yalnız insanların değil; binalann, eşyalann, kitaplann da kara günü oldu. Binalar yıkıldı, eşyalar talan edildi. Han sarayları, han camileri yerle bir edildi. Kınm Türkçesiyle yazılmış ne kadar kitap, yazılı malzeme varsa şehirlerin, köylerin meydanlarına yığıldı ve yakıldı. Kitaplardan günlerce alev ve duman yükseldi; Çorabatır yandı, Ediğe yandı, Alini Aydamak yandı. Sovyet kütüphanelerine emirnameler salındı; yak ve imha et denildi; Kırım Türkçesiyle yazılmış bir tek eser raflarda kalmayacak denildi. Bu insanlar ve bu binalar ve bu kitaplar yeryüzünde yaşamadı olacaklar. Böyle bir halk yeryüzünde yaşamadı olacak diye ferman buyuruldu. 18 Mayıs 1944 kara bir gündü; kara bir buyrultunun dumanı semayı kaplamıştı.

Tarihin ulaşabildiğimiz en eski kaynaklan, Attila'nın dedesinden beri Kırım'ın Türk vatanı olduğunu yazıyordu. 1600 yıllık tarihin kapısı 18 Mayısta ağır gıcırtılarla Kınmlı'nın yüzüne kapandı ve paslı çivilerle çivilendi. Binalar yıkıldı; Alim Aydamaklar, Çorabatırlar yakıldı; 18 Mayıs 1944 kara bir gün oldu.

MUSTAFA ABDÜLCEMÎL KIRIMOĞLU KIRIMA YERLEŞTİ

Kara vagonların kara tahtaları üzerine atılan bohçalann yanına büzülmüş bir bebekti. Geceyle gündüzün karıştığı tarihlerde güneşin doğuşunu ve güneşin batışını minik gözleriyle seyredememişti. Kendisinin doğduğu, babasının doğduğu ve dedesinin doğduğu vatanın binlerce kilometre uzağına henüz bebekken atılmıştı. Mustafa Cemiloğlu burada gelişti, burada büyüdü; Mustafa Kınmoğlu oldu. Çorabatır'ı alevlerde yaktılar, fakat yok edemediler; Mustafa Kınmoğlu, Çorabatır oldu. Çoğalın dedi vatandaşlanna; cennet atları bizi bekliyor; vatan Kırım'a mutlaka ulaşacağız dedi. Sesi Sibirya zindanlarından yankılandı; Taşkent'te, Semerkant'ta, Kettekurgan'da, Akkurgan'da, Yengiyol'da, Çırçık'ta, Cambay'da, Kaşkaderya'da yaşayan Kınmlılara ulaştı. Çorabatır, rüzgârla yarışan atına binmişti, Kırım'a varacaktı.
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Sibirya zindanlarına kapatılsa da, çalışma kamplarına mahkûm edilse de Mustafa, halkının önünde duruyordu; "Bahçesaray Çeşmesi" şiirini okuyordu; Bahçesaray'ı, Akmescit'i, Gözleve'yi gözlüyordu; gözüyle, yürek gözüyle Gözleve'yi gösteriyordu. Yargıç önüne çıkarıldı; niçin "Bahçesaray Çeşmesi"ni okuyorsun denildi; niçin bu şiiri okuyorsun, çoğaltıyorsun, dağıtıyorsun denildi. Mustafa Bahçesaray Çeşmesi'ni okuduğu ve okuttuğu için mahkûm edildi. Nice mahkeme salonlanmn konuğu olmuştu. Vatandaşları, duruşmaları fotoğraflamış, fotoğraf makinalanm ayaklarıyla geriye doğru iterek salonlardan kaçırmışlardı. Flaş ışıkları, paslı çivili kapıları, demir perdeleri delmiş, fotoğraflar bize kadar ulaşmıştı. Taşkent'te evi basılan Mustafa Kırımoğlu, pija-malanyla ikinci katın penceresinden atlamış; kırık ayakla, birkaç haftada Moskova'ya ulaşmıştı. Çorabatır, Moskova'dan dönüyor; Kırım'ı, Gözleve'yi işaret ediyordu; Kırım'a mutlaka ulaşılacaktı. İki yıl oldu, Kırımlılar meydanlara doldular. Moskova'da, Semerkant'ta, Çırçık'ta, Taşkent'te meydanları doldurdular ve vatan Kırım'a dönmek istediklerini haykırdılar. Sesler kısılamaz, "Emel"lere gem vurulamaz oldu; "Yıldız"lardan "Emerlere; "Emerlerden "Yıldız"lara köprü kuruldu. Basir Gaffaroğlu'dan Hakan Kınmlı'ya, Mustafa Kınmoğlu'ndan Cengiz Dağcı'ya, Reşat Cemilev'den Kemal Karpat'a ulaştı köprü, uzandı köprü. Türkiye'deki, Romanya'daki, Londra'daki, Amerika'daki, Taşkent'teki Kırımlı yekvücut oldu, bir vücut oldu, bir oldu. Kremlin önünde Çorabatırlar cennet atlarına bindiler; rüzgârı arkalarında bırakarak Kırım'a uçtular.

Müstecip Ülküsal'dan genç Kırımlılara devreden bayrak dergi Emel'in son sayısında (170-171) Mustafa Abdülcemil Kmmoğlu'nun nihayet vatan topraklarına yerleştiğini okuyoruz:

"Kırım Tatar Millî Hareketi'nin yolbaşçısı Mustafa Abdülcemil Kırımoğlu geçtiğimiz Mart ayı içinde Vatan Kırım'da satın aldığı eve yerleşti. Kırım Türklerinin tarihî başkenti Bahçesaray'a yerleşmek üzere mahalli Sovyet   makamlarından    iskân    müsadesi    talep    eden
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Kırımoğlu, kendisine Bahçesaray için iskân müsadesi verilmemesi üzerine Gözleve'ye bağlı Küntuvar (Gündoğar) köyüne  yerleşti."

Evet, baştaki sorunun cevabı veriliyor: Hak yerini buluyor; vatanın gerçek sahipleri, sonunda topraklarına yeniden sahip oluyorlar. Aynı dergiden öğrendiğimize göre, 1989 Ocağına kadar 36.000'e yakın Kırımlının Kırım'da oturmasına müsade edilmiştir ve Kırım'a göçüp gelenlerin sayısı bir günde 80-90 kişiyi bulmaktadır, (s. 21) Vatan Kırım, Çorabatır'ın yolbaşçılığında Çorabatır'ın çocuklarıyla dolmaktadır.

KIRIM MUHTAR CUMHURÎYETl'NE DOĞRU

îş Kırım'a yerleşmekle bitmeyecek. Hedef, Türk vatanına Türklerin sahip olmasıdır. Şimdilik istenen, 18 Mayıs 1944'ten önceki statüdür: Kmm Muhtar Cumhuriyeti. Bu yolda talepler başlamıştır. 21 Mart 1989'da, Sovyet Yazarlar Birliği üyelerinden on iki ünlü yazar; Timur Pulatov, Sergey Antonov, Mustay Kerim, Abdülcemil Nurpeyisov, Bulat Okucava, Andrey Vaznesens-kiy, David Kugultinov, Vladimir Sangi, Yurik Rıtheu, Boris Mojayev Ales Adamoviç, Vasil Bıkov; Sovyetler Birliği Komünist Partisi Merkez Komitesinin 1989 yazında yapılacak ve milletler arasındaki ilişkileri konu alacak plenyumuna açık bir mektupla başvurdu. Yazarlar mektubun sonunda şöyle diyorlar:

"Bizler, çok zorluklar görüp geçirmiş olan Kırım Tatar halkının şanının, değerlerinin ve hakimiyet haklarının yeniden canlandırılması için şu hususları zarurî görmekteyiz.

Kmm Tatar milletine mensup yurttaşları teşkilâtlı şekilde öz Vatanları Kırım'a döndürmek için bir Devlet Programı düzenlemeli ve ilân edilmelidir. Bunun uygulanmasına bütün birlik cumhuriyetleri katılmalıdır ki bu Sovyet enternasyonalizminin bir sınavı olacaktır.
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Kırım'ın Lenin tarafından kurulmuş olan muhtariyetinin yeniden kurulması, millî meselenin Stalin usulleriyle çözülmesi zihniyetine indirilmiş bir darbe olacaktır."

12 ünlü yazar böyle diyor: Kırım Muhtar Cumhuriyeti yeniden kurulsun; hak yerini bulsun! 12 yazarın 4'ü Türk asıllıdır. Bu, Türk asıllı insanların birbirine destek olmaya başladıklarının da bir göstergesidir. Bir başka Türk asıllı insan, Kazakistan Komünist Partisi Merkez Komitesi Sekreteri Ozbekali D. Canibekov, 23 Şubat 1989'da Taşkent'te düzenlenen resmî bir toplantıda Kırımlıların öz vatanlarına dönmesi gerektiğini, Kırım'ın topraklı muhtariyetinin yeniden kurulması lâzım geldiğini söylemiş ve bunun "tarihî adaletin iadesi" olacağını belirtmiştir."1

ŞAHESER   UYANIYOR

Gagavuz Türkü, öz diliyle eğitim istiyor; Yakutlar daha fazla millî hak talep ediyor. Kazan Tatarları îslâmiyetin kabulünün 1100. yıl dönümünü kutlamağa hazırlanıyorlar; bunun için bir komite kurdular2. Kazaklar, Kazak asıllı yöneticilerinin alınmasına isyan ettiler. Özbek Türkleri, Özbekçe anayasamıza resmî dil olarak geçsin diyorlar. Azerbaycan Türkleri, madem ki anayasamızda Azericenin resmî dil olduğu kayıtlıdır, o halde bu kayıt sözde kalmamalı, resmî muamelâtta Azerice kullanılmalıdır talebinde bulunuyorlar ve Azerbaycanlıların "Azerbaycan Türkü" olduğunu haykınyorlar3. Her Türk topluluğu, içinde

1   Kırımla ilgili haberler, Emel dergisinin 170-171. (1989 Ocak-Nisan) sayısından alınmıştır. İki ayda bir çıkan Emel dergisinin haberleşme adresi 06428 P.K. 33 Ahmetler/Ankara'dır. Mezkûr sayıda neşredilen "Sürgündeki Kırım Tatarlarına Yönelik Sovyet Eğitim ve Kültür Politikası (1944-1987)" adlı yazı mutlaka okunmalıdır.

2  Bak: Ahmet Temir, "Kazan ve Ufa'da Bu Yıl Tertiplenecek İki Büyük Kutlama Töreni", Türk Kültürü, sayı: 312 (Nisan 1989), s. 212.

3  Bak: Bahtiyar Vahapzade, "Birliği Elden Vermiyelim Temkinli Olalım", Türk Kültürü, sayı: 313 (Mayıs 1989), s. 270. (Baku'da yayımlanan Komünist gazetesinin 25 Kasım 1988 tarihli nüshasından naklen).
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bulunduğu durumdan bir adım ötesini talep ediyor.

Sular durulmadı, durulmayacak. Damlalar köpük, köpükler ırmak olacak ve ırmaklar bir büyük denizde buluşacak.

ZEYL YERİNE

Yazı yukarıda bitmişti. Matbaaya verilmek üzere çantamda bekliyordu. Fakat artık hadiseler aylık bir derginin hızını aşıyor. 18 Mayıs 1989 (kara günün yıl dönümü) tarihli gazeteler, "Kırım'da Mücadele Sürecek", "Kırım Türkü Feryat Ediyor" başlıklı haberler verdiler. Türkiye Gazetesi'nde Mustafa Kırımoğlu'nun Kırım toprağıyla bütünleşen bir resmi ve Yalta'dan Türkiye'ye ulaşan mesajı yer alıyordu. Kırım'ın Yalta şehrine giden bir turist kafilesi, Mustafa Abdülcemil Kırımoğlu ile görüşmüş ve görüşmeyi de videoya kaydetmişti. Kırım derneklerinin yaptığı basın toplantısında kaseti seyreden Tercüman Gazetesi baş yazan Taha Akyol, "Kırım Türkleri" başlıklı yazısında "okumak deyince Türk milliyetçiliğinin büyük lideri ve 'Dilde fikirde işte birlik' şiarıyla Tercüman'ın kurucusu İsmail Gaspırah'yı anmamak mümkün mü? Gâspıralı, Türklüğün temel mes'elesinin 'aydınlanma' olduğunu görmüş, 'usûl-i cedit' yani modern mektepler açmış, bu çığırda Buharalı Abdürrauf Fıtrat gibi çağımız islâm dünyasının en büyük düşünürlerinden biri yetişmişti... Gaspıralı'nın attığı tohum kabuğunu çatlatıyor. İşte Cemil Kırımoğlu ziraat mühendisidir. En yakın dâva arkadaşları timi Ömer doktor, Mambet Üseyin elektrik mühendisi. Evet, Türklük dâvası bir medeniyet ve demokrasi davasıdır..." diyor.

Biz de, ziraat mühendisi, Kırım Türklerinin yolbaşçısı Mustafa Abdülcemil Kırımoğlu'nun video kasetiyle Karadeniz'den bize gönderdiği mesajı İ8 Mayıs 1989 tarihli Tercüman'dan aynen naklederek "zeyfimize son veriyoruz:

'Kırım'da toplam 40 bin kadar Kırım Tatarı yaşıyor. 1987-88  seneleri 20  bin  Kırım  Tatarı Kırım'a gelebildi.
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Onlar da büyük zorlukla geldi. Eskiden kalan şövenistler ve Stalinistler ellerinden gelen bütün zorlukları gösteriyorlar. Özbekistan'daki Kırım Tatarları evlerini satamıyorlar. Hükümet tarafından bu hususta Kırım Tatarları evlerini satamasınlar diye tedbirler alınıyor. Kırım'da da Ruslar arasında propaganda yaparak, 'Evlerinizi Kırım Tatarları'na satmayın. Eğer evlerinizi onlara satarsanız, burada çoğalırlar ve sonra Ruslar'a ve Ukray-nahlar'a eziyete başlarlar' diye propaganda yapıyorlar.

Mezarlıklar 1944 yılında biz Kırım'dan çıkarıldıktan sonra tamamen yok edildi. Mezar taşlarımızın baş taşlarından Rus evlerine basamaklar ve hayvan barınakları yaptılar. Şimdi hiçbir yerde Müslüman Kırım Tatar mezarlığı kalmadı. Yalnız Bahçesaraydaki Hansarayı'nda -ki orasını da müze yaptılar- orada birkaç hanımızın mezarı kaldı. Şimdi Kırım'da ölen Kırım Tatarları'nı Rus mezarlığına  gömüyorlar.

Şimdi Kırım Tatar milletinin vaziyeti ağır (kötü). Şimdi demokrasi ve perestroika lâfı çok konuşuluyor, ancak bunun Kırım Tatarları'na bir faydası olmadı. Niçin, başka taraflardan bizim Kırım Tatarları'nı destekleyen sesler az işitilmeye başladı (az işitiliyor). Evet yakın zamanda öğrendik, Emel dergisi çıkıyormuş. Türkiye'de gazetelerde bahsediliyormuş. Lâkin radyoda Kırım Tatarları meselesinden bahsedilmemesi bize çok ağır geliyor. Kırım Tatarları, Türkiye radyolarını temiz ve açık bir şekilde dinliyorlar. Ama Kırım Tatarları hakkında bir laf işitmemek çok ağrımıza gidiyor. Mümkün olsa da TRT'de bizim meselemizden bahsedilse,. o zaman Kırım Tatar halkının morali yükselecek.

tşte artık 45 yıl oldu bizim sürgünde yaşadığımız. Bizim   halkımızın   Kırım'a   gelebilmesi   için   daha   çok
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mücadele olacak. Elbet biz elimizden geldiği kadar, gücümüzün yettiğince mücadele edeceğiz ve Türkiye'deki vatandaşlarımızdan, dindaşlarımızdan yardım bekliyoruz.

Biz 2 Mayıs 1989*da "Kırım Tatar Millî Hareketi Teşkilâtı'nı kurduk. O teşkilâtın tüzüğünde bir madde var. Kırım Tatar halkı kendi meselesini çözebilmek için Müslüman ülkelerine müracaat edebilir. Bu maddeyi halkımız doğru diye tasdik ettiler ve Müslüman ülkelerine müracaat edeceğiz.

Sovyetler Birliği'nde yaşayan bütün Kırım Tatar-ları'nın vekilleri 29 Nisan - 2 Mayıs 1989 tarihleri arasında toplandı. Bu toplantı Özbekistan'da gerçekleştirildi. Toplantıda bir tüzük kabul edildi. Kırım Tatar Millî Hareketi Teşkilâtı olarak bu toplantıda, çeşitli kararlar kabul edildi. Todor Jivkov'a bir protesto mektubu yazıldı. Mektupta Bulgaristan'daki dindaşlarımıza, Türk-ler'e, Kırım Türkleri'ne yapılan baskılar ve Türkler'in zorla Bulgarlaştırılmaya  çalışılması protesto  edildi.

9 Nisan'da Gürcistan'da meydana gelen hadiseler protesto edildi ve 30 Mayıs'ta Paris'te yapılacak olan Avrupa Güvenlik ve İşbirliği Konferansı (AGİK) toplantısına müracaat edildi.

Sovyetler Birliği Komünist Partisi'nin milletler meselesinin ele alınacağı yaz ayındaki toplantısına doğrusunu söylemek gerekirse güvenimiz yok. Bu toplantı ile ilgili olarak Sovyet gazetelerinin yazdığına göre, Kırım Tatarları'nın meselesi olarak, Kırım Tatarlarının sürgün yaşadıkları yerlerdeki gazetenin sayısının artırılması, daha çok kitap neşredilmesi, Kırım Tatarlarının kültürlerinin sürgün yerlerinde canlandırılması şeklinde ele alınacak bu Komünist Partisi Merkez Kuru-
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lu'nun yapacağı toplantıda... Biz ise, ana toprağımıza dönmek ve Kırım'da öz millî cumhuriyetimizi kurmak ve Kırım'da millî kültürümüzü canlandırmak istiyoruz. Onun için bu toplantıya güvenemiyoruz. Kırım Tatarlarının güreşi (mücadelesi) devam edecek."

1                                        Türk Kültürü,

Sayı: 314 (Haziran 1989)

V#tfî   -'-sivefesA"-
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KIRIM-TATAR TÜRKLERİ LATİN

ALFABESİNE DÖNERKEN

6 Mart 1926 günü sona eren Baku Türkoloji Kongresinde Lâtin harflerini kabul etme yolunda önemli bir adım atılmış; 7 menfi, 6 çekimser oya karşı 101 oyla Lâtin alfabesinin Arap alfabesine üstünlüğü kabul edilmiş ve Azerbaycan'daki latin harfli tecrübelerin diğer Türk-Tatar halkları tarafından da uygulanıp öğrenilmesi için çağrıda bulunulması karar altına alınmıştır. (ATA, 19)

Bu kongre ve kararlardan sonra Sovyetlerdeki bütün Türk-Tatar cumhuriyetleri ile muhtar bölgelerinin temsil edildiği Yeni Türk Alfabesi Merkez Komitesi kuruldu ve bu komitenin ilk kurultayı da 3-6 Haziran 1927'de Baku'da toplandı. Kurultayda Prof. Bekir Çobanzade mühim bir rapor takdim ederek Türk alfabelerinin birleştirilmesi gerektiğini ve alfabenin birleştirilmesi için de çeşitli diyalektlerin detaya kaçan hususiyetlerini alfabeye aksettirmemek lâzım geldiğini ileri sürdü. Daha sonra kurultayda 33 harfli "Birleştirilmiş Yeni Türk Elifbası" üzerinde karar alındı. (ATA, 22-25 ve ekteki liste). Bu yeni Lâtin alfabesi 1927-1931 arasında Sovyetler Birliği'ndeki bütün Türkler tarafından kabul edildi. 1928'de Türkiye Cumhuriyeti de Lâtin alfabesine geçmişti. Böylece îran, Irak, Afganistan ve Çin dışında kalan bütün Türkler Lâtin alfabesinde birleşmişlerdi.

Ancak Türklerin kendi iradeleriyle alınan bu kararlar, Stalin devrinde zorla değiştirildi ve 1937-41 tarihleri arasında Sovyetler Birliğindeki bütün Türkler Rus-Kiril alfabesine geçirildi (ÖBTA, VI-VII).

ı
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Türklerin 10-12 yıl arayla, önce Lâtin alfabesine, sonra Kiril alfabesine geçmelerinde ve bu alfabelerin hususiyetlerinde iki mühim farka tekrar dikkati çekmek lâzımdır.

1) Türkler Lâtin harflerini kendi iradeleriyle kabul etmişlerdir. Kiril harfleri ise onlara zorla kabul ettirilmiştir.

2) Lâtin alfabesi, bütün Türkler için birleştirilmiş bir alfabeydi ve Türkiye alfabesi biraz farklı olmakla beraber 33 harften meydana geliyordu. Kiril alfabeleri ise her Türk topluluğu için farklı idi ve harf sayısı çok fazla idi.

K.M. Musayev'in Alfavitı Yazıkov Narodov CCCP adlı eserindeki "alfavitı tyurkskix yazıkov narodov CCCP" başlıklı tabloda görülen Sovyetlerdeki Türk topluluklarının alfabe listelerinde birbirinden farklı tam 71 harf bulunmaktadır (s. 32-35). Sayı, hem Türk top-luluklarındaki detay seslerin gösterilmesi ile, hem de aynı ses için başka başka harfler kabul edilmesi ile sun'î olarak artırılmıştır. Meselâ kalın K sesi için K, K'b, 'K, K, harfleri; O sesi için O, Ö, Ob harfleri; damak N'si için H, H'b, H, Hr harfleri alınarak çeşitli Türk toplulukları arasında sunî ayrılıklar yaratılmıştır. Ayrıca Türkler için gereksiz olan II, m, k>, H, e harfleri de sayıyı artıran sebepler arasındadır.

1938'de kabul ettirilen Kınm-Tatar elifbesi de Sovyetlerdeki bütün Türk alfabeleri gibi pekçok kusurlarla doludur. Bir kere Rus alfabesine ait olan II, m, e, ıo, 51 harfleri gereksiz olarak Kınm-Tatar alfabesine sokulmuştur, türk lehçelerinin hiçbirinde bu harflere ihtiyaç yoktur, e, y+o harfleriyle; ro, y+ü harfleriyle; îl ise y+a harfleriyle gösterilebilir. Rusça kelimelere ait olan II, IIL seslerini göisteren harflere de gerek yoktur. Bu harfleri gösteren harfleri taşıyan kelimeler, Türk lehçelerinde hangi seslere telâffuz ediliyorsa o harfle gösterilir.

e harfinin kelime başında ve ünlülerden (sozuklardan) sonra ye okunması dolayısıyla, kelime başında e okunmasını sağlamak üzere bir de fazladan 3 harfi kabul edilmiştir. Halbuki e'nin Rus alfabesine mahsus olan ye- okunmasına Türk lehçelerinde hiç gerek yoktur.
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Kınm-Tatar elifbesinde bir yanda yukardakiler gibiiiki sese karşılık olan tek harfler varken, bir yanda da tek ses için çift harfler kabul edilmiştir: r"fc>, K'b, H'b, JI^K. Bu tam bir prensipsizliktir. Bu sesler için de tek harfler kabul edilebilirdi. Nitekim, pek çok Türk lehçesinde bu sesler tek harfle gösterilmiştir.

Kiril harfli Kınm-Tatar alfabesinin en mühim kusuru ise ö ve ü harflerinin bulunmamasıdır. Bu, Kınm-Tatar Türkçesini, tıpkı Özbekçe gibi, diğer Türk lehçelerinden ayırmaktadır. Halbuki Kınm-Tatar Türkçesinde de o-ö ve u-ü sesleri vardır. Ayder Memetov'un, Tatar Tili Grammatikasının Praktimu'nda sekiz tane sozuk fonema (ünlü) sayılır: a, o, u, ı, ö, ü, i, e. Bunlardan i, e, ö, ü ög sıra (ince) sozuklar; a, o, u, ı, art sıra (kattı) sozuklar olarak gösterilir (s. 7). Garkavets'in Ana Tili-7 adlı kitabında da sozuklar (ünlüler) aynı şekilde 8 tanedir yani hem o, hem ö vardır; hem u, hem ü vardır (s. 19). ö ve ü seslerinin alfabede bulunmaması bugünkü Kınm-Tatar imlâsında pek çok karışıklığa ve gereksiz harf ve işaretlerin kullanılmasına yol açmaktadır. Eşref Şemİzade'nin Halk Hizmetinde (Taşkent, 1977), Sabire Seytova'mn Alem Masmavi (Taşkent, 1989), Gülzar Dermenci'nin Gönül Sözlerim (Taşkent, 1990) adlı kitaplanndan derlediğim şu kelimelerin yazılışı, bu gereksiz fazlalıktan gösteriyor: (bütün), (dünya), (türlü), (mümkün), (öz), (özüm), (değil), (yüzlü), (öğünde), (söyle), (keldim),    (közüm),    (töpemde),   (ömürim),    (kündüz),   (gönül).

Örneklerde de görüldüğü gibi ö ve ü seslerini okutabilmek için ünsüzlerin (tutuklann) yanma yumuşaklık işareti (b) ve e, ıo gibi çift sesli harfler getirilmektedir.

Sovyetler Birliği'nde gelişen olaylar ve birliği teşkil eden cumhuriyetlerin ayrı ayn müstakil devletler haline gelmesi, buralardaki Türk cumhuriyetleri ve toplulukları arasında alfabe meselesini yeniden gündeme getirmiştir. Azeri, Özbek, Tatar, Kırgız, Türkmen aydınlan alfabe konusunu yeniden tartışmağa başlamışlardır. Başlangıçta Arap harflerine dönme temayülü de görülürken, sonralan bu temayüller çok
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azalmış ve Lâtin harflerine dönme taraftarları artmıştır. Başlangıçta mesele sadece matbuatta tartışılırken ilk olarak Azerbaycan'da devlet tarafından resmî bir komisyon Azerbaycan elifbasını tesbit etmek için 1990 yılında çalışmalara başlamıştır.

istanbul'daki Marmara Üniversitesinin 18-20 Kasım 1991 tarihinde düzenlediği "Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu" bu konuda mühim bir adım olmuştur. Bu sempozyuma Türkiye'li dil âlimlerinin yanında Azerbaycan, Tataristan, Özbekistan, Türkmenistan, Kazakistan, Kırgızistan ve Kırım'dan da delegeler katılmış ve müzakereler sonunda bütün Türkler için ortak, 34 harfli bir alfabe üzerinde anlaşmışlardır. Bu alfabe aşağıdadır.

<i abcçdeâfgğhxıijkqlmnfioöprsştuüvwyz.

Marmara Üniversitesindeki sempozyumda alınan tavsiye kararına göre her Türk topluluğunun alfabesindeki harf sayısı 34'ü geçmeyecek ve aynı sesler aynı harflerle gösterilecektir. Her Türk cumhuriyeti ve topluluğu, kendinde bulunan seslere göre alfabesini bu 34 harfin içinden çıkaracaktır. Türkiye Cumhuriyeti'nin kullandığı alfabede de zaten bu 34 harfin 29'u vardır. Türkiye Cumhuriyeti alfabesinde olmayan 5 harf şunlardır: â, x, fi, q, w. 29 harfli Türkiye Cumhuriyeti alfabesi, Türkiye'den başka şu memleketlerdeki Türkler tarafından kullanılmaktadır: Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Bulgaristan, Yunanistan, Yugoslavya, Makedonya, Romanya.

Bu sempozyumdan 35 gün sonra, 25.12.1991'de parlamentonun kararıyla Azerbaycan resmen Lâtin alfabesini kabul etmiştir. Azerbaycan parlamentosunun kabul ettiği alfabe 32 harflidir ve Marmara Üniversitesi Sempozyumunun kararlaştırdığı 34 harf içinden alınmıştır. 3 Ocak 1992'de Baku'da çıkan "Hayat" gazetesinde neşredilen bu alfabede n ile w yoktur. Azerbaycan'daki bazı ziyalılar 32 harfi fazla bulmakta ve Azerbaycan elifbasının da Türkiye'deki 29 harfle aynı

TÜRK DÜNYASI ÜZERİNE MAKALELER-İNCELEMELER

187

olmasını istemektedir. Onların çıkardığı "Tanıdım" gazetesinin bir sa-hifesi 29 harfli Türkiye elifbası ile basılmaktadır (Bak : 6.5.1992 tarihli nüsha).

Marmara Üniversitesindeki sempozyuma Türkmenistan'dan iştirak eden filoloji ilimleri doktoru Sapar Kürenov ve filoloji ilimleri kandi-datı Cepbar Göklenov, Türkmenistan gazetesinin 24 Şubat 1992 tarihli nüshasında "Türkmen Dilinin Elipbiyi Hakkında" adlı uzun bir makale neşrederek Lâtin grafikah Türkmen alfabesini ziyanların görüşüne sunmuşlardır. Bu alfabe 30 harflidir ve Marmara Sempozyumu'ndaki şu harfler onda yoktur: ğ, x, q, v. Türkmenler uzun ünlüleri (sozuk-lan) de iki harfle yazmak istemektedirler.

Sempozyuma iştirak eden Kırgız dilcisi Kadirali Konkabayev de hazıladığı alfabeyi Kırgız ziyalılarının görüşüne sunmuştur. 30 harfli bu alfabede a, x, j, w harfleri yoktur. Kırgızlar da uzun ünlüleri Kiril grafikalı alfabelerinde olduğu gibi iki defa yazarak göstereceklerdir.

Kazakistan filoloji ilimleri doktoru Prof. Abdülali Kaydarov'un hazırladığı ve ziyahlann görüşüne sunduğu Lâtin grafikalı Kazak alfabesi 34 harflidir. Bu alfabe de Marmara Üniversitesindeki sempozyumda kabul edilen alfabe ile aynıdır; sadece bir harf farklıdır. Kaydarov'un alfabesinde ı, üzerine iki nokta konularak (i) şeklinde gösterilmiştir.

Türk Cumhuriyetlerinde alfabe konusunda bu gelişmeler olurken Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı 4-8 Mayıs 1992'de Ankara'da "Sürekli Dil Kurultayı"nı toplamıştır. Kurultaya 400 kadar delege davet edilmiş; Türkiye'den başka Azerbaycan, Kırgızistan, Kazakistan, Özbekistan, Başkurdistan ve Uygur delegeler de kurultaya iştirak etmişlerdir. Kurultay, alfabe, imlâ (orfografya) ve yazı dili (edebî dil) olarak üç komisyon halinde çalışmış; komisyon raporları bütün delegeler tarafından oylanarak kabul edilmiştir. Bu kurultay da Marmara Üniversitesindeki 34 harfli alfabeyi kabul etmiştir. Ancak bir harf değiştirilmiştir. Değişiklik, Azerbaycanlı delegelerin teklifi üzerine yapılmıştır. Azerbaycanlı delegeler, parlamento tarafından kabul edilip
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devlet başkanı tarafından imzalandıktan sonra gazetelerde ve büyük karton levhalarda neşredilen 32 harfli yeni Azerbaycan elifbasının yalnız bir harfine halktan çok reaksiyon geldiğini söylemişlerdir. Bu harf â'dir. Azerbaycan halkı kendi lehçelerinde en çok kullanılan sesin bu olduğunu; her kelimede iki harften birinin a şeklinde yazılmasının çok zor olduğunu ifade ederek buna itiraz etmişler ve daha kolay yazılan 3 harfini istemişlerdir. Sürekli Türk Dili Kurultayı da 8 Mayıs 1992 günü yaptığı umumî-toplantıda bu isteği haklı görmüş; â harfinin 3 ile değiştirilmesini kabul etmiştir.

Sürekli Türk Dili Kurultayı, aldığı tavsiye kararları ile Türk cumhuriyetleri ve topluluklannın alfabelerini bu 34 harf içinden seçmelerini; uzun ünlülerin çift harfle gösterilmesini; e-3, k-q, h-x, n-fi, v-w harf çiftlerinden ilgili lehçede fonemik değeri olmadıkça sadece birinin kabul edilmesini; ğ harfinin gerekli görülen lehçelerde (art sıra) ğ için kullanılmasını tavsiye etmiştir.

Bütün Türk dünyasında yeni hazırlanan alfabeleri bu 34 harf içinden seçmek, Türk topluluklannın hepsini birbirine yakınlaştıracak ve birbirimizi anlamamızı kolaylaştıracaktır. Türk dünyasında en çok ızdırap çeken, büyük bir ölüm kalım mücadelesi vererek mucizevî bir şekilde hayatta kalmayı başarabilen ve her türlü zorluğa katlanarak vatan Kırım'a avdet eden Kınm Türklerinin de Lâtin alfabesine kayıtma (dönme) arzulan, onlann büyük Türk dünyası ve modern teknik dünya içindeki yerlerini daha da sağlamlaştıracaktır.

Ben yukanda özetlediğim gelişmeler ışığında ve bugünkü Kınm-Tatar alfabesinin kusurlarını da göz önüne alarak Lâtin grafikalı Kınm-Tatar alfabesinin aşağıdaki şekilde olmasını teklif ediyorum.

KAYNAKLAR  VE  KISALTMALAR

Bilal N. Şimşir, Azerbaycan'da Türk Alfabesi-Tarihçe, Ankara, 1991. ATA
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Ahmet B. Ercilasun, Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Ankara, 1990. ÖBTA

K.M. Musayev, Alfavitı Yazıkov Narodov CCCP, Moskova, 1965,

A. Memetov, Tatar  Tili   Grammatikasının   Praktimu,

Taşkent, 1984,

A. N. Garkavets, Ana Tili-7, Kiyev, 1988.

Milletlerarası   Çağdaş   Türk   Alfabeleri   Sempozyumu,

Marmara Üniversitesi, istanbul, 1992.

Kınm-Tatar Dili: Latin Alfabesine Geçiş Problemleri Konferansı 17-21 Haziran 1992, Akmescit (Kınm)
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GAGAUZLARDAN YENÎ HABERLER

Gagauz Türklerinin büyük çoğunluğu bugün, Moldaviya Sosyalist Cumhuriyeti'nin "Bucak" adı verilen güney bölgesinde yaşamaktadırlar. Bucak'ta yaşayan Gagauzların sayısı 180.000 kadardır1- Molda-viya'nın diğer bölgelerinde, bilhassa başkent Kişinev'de de Gagauzlar bulunmaktadır. Moldaviya'dan başka Ukrayna Cumhuriyeti'ndeki Odesa şehrinin batısında kalan Karadeniz kıyılarında; Romanya'nın Dobruca bölgesindeki bazı köylerle Kuzey-Doğu Bulgaristan'ın bazı köylerinde de Gagauzlar vardır2. Gagauzların toplam nüfusunu kesin olarak bilemiyoruz. 1970 nüfus sayımında Sovyetler Birliğinde, çoğunluğu Moldaviya, az bir kısmı Ukrayna sınırları içinde olmak üzere, 157.000; 1979 nüfus sayımında ise 173.000 olarak görünmektedirler3. 1970 ilâ 1979 arasındaki 9 yılda % 10.2 nisbetinde bir artış meydana geldiğine göre 1979'dan 1989'a kadar geçen 10 yıl içinde 19.500 kişi artmış olmalıdırlar. Bu takdirde şimdi nüfusları Sovyetler birliğinde 192.500'e ulaşmış demektir. Başta da belirttiğimiz gibi bu nüfusun 170-180.000 kadarı Bucak bölgesinde

1   "Gagouz Halkına Avtonomiya", Ana Sözü, sayı: 8 (18), 9.4.1989, s. 2.

2   Th. Menzel, "Gagauzlar" İslâm Ansiklopedisi; Müstecip Ülküsal, Dobruca ve Türkler, Ankara, 1987, 72-74; Ahmet Caferoğlu, Türk Kavimleri, Ankara 1983 s. 81; Hasan Eren, "Gagavuzlar", Türk Ansiklopedisi.

3   Nâdir Devlet, "Dış Türklerde Büyük Nüfus Artışı", Türk Kültürü, sayı: , 209-210 (Mart-Nisan 1980), s. 136.
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yaşamaktadır. Romanya ve Bulgaristan'dakilerle beraber Gagauzların toplam sayısının 200 ilâ 250.000 arasında olduğu tahmin edilebilir.

Gagauzlar Ortodoks Türklerdir. Fakat Çuvaşlar ve bazı Altay ve Yakut Türkleri gibi son asırlarda Ruslar tarafından hristiyanlaştırılmış değildirler. Çok eski asırlarda, eski Gök Tanrı dininden doğrudan doğruya hristiyanlığa geçmişlerdir.

Gagauzlar da bizim gibi Oğuzdurlar. Azerbaycan ve Anadolu'daki Türklerden farkları, güneyden değil, Kara Deniz'in kuzeyinden batıya göçmüş olmalarıdır. 1065 yılında Tuna boyunda beliren Uzlar (Oğuzlar), kayıklarla Tuna'yı geçerek Kuzey-Doğu Bulgaristan ve Dobruca bölgesine yerleştiler4. Daha sonra gelen bazı Kuman ve Peçenek Türkleriyle de kısmen karışmakla beraber esas kütleleri »Uz'dur. işte bu Uzlar, Bizans'ın etkisiyle Hristiyanlığın Ortodoks mezhebine girdiler.

Taht kavgaları yüzünden Konya'yı terketmek zorunda kalan Selçuklu sultanı 2. îzzeddin Keykâvus, Bizans imparatoru 8. Mihail Paleolog'a sığınmıştı. Maiyetiyle birlikte gemilerle Varna'ya gelen Keykâvus 1262-63 tarihlerinde Uzların başına geçerek bir devlet kurdu. Keykâvus'un bu devleti, Sarı Saltuk'a bıraktığı rivayet edilir5 14. asrın ikinci yarısında Bizans komutanlarından Kuman asıllı Baîik, Baîik'ten sonra da kardeşi Dobrotiç devleti yönettiler. Dobrotiç 1386'da öldü. Dobrotiç'ten hemen sonra da Uzların yaşadığı topraklar Osmanlı Türklerinin eline geçti. Dobruca bölgesinin adı işte bu Dobrotiç'ten gelir6.

Paul Wittek'e göre Gagauz kelimesi Keykâvus'tan gelmektedir7. Gagauz kelimesi gerçekten Keykâvus'tan geliyorsa bizce bu, dil bili-

4   Müstecip Ülküsal, a.g.e., s. 30.

5   a.g.e., s. 32; Feridun Yıldız, "Sarı Saltık Dede", Türk Kültürü, sayı: 209-210 (Mart-Nisan 1980), s. 144.

6   Müstecip Ülküsal, a.g.e., s. 32.

7   H. Eren, "Gagavuzlar" (Türk Ansiklopedisi) maddesinden naklen "Les Ga-gauzes = Les gans de Kaykâûs", Rocznik Orientalistyczny, XVII, 1951-1952, 12-14.
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mine göre iki türlü açıklanabilir: 1) Kontaminasyon yoluyla. Buna göre "Keykâvus" ile "Uz" kelimeleri birbirlerine karşılıklı olarak tesir etmişlerdir; böylece "Gagauz" sözü ortaya çıkmıştır. 2) "Keykâvusun Uzları" anlamındaki "Keykâvus Uzı" isim tamlamasında arka arkaya gelen ve birbirine benzeyen "-uz-" ses gruplarından biri düşmüş (hece düşmesi = haploloji) ve "Gagauz" sözü meydana gelmiştir. Dil bilimi açısından imkânsız görünmemekle beraber bu açıklamaların izaha muhtaç yanı, Keykâvus'taki y'nin kaybolması ve ön damak (ince) k'lerinin arka damak (kalın) g'sına dönmüş olması keyfiyetidir.

Wittek'ten önce Menzel, Gagauz'un "Gök Oğuz"dan geldiğini kabul etmişti8.

Biz "Gagauz" sözüne başka bir açıklama getirmek istiyoruz. Anadolu ağızlarında "gaga" kelimesinin bildiğimiz kuş gagasından başka iki anlamı daha vardır: Erkek kardeş ve kuru yemiş9. Birinci anlamı kabul edersek Gagauz kelimesini "kardeş, ağabey Oğuz" anlamında düşünebiliriz. Fakat biz ikinci anlam üzerinde durmak istiyoruz.

Oğuz Kağan destanında ağaçlardan sal yaparak idil ırmağını geçen beye Oğuz Kağan "Kıpçak" adını verir10. Oğuz Kağan'm Reşideddin rivayetinde, içi oyulmuş ağaçta dünyaya gelen çocuğa Oğuz Han, "Kıpçak" adını koyar. Bunun sebebi destanda aynen şöyle anlatılıyor: "Oğuz adını Kıpçak koydu ki Kıpçak, kabuk kelimesinden çıkmıştır. Türk dilinde içi çürümüş ve oyulmuş ağaca derler."11 Kutadgu Bilig'de "kivi" ve "Kıvçak" sözleri de "boş" anlamına gelmektedir. "Kıvçak" kelimesinin "kıvı-çak" şeklinden çıktığı açıktır. Dîvânü Lûgati't-Türk'te "kak", "meyve kuruşu, kurutulmuş nesne, kurumuş göl" anlamlarına gelmektedir. İşte bu "kak" kelimesinin pek çok türevi vardır

8  Th. Menzel, "Gagauzlar", İslâm   Ansiklopedisi.

9  Derleme Sözlüğü VI, Ankara, 1972, s. 1891-1892. Doktora öğrencimiz Ferhat Tamir, Balkan Türklerinde "gaga" kelimesinin "kuru ve esmer insanlar" için kullanıldığını ifade etmiştir.

10  W. Bang, G.R. Rahmeti, Oğuz Kağan  Destanı, İstanbul 1970, s. 25.

11   A. Zeki Velidf Togan, Oğuz Destanı, İstanbul 1972, s. 26.
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ki hepsi de "boş" ve "kuru" anlamlarıyla ilgilidir. Kavak bildiğimiz ağaç mânâsından başka Mukaddimetü'l-Edeb'de "içi boş"12, kovuk, kobı - kovı Uygur Türkçesi Sözlüğünde "boş", kaval "içi boş çalgı âleti", kagun - kavun "içinde boşluk olan bildiğimiz meyve", kabak, "içinde boşluk olan bildiğimiz sebze", kavuk bildiğimiz başlık anlamından başka Uygur sözlüğünde "kabarcık", koğuş İbn Mühennâ Lûgati'nde "ortası boş olan", kavuz Anadolu ağızlarında "içi boş kabuklu yemiş, çürük buğday vb13." gagaç "Şavşat'ta içi boş olan kamış gibi bitkilerin gövdesi"14. Örnekleri daha da çoğaltmak mümkündür, iki ünlü arasında kalan k'mn g'ya dönmesi, g'nın da b, v seslerine dönmesi Türkçede yaygındır, g, b sesleri yanında yuvarlaklaşmalar da yine normal fonetik hadiselerdendir.

Anadolu ağızlarında "kuru yemiş" ve Balkanlarda "kuru esmer, kimse" anlamlarında bulduğumuz gaga sözü de bizce aynı kelime ailesiyle ilgilidir. Adlarını "boş ağaç" anlamından alan Kıpçak Türklerinin bir başka adı da yine "boş ve kuru" anlamıyla ilgili olarak gaga olmalıdır. Gaga ile Kıpçak'ı birleştirirken sadece anlam birliğinden hareket etmiyoruz. Gaga kelimesini bir başka etnik isimde de buluyoruz: Gagavan. Gagavan, Kıpçak-Oğuz asıllı olan Mes-het Türklerinin Posof ve Ardahan'da oturan kollarına Karslılann verdiği isimdir15.Işte bu verilerden hareket ederek Gagavan ve Gaga kelimelerinin Kıpçak Türklerine verilen bir isim olduğunu tahmin ediyoruz. Buna göre Gagauz'da "Kıpçak ülkesinden gelen Oğuzlar" anlamı düşünülebileceği gibi Uzların Kıpçaklarla karışmasından dolayı "Gaga + Uz" sözünün çıktığı da düşünülebilir. Gagauzlar üzerinde çalışan pek çok araştırıcı, onları esas itibariyle Oğuz saymakla beraber, Kıpçaklarla da karışmış olduklarını kabul ederler. Gagauzlar'ın

12  Nuri Yüce, Mukaddimetü'l-Edeb, Ankara 1988, s. 136.

13   Derleme  Sözlüğü  VIII, Ankara 1975, s. 2695.

14   Derleme  Sözlüğü  VI,  s.   1892.

15   Ahmet B.  Ercilasun  Kars  İli   Ağızları-Ses   Bilgisi, Ankara  1983, s.

32.
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ağızları üzerinde duran Kowalski de hâkim unsur olarak Oğuz özelliklerini bulmakla birlikte Kuzey Türkçesi (Kıpçak) özelliklerini de bu ağızda tesbit etmektedir16. Bizim üzerinde çalıştığımız Gaga-van denilen Ardahan-Posof yerlileri (Meshet Türkleri) ağzı ile Ga-gauzlann ağzı arasında da, neredeyse iki ağzı aynı saydıracak ölçüde benzerlikler vardır17. "Gaga" kelimesini "Kıpçak" la birleştirme-diğimiz takdirde "Gagauz"a "kuru, esmer Oğuz" anlamını verebiliriz.

11. yüzyıldan itibaren Kuzey-Doğu Bulgaristan ve Dobruca'da yaşayan Gagauzlar, 18. yüzyılın ikinci yarısında Basarabya'ya (Molda-viya'da bugün bulundukları yerlere) göç etmeğe başladılar. Küçük Kaynarca anlaşmasıyla (1774) neticelenen Osmanlı-Rus savaşı sırasında başlayan göç, bilhassa 1806-1812 yıllan arasında yoğun olmuştur18. Böylece, 18. asrın ikinci yansıyla 19. asrın başlannda, Gagauzlann 700 yıllık yurtlan değişmiştir. O tarihten sonra az bir kısmı eski yurt-lannda (Kuzey-Doğu Bulgaristan ve Dobruca), büyük çoğunluğu ise Basarabya'da yaşamağa devam etmişlerdir. 200 yıldan beri Gagauzlann yurdu Basarabya olmuştur. Basarabya'daki Gaguzlardan küçük bir grup da 1908-1914 yıllannda Orta Asya ve Kazakistan'a gitmişlerdir19. Daha önce Romanya'ya ait olan Basarabya, 28 Haziran 1940'ta Sovyetler Birliğine bırakılınca Gaguzlann büyük çoğunluğu da Moldaviya Sosyalist Cumhuriyeti içinde kalmışlardır.

1931-1944 yılları arasında Bükreş elçisi olan Hamdullah Suphi Tannöver, Gaguazlarla çok yakından ilgilenmiş, 26 köy ve kasabada Türkçe öğretim yapan okul açtırmış, bu okullarda Türkiye'den getirttiği kitaplann okutulmasını sağlamış, 30-40 kadar Gagauz gencini de Türkiye'ye orta ve yüksek tahsile göndermiştir20. Th. Mehzel, islâm

16   Tadeusz Kovvalski, "Kuzey-Doğu Bulgaristan Türkleri ve Türk Dili" (Çeviren: Ömer Faruk Akün), Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: III, sayı: 3-4, istanbul 1949, s. 477-500.

17   Ahmet B. Ercilasun, a.g.e.

18   Müstecip Ülküsal, a.g.e., s. 73; Th. Menzel, a. madde.

19   Hasan Eren, a madde.
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Ansiklopedisindeki makalesinde "zümreler hâlinde dağınık vaziyetlerinden ve aralarında fikrî irtibattan tamamen mahrum olmalanndan dolayı bunlar, etraflanndaki milletler arasında yavaş yavaş, fakat muhakkak surette, eriyip, kaybolmağa mahkûmdurlar"21 diyor.

Müctecip Ülküsal da "Dobruca ve Türkler" adlı eserinde "bunların şimdiye kadar gördüğümüz pasif tutumları Gagauz meselesinin ve dâvasının ayn bir millet meselesi ve dâvası şeklinde ortaya atılacağı hususunda pek ümit vermemektedir"22 demektedir.

Birincisi 77 yıl, ikincisi 50 yıl önce söylenmiş bu olumsuz ve ümitsiz sözlere bakılırsa bugün Gagauz Türklerinin kaybolmuş olması gerekirdi. Fakat son zamanlarda aldığımız haberler, yepyeni bir hareket içinde Gagauzlann canlı ve diri olarak yaşamağa devam ettiğini gösteriyor. Moldaviyalılar, Moldavcanın "devlet dili" olmasını, Ukrayna'ya bırakılmış olan Kuzey Bukovina'nın ilhakını isterken ve Romanya'dan ayrılıp Sovyetlere katıldıkları 28 Haziran gününü lanetlerken Moldaviya'daki Gagauzlanmızm sesine de kulak verelim.

Elimde Gagauzlann çıkardığı dört adet "Ana Sözü" gazetesi var. 17 numaralısı 26 Mart 1989, 21 numaralısı 21 Mayıs 1989 tarihini taşıyor. Tamamen Gagauz Türkçesiyle (Kiril harfleriyle) 14 günde bir çıkan iki yapraklı bir gazete. Demek ki 1988 yılının Ağustos ayında çıkmağa başlamış. Başkent Kişinev'de çıkan Ana Sözü'nün baş redaktörü Todur Zanet. Elimdeki gazetelerin 18, 19 ve 21. sayılan neredeyse tamamen muhtariyet konusuna ayrılmış. Moldaviya'nm sadece vatandaşı olan ve hiçbir devletleri bulunmayan Gagauzlar şimdi Moldaviya içinde bir "Gagauz Otonom Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti" kurmak istiyorlar.

Gazetelerin arka sahifelerinde yer alan Türkçeden Rusçaya sözlük sütunu, okuyuculara bazı Türkçe kelimeleri öğretmek gayesini taşıyor.

20   Fethi Tevetoğlu, Hamdullah  Suphi  Tannöver, Ankara 1986, s. 207.

21   Th. Menzel, a. madde.

22   M.  Ülküsal, a.g.e., s. 79.
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Böyle bir sözlüğe ihtiyaç duyulması, bazı Gagauzların Türkçeyi unutmak üzere olduğuna veya bir kısım kelimelerin yerine Rusçalarını kullandıklarına delâlet etse gerektir.

Folklor ve halk edebiyatı ile ilgili yazılar da dikkati çekiyor. Bir sayıda Nevruz bayramı, bir başka sayıda hıdrellez hakkında bilgi verilmiş. "Altıncık Bucak" adlı şiirin sözleri ve halk havalarına göre notaları da 21 Mayıs 1989 tarihli gazetede yer alıyor. Her sayının üçüncü sahifesinde bir şair kısaca tanıtılıyor ve şiirleri yer alıyor. Elimizdeki sayılarda tanıtılan şairler şunlar: Petri Çebotar (17), Afanasiy Kara Çoban (18), Mina Köse (19).

Okuyucu mektupları ve okuyuculardan gelen şiirler de gazetelerde önemli yer tutuyor. Ulyanovsk, kasabasından "kiyat" (mektup) yazan Kuddus Safiulin adlı bir Tatar Türkü şöyle diyor: "Biz Ulyanovsk Tatarları da isteeriz olsun bizim de gazetamız, ama şimdilik çıkardamadık onu." Azerbaycan'ın Nahçıvan bölgesinden yazan Kuliyev Musa, Nov-ruz bayramı hakkında bilgi verdiği için gazeteyi kutluyor, dört gözle gazeteyi beklediklerini ve daha sık çıkmasını istediklerini ifade ediyor. 14 yaşında bir Azeri genci ise adresini vererek "Gagauz uşaklanyla kiyatlaşmak" istediğini söylüyor. Çeşitli Gagauz köy ve kasabalarından gazeteye mektup yazanlar daha çok muhtariyet ve Gagauz dilinin kullanılması üzerinde duruyorlar.

Gazetelerin en büyük kısmını kaplayan ana konu ise "muhtar bir Gagauz devleti" kurma konusudur. 9 Nisan 1989 tarihli Ana Sözü'nde 2 Nisan 1989 Pazar günü Komrad şehrinin (Gagauzların yaşadiğı en büyük şehir) Pobeda meydanında yapılan miting hakkındaki haber "Halkın istediy Olur" başlığıyla yer almakta; gazetenin birinci ve ikinci sahifelerini hemen hemen tamamen kaplamaktadır. Mitingde "Gagauz Halkı Akıntısı"nın (Derneği) programı okunmuştur. Programın 4. maddesi "Gagauz Otonom Sovyet Sosyalist Respublikasını" kurma amacım dile getirmektedir. İkinci sahifede mitingden resimler yer almakta, kalabalık bir grubun taşıdığı "Yaşasın Gagauz Avtonom Sov-

TÜRK DÜNYASI ÜZERİNE MAKALELER-ÎNCELEMELER                                 197

yet Sosyalist Respublikası!" pankartı dikkati çekmektedir. Miting haberinin altında; yazar N.I. BABAOĞLU, şair ve gazetenin redaktörü F.l. ZANET, yazar M.V. KÖSE, yazar ve araştırıcı D.N. TANAS-OĞLU, tarihçi doçent G.N. TOPUZOĞLU'nun imzalarını taşıyan "Gagauz Halkına Avtonomiya" başlıklı bir bildiri var. Bildiriden şu satırları aynen alıyorum: "Gagouzlar, Türk dilli bir halk, derin çok asirli istoriyası (tarihi) olan, yaşeerla topluca %80 zeyede Moldaviya SSCB'nin üülen (güney) regionunda-Bucak'ta-, 3, 6 bin kvadrat km (km2) territoriyada, 170-180 bine yakın insan 48-50 can 1 km2'de... Yeriydir burada gösterme, ani Gagauzların dedelerinde de, kendi Ga-gouzlarda da varmış geçmiş zamanlarda devletlik: Oğuz devleti (Ogu-zistan, 9-10. asirlerde Orta Aziyada), Uzieyalet (13-14. asirlerde Bal-kannarda) hem Komrat Respublikası (1906 revolûtsiya yılında)".

23 Nisan 1989 tarihli Ana Sözü'nün 1. ve 4. sahifeleri yine otonomiye ve bu konuda yapılan toplantılara ayrılmıştır. 1. sahifede yer alan "Ne Verecek Avtonomiya" başlıklı yazı, muhtar devletin Gagauz-lara sağlayacağı faydaları anlatmaktadır. "Mitingler, Topluşlar" başlıklı haber; 9 Nisan'da Komrat'ın Beş Alma köyünde, 16 Nisan'da Çadır kasabasında yapılan mitinglerle Besarabya'nın Avdarma ve Ki-riyet köylerinde yapılan toplantıları anlatmaktadır. 2. sahifede verilen bir habere göre okullarda Gagauzca için dersler konuldu ve bu dersler için kitaplar hazırlandı. Moldaviya Yazıcılar Birliğinde bir Gagauz Bölümü açıldı. Komrat ve Taraklı'da Gagauz Halk Müziği grupları kuruldu. Aynı habere göre önümüzdeki yıllarda Gagauz dili, tarihi, kültürü ve san'atı için pek çok kuruluş ve düzenlemeler gündeme gelecek. Yine 2. sahifede Kişinev'den Mihaylov Agenin, "Hadiyn Klub Kuralım" başlıklı yazısında şöyle diyor: "... Sindi, açan taa yok avto-nomiyamız hadiyin tutunalım da kuralım klub dilimizi ürenmee deyni (için). Gösterelim, ani biz da varız dünneyde (dünyada) insan. Kendim yaşeenm Kişinev'da. Teklif yederim o Gagouzları kim yaşeer bu kasabada, kuralım biz de bole klub. Da (ve) ürenelim orada dilimizi, isto-riyamızı (tarihimizi), kulturamızı. Çok vakit beklemee yok neye.
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Hem sayenm ani hiç zarar olmayacek herliim (eğer) bizim o topluşlara (toplantılara) getirseler onnar kim bilmeer dilimizi. Yok bişey, sayenm, ki biz gösterecez hem var ne gösterelim, bizim de zengin kulturamızı. Çekedirsek (başlarsak) toplanmaa hem ürenmee bu işleri ilerleyecez biz da, ilerleyecek perestroyka da...".

21 Mayıs 1989 tarihli Ana Sözü'nün 4. sahifesinde, Haziran ayından itibaren her ayın ilk pazarında, Moldaviya televizyonunda "Bu-caan (Bucak'ın) Dalgasında" isimli bir Gagauz programı yayınlanacağı haber veriliyor. Bu ilânın yanında bir bildirim (ilân) daha var. Aynen şöyle: "Hepsini, kim sever ana dilimizi, kim isteer bilmee isto-riyamızı, literaturamızı, folklorumuzu, köklerimizi TEKLİF YEDERİZ (ederiz) mayın (Mayısın) 24'üne Politehnik İnstitut'un 2'nci korpusuna (Kiyev Sokaa, 78) saat 19.00'da "Ana Dilim" klubun (kulübünün) oturuşuna. Buyurun, gelin, dostlarınızı da teklif edin."

İkinci sahife bütünüyle, "Vatan" adlı tarih ve politika grubunun Valkaneş şehri parkında yaptığı toplantının konuşma ve resimlerine ayrılmış. Kalçu adlı konuşmacı Gagauzlann "Bucak" bölgesine nasıl geldiğini, Bucak'ın "köşe" anlamında Türkçe bir söz olduğunu ve haritaya bakılınca Bucak bölgesinin gerçekten de bir köşeye benzediğini söylüyor. Yanev adlı bir diğer konuşmacı, "ekmek-sucuk" kaygısıyla "millet" meselesinden uzak duranlara soruyor: "Biz düşünersek salt neylen şkembemizi doldurmaa o zaman biz ne hayvana benzemeeriz mi?" Kurdov, bizim de devletimiz olaydı bu kadar geri ve yoksul olmazdık diyor. Ressam Fazlı, Gagauzlann yüksek mevkilerde hiç yer almadığından bahsediyor. Katev, kaç Gagauz'un yüksek okul bitirdiğini, kaç Gagauz'un önemli yerlerde çalıştığını soruyor. Bir hanım öğretmen olan Duloğlu; "İnsanın can güzelliği, onun millî gururudur" dedikten sonra devam ediyor: Ben Rüsum ve bununla iftihar ediyorum, ben Moldovamm ve bununla iftihar ediyorum sözlerini her zaman işitiyoruz ve buna da şaşmıyoruz; çünkü bu "canın bir parçacn"dır; fakat bir Gagauz'un, ben Gagauz'um ve bununla iftihar ediyorum dediğini hiç işittiniz mi? Soruyor ve cevap veriyor Duloğlu:
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"Necin bole oldu? Bana geler ani neredese kırdılar bizim canımızı, burdular onu, bozdular onu. Neylen? Biz lâazım şimdi bunu doorudalım." "Lüzgerli ve yaamurcuk"lu havada 3.000 kişinin takip ettiği toplantının sonunda "Vatan" adlı tarih ve politika cemiyetinin kuruluşu temellendi ve "Gagauz Avtonom Sovyet Sotsialist Respublikası" meselesini yüksek sovyet organlarına iletmek üzere bir hazırlık komitesi kuruldu.

İki haftada bir Pazar günleri çıkan "Ana Sözü" gazetesinin adresi şöyle: "277012, Kişinev, Puşkin Sokaa, 22. Moldaviya Sosyalist Cumhuriyeti."

Türk Kültürü,

Sayı: 314 (Haziran 1989)

I
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KAZAKLAR ARASINDA

Türkiye sınırları içinde bugün on bin kadar Kazak Türkü yaşamaktadır. Bunlar muhtelif tarihlerde Türkistandan çıkmış ve 1954 Temmuzunda Türkiye'ye gelmişlerdir. Yurdumuzun şu bölgelerinde toplu olarak bulunmaktadırlar:

1.   Salihli Kurtuluş Mahallesi

2.   Niğde'ye bağlı Ulukışla Kazasının Altay Köyü

3.   Niğde Aksarayı'nın Sultanhanı Nahiyesi

4.   Konya'nın İsmail Köyü

5.   Urfa'ya bağlı Ceylânpınan Köyü

6.   Kayseri merkezi

7.   İstanbul'un Zeytinburnu Mahallesi

8.   İstanbul'un Güneşli Köyü (Kazakkent).

Başlangıçta Kayseri'nin Develi Kazasına da zirâatle uğraşmak üzere yerleştirilmiş bulunan bir kısım Kazak buradan göçmüş ve İstanbul'a yerleşmişlerdir. Bugün artık Develi'de Kazak Türk'ü yoktur. Altay Köyü'ndeki Kazakların da büyük bir kısmı İstanbul'a göçmüş bulunuyor. Fakat köyle irtibatlarını tamamen kesmemişler. Urfa'nın Ceylânpınarı'nda ise ancak üç dört hanelik bir grup var. Türkiye'deki Kazakların büyük çoğunluğu artık İstanbul'da. Zeytinburnu ve Kazak-kent'ten sonra en büyük Kazak yerleşme merkezleri Salihli ve Altay
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Köyü. Son yıllarda kooperatifleşme yolu ile kurdukları Kazakkent onlar için bir cazibe merkezi hâline geliyor. 250 hanelik bir merkez olarak düşünülen bu kente henüz 50-60 hâne yerleşmiş durumda.

Kazaklar için şimdi iki vatan var. Bir Doğu ve Batı Türkistan'da uzanan geniş Kazakistan, diğeri Türkiye. Bu iki vatan dışındaki bazı memleketlerde de on binlerce Kazak yaşamaktadır. Bu memleketler Pa-, kistan, Afganistan ve Suudî Arabistan'dır.

Kazak Türkleri üç kola ayrılırlar:

1. Ulu cüz, 2. Orta cüz, 3. Kiçi cüz. Cüz yüz demektir. Kiçi de küçük anlamına geliyor. Türkiyedeki Kazaklar Orta cüzdendir. Orta cüz beş boydur: 1) Kerey, 2) Nayman, 3) Uvak, 4) Kongrat, 5) Kıpçak. Salihli'de yaşayan Osman Molla'ya göre (95 yaşında) Orta cüz beş değil altı boydur. Altıncısı Argın'dır. Nitekim Kazak destan kahramanlarından Er Targm da bu Argın boyundan çıkmıştır.

Kereyler de iki kola ayrılıyor: 1) Kara Kerey, 2) Uvak Kerey (San Kerey). Türkiye'de bulunan Kazakların yüzde doksanı Uvak Kerey'dir; geriye kalanları da Uvak ve Naymandır. Zaten Çin esaretinden (Doğu Türkistan'dan) kurtulup gelebilen Kazaklar Türkiye'ye yerleşmişlerdir. Doğu Türkistan'daki Kazaklar da Uvak Kereylerdir. Aralanna muhtelif zamanlarda Batı Türkistan'dan Doğuya geçmiş Uvaklar ve Naymanlar karışmışlardır. Kongrat ve Kıpçaklar ise yalnız Batı Türkistan'da bulunmaktadır.

Uvak Kereyler on iki soydur:

1) Çedik, 2) Centeki, 3) Karakas (Karakaş), 4) Molko, 5) Çeruçe, 6) Castaban (Yaştaban), 7) Sarbas (Sarıbaş), 8) İteli, 9) Çimoyun, 10) Könsadak, 11) Şıbaraygır, 12) Merkit. Efsaneleşmiş Kazak kahramanı Osman Batur, Molko soyundandır. Bu soylardan Castaban ve Çimoyun'a mensup Kazak Türkiye'de yoktur. Könsadak, Şıbaraygır ve Merkit soylarından ise ancak birkaç aile vardır. Diğer sekiz soy oldukça kalabalıktır. Altay Köyü'nde Centeki'lerin evleri bir sıra,

SEI ....."   ¦"                    '     3İ
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Molko'lann evleri ayrı bir sıra, Karakas, Çeruçe ve îteli'lerin evleri de hep ayrı ayrı sıralar halindeydi.

On iki Kerey denen bu soylar da kendi içlerinde çeşitli kollara ayrılmaktadır. Meselâ Çedik beş kola ayrılıyor: Çenet, Melik, Kostay, Itemgen, Bokay. Centeki ise üçe ayrılmaktadır: Esenbay, Esengeldi, Esentay. Bu üç kola üç Centeki adı verilmektedir ve her biri de kendi içinde dallanıp budaklanmaktadır. Söz gelişi Esentay altı koldur ve bunlara Altı Esentay denir. Kazakkent'in kurucularından ve Türkiye'deki Kazakların ileri gelenlerinden Delilhan Altı Esentay'ın Çakabay koluna; Osman Batur'un silâh arkadaşlarından Ali Beg Hakim ve Hamza Uçar ise Altı Esentay'ın Barka Koluna mensupturlar. Altay Köyü'nün ileri gelen Kazaklarından Atayhan Bilgin de Üç Centeki'ye mensuptur. Onun mensup olduğu kola da Altı Tasbîke denmektedir. Biz, oldukça teferruatlı, biraz da karışık olan bu konuyu daha fazla uzatmak niyetinde değiliz. Bir fikir edinilmek üzere; Gobi çölünü ve Himalaya Dağlarını aşarak akıl almaz bir göçle emrindeki Kazakları Türkiye'ye ulaştıran(l) Ali Beg Hakim'in şeceresini veriyorum: Ali Beg Hakim - Rahim Bek - Kocalak - Çötü - Kataş - Bögönbay - Barka - Esentay - Semenbet - Süyinbay-Centeki - Baglov. Koyu harflerle dizilmiş bulunanlar soy ve kol ayrımındaki noktalan göstermektedir.

On iki Kerey'in her birinin başında bir Teyci vardır. Teyci mensup bulunduğu soyun idarecisidir. Kazak soy, oymak ve boylarının idarecileri küçükten büyüğe doğru şöyle sıralanır: Avulbaşı, Zenge, Zâlm, Teyci.

Doğu Türkistan'daki Kazakları (Uvak Kereyleri) Törö (Töre) denilen bir başkan idare ederdi. Törö, Cengiz soyundandır ve Kazak değildir. Kereyler (Moğolca Kerayit) vaktiyle Cengiz ordusunda mühim bir yer işgal eden büyük bir boydu. On sekizinci asırdaki karışıklıklar sırasında Batı Türkistan'dan Doğu'ya geçen Kereyler Cen-giz'in ve onun çocuklarının idaresini unutmamışlar, Doğu Türkistan'a geçtikten sonra da kendilerini idare etmek üzere Cengiz soyundan bir
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hanı davet etmişlerdir, işte Törö, davet edilen bu hanın soyundan geliyor. Törö, Doğu Türkistan Kazaklarını dört müşavirle idare eder. ikisi Cedik'ten, ikisi de Centeki'den seçilen bu dört müşavirin teşkil ettiği heyete Tört Orun (dört makam, mevki) denir. Törö ve Tört Orun aşağı yukarı bakanlar kurulu mesabesindedir. Öyle anlaşılıyor ki On iki Kerey'in en muteber soyları Çedik ve Centeki'dir. Nitekim bugün de Türkiye'deki Kazakların lideri durumunda olan kimseler Centeki soyuna mensupturlar.

Kazakların, yukarıda saydığımız silsile içinde, kendilerine mahsus bir idare tarzları vardır. Meselâ bir öldürme hadisesinde teyciler, tört orun ve törö toplanarak karar verir. Bunlar bir karara varamazsa Aksakal denilen yaşlı ve muteber danışmanlara başvurulur. Bu heyet, yargılanan kimsenin, maktulü kasden öldürdüğünde anlaşırsa öldürülen için kan tazminatı denen bir para tesbit eder. Bu para katil tarafından maktulün ailesine ödenir. Katil yoksul ise mensup olduğu soy bu parayı aralarında toplayarak öder. Üçüncü defa taammüden adam öldürenin cezası idamdır. Bu yargılama ve ceza usûlü sayesinde Kazaklarda kan dâvasına hiç rastlanmaz.

Kazak Türklerinde yakın zamanlara kadar, yedi kuşak geçmeyince kız alınmazdı. Alınacak kızın başka bir soydan olması gerekirdi. Daha 1940'lara kadar Centeki ve Sarbas soyları kendi içlerinde kız alıp ver-mezlermiş. Centeki'nin Barka kolundan.olan Hamza Uçar'ın vaktiyle yine Barka'dan bir kız alması hükümete kadar intikal eden bir mesele olmuş. Kazaklar, ayni soydan evlenmeme usûlünü şöyle izah ediyorlar: Eski zamanlarda Kazaklar arasında çok sık kavgalar olurmuş. Kurultayın aldığı bir kararla ayni soy içinde evlenme yasak edilmiş. Bu sayede diğer soylarla hısımlık kurulması sağlanarak kavgaların önüne geçilmiş. Bu konuda Kazaklarda şöyle bir atalarsözü de var: Eldin tübün kız bekitir, yerdin tübün çim bekitir. Yani elin (Milletin) dibini (temelini) kız, yerin temelini çim pekiştirir. Bugün artık Türkiye'deki Kazaklar bu evlenme usullerine riayet etmiyorlar. Başlarından geçen binbir macera onları bazı âdetlerini terke zorlamış. 1954'te Türkiye'ye
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gelen Kazaklar kadın nüfusunun azlığı yüzünden az da olsa Türkiye Türklerinden kız almışlar. Şimdi sadece kendi aralarında evleniyorlar.

Kazakların evlenmeleriyle ilgili âdetlerden biri de şu: Bir kadın dul kalınca ölen kocasının kardeşlerinden birisini kendisine koca olarak seçer. Seçilen kardeş dul yengesiyle muhakkak evlenmek ve ona bakmak zorundadır. Bilindiği gibi bu çok eski bir Türk geleneğidir.

Bütün Türk boylan gibi Kazaklar da çok misafirperverdirler. Hattâ bu misafirperverlik onlarda bazı şartlara dahi bağlanmıştır. Misafir olduğu aileden yeter ilgi görmeyen bir kimse bu aileyi teyciye şikâyet etmek hakkına sahiptir. Böyle bir şikâyet vukuunda suçlu âlie "tört biylik, bir kanlık" öder. Yani Tört orunu teşkil eden dört müşavire ve bir de törö'ye olmak üzere, tesbit edilen miktarda parayı ödemek zorundadır. Böyle bir cezaya çarptırılan ailenin itibarının da azalacağı tabiidir.

En küçüğünden en büyüğüne kadar beş vekit namaz kılan ve oruç tutan Kazaklarda dinî hayat canlıdır. Burada şunu ifade etmek isterim. Biz misafir kaldığımız sürece onların namaz kıldıklarını farketmedik, bunu bize hisettirmediler. İbadetleri kendileri ve Allah arasında gizli kalıyordu/Anadolu Türklüğünde artık neredeyse unutulmuş olan zekât da Kazaklar arasında ihmal edilmeyen bir ibâdet olarak devam ediyor. Onlar da biz Oğuzların çoğunluğu gibi Ehl-i Sünnete ve Hanefî mezhebine mensup. Aralarında herhangi bir tarikat izine rastlamadık. Bu arada Anadolulu soydaş ve dindaşlarından farklı olarak at eti yiyorlar, kımız içiyorlar. Kazak halkı ve din adamlarınca bunlar günah sayılmıyor. Müslüman olduktan sonra da bu iki gelenek aynen devam etmiş. Bu münâsebetle, seyahatimiz sırasında başımızdan geçen ilgi çekici bir hâdiseyi naklederek yazımızı bitirelim. Ulukışla'dan Altay Köyüne minibüsle gidip geliyoruz. Altay Köyünden dört kilometre önce yerli bir köy var: Güney Köyü. Dönüşlerimizden birinde bu köyden de birkaç kişi arabamıza bindi. Selamlaşma faslından sonra Güney köylülerden birisi bu.. ,;rn niçin geldiğimizi sordu. Kazaklarla
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ilgilendiğimizi söyledik. Onlar Kazaklara göçmen diyorlar. Güney köylü bir müddet durdu. Sonra dedi ki: "Bey, biz bu göçmenlere gösterilen alâkanın sebebini bir türlü anlamıyoruz. Buradan köye uğruyorlar. Biz bunların bu itibarını çekemiyoruz." Ben kendisine şöyle cevap verdim. "Biz ecdadımızın yurdu Orta Asya'dan bin sene önce çıkıp buralara gelmişiz. Onlar yirmi yıl önce çıkıp gelmişler. Siz çocuk yaşta iken bir kardeşinizi kaybetseniz, yirmi yıl sonra bu kayıp kardeşiniz bulunsa, ananız babanız yirmi yıl sonra ancak bulabildikleri bu kardeşe size gösterdiğinden daha fazla alâka göstermez mi? İşte biz de şimdi bin yıl önce kaybetmiş olduğumuz kardeşlerimizi bulduk, ilgimizin fazlalığı bundandır." Güney köylü pek tatmin olmuşa benzemiyordu. Onların temiz olmadıklarından, bazı kötü âdetleri bulunduğundan bahsetmek istedi. Biz itiraz ettik. Arabanın önüne binmiş Güney köylü bir ilkokul öğretmeni vardı. Altay Köyünde de üç yıl öğretmenlik yapmıştı. Kazakların daha temiz ve çalışkan oldukları fikrini o da destekleyince Güney köylü verecek cevap bulamadı. Fakat yine de birşeyler demek istiyordu. Ben "senin dilinin altında bir bakla var, hele şunu çıkar" dedim. "At eti yiyorlarmış bey" dedi. Bu ise müslümanlıkta günahmış. Ben kendisine dilimin döndüğü kadar Kazakların dinlerine bağlılığından, ibadetlerini hiç terk etmediklerinden bahsettim. Bunu o da biliyordu ve itiraz etmedi. Ama at eti meselesi zihnine takılmıştı. Ben "siz de rakı içiyorsunuz, başka günahlar da işliyorsunuz" dedim; "bırakın da bu dindar insanlar bu kadarcık günahı - eğer günahsa - işleyiversinler!..."

Bu hâdise çevrenin bakışını göstermesi bakımından dikkatimizi çekti. Güney köylüler belki de haklıydılar. Çünkü Altaylılar yirmi yıl içinde kalkınmışlar; kışın İstanbul'da ticâretle, yazın köylerinde zirâatle uğraşarak bir eldiven fabrikası kuracak seviyeye gelmişlerdi.

Töre,

Sayı: 6 (41) Ekim 1974

TÜRK DÜNYASINDAN İSİMLER-SESLER
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İSMAİL GASPIRALI'NIN FÎKÎRLERÎ

ismail Gaspıralı'nm fikirlerinin tam bir tasnif ve tahlilini yapabilmek için onun TercümajVda ve Tonguç, Şafak, Kamer, Ay, Yıldız, Güneş gibi küçük gazetelerde çıkan yazılarını toplayıp neşretmek lâzımdır. Aynı şekilde mühim kitaplarının da neşrine ihtiyaç vardır. Ancak bundan sonra Gaspıralı'nm bütün fikirlerine erişebilmemiz mümkün olur. Türk âlemine bu kadar büyük tesiri olmuş bir insanın, doğumundan 150 sene, ölümünden 77 sene geçtiği halde makale ve eserlerine sahip olmayışımız, teessüf edilecek bir haldir. Gaspıralı hakkında, G. Burbiel tarafından 1950'de Almanya'da; EJ. Lazzerini tarafından 1973'te Amerika Birleşik Devletlerinde yapılmış doktora tezleri de yayımlanmış değildir. Tercüman'ı ve Gaspıralı ismail Bey'in neşrettiği diğer mecmua ve kitapları da tam kolleksiyon halinde Türkiye kütüphanelerinde bulmak mümkün değildir. O halde Gaspıralı'nm fikirlerini tetkik etmek için Tercüman nüshalan ile onun hakkında yazılmış makaleler ve birkaç kitap kalıyor. Bu kitaplar içinde ilk ve önemli olanı Cafer Seydahmet Kırımer'in 1934'te istanbul'da neşrettiği Gaspıralı İsmail Bey adındaki eserdir.

iki ilim adamımızın son yıllarda neşrettiği iki eser, bu sahadaki boşluğu dolduracak kıymetli kitaplardır.

Bunlardan birincisi 1987'de Ankara'da Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü tarafından neşredilen, Prof. Dr. Mehmet Saray'ın hazırladığı Türk Dünyasında Eğitim Reformu ve Gaspıralı İsmail Bey adlı eserdir.

ikincisi, Doç. Dr. Nadir Devlet tarafından hazırlanan ve 1988'de
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Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı'nca neşredilen İsmail Bey (Gaspırah) isimli eserdir.

Bu son iki eser, Amerikalı ilim adamı Lazzerini'nin İsmail Bey Gasprinski and Müslim Modernisin in Russia  1978-1914

adlı doktora tezinden de geniş ölçüde istifade etmişlerdir.

işte biz de Gaspıralı'nın fikirlerini incelerken onun ulaşabildiğimiz, makalelerine ve yukarıda adlarını saydığımız eserlere müracaat edeceğiz.

Gaspıralı'nın fikirlerini üç esas maddede toplamak mümkündür:

1) Batının yeni ve faydalı fikirlerini öğrenip müslüman dünyasında yaymak.

2) Maarifi yeni usule göre ıslah eylemek.

3)  Osmanlı Türkçesini, bütün Türk dünyasının anlayacağı müşterek bir edebi dil haline getirmek.

Bunlara sıra ile göz atalım.

1) Batının yeni ve faydalı fikirlerini öğrenip müslüman dünyasında yaymak. Gaspırah bu konuda yalnız makaleler yazmakla kalmamış; Avrupa Medeniyetine Bir Nazar-ı Muvazene (1885), Kolera Vebası ve Onun Deva ve Darusu (1887) Beden-i însan (1901), Mir'at-ı Cedid (1901) gibi eserler de yazarak neşretmiş, çeşitli sohbet ve konferanslanyla da halkı ve müslüman dünyasını aydınlatmağa çalışmıştır.

İsmail Gaspıralı'ya göre kalkınma ve ilerleme, her milletin ve coğrafyanın hususi şartlarına göre olur. O, "maarifin usul-i intişarının her bir iklim ve kavmin ahval-i hususiyesine muvafık bulunması kaide ve kanun halindedir." derO) içtimai hadiselerde ve hatta edebiyatta ırk ve muhitin önemli rolü olduğu, 19. asrın sonlarında Avrupa'da çok yaygın ve hakim bir fikirdir. Gaspırah hep Japonya'yı örnek gösterenlere de aynı görüşle itiraz eder ve şöyle der: Zamanımızda Ja-

1     Cafer Seydahmet Kırımer, Gaspırah İsmail Bey, istanbul,  1934, s.166.
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ponya pek modadır. Japonya'nın sinai terakkisi numune gösterilip misal olabileceği söylenmektedir. Biz böyle zannetmiyoruz. Japonya'nın ahval-i ictimaiyesi memalik-i islamiyeden başkacadır. Japonlar ve Çinliler, kadimden beri ehl-i san'attırlar. Ne bizim Türkler ve ne de îraniler bunlarla kıyas edilemez."(2)

islam dünyasında zanaatın ve ticaretin yaygın olmadığını, müslümanlann buna alışık olmadığını düşünen Gaspırah, kalkınmaya ziraattan başlanmasını istemektedir. Önce ziraat geliştirilmeli, zirai mahsuller iyi pazarlanıp satılmalı; sermaye birikiminden sonra sanayiye geçilmeli. Gaspıralı'nın bu fikirleri tabiata uygundur. Her ülke elindeki imkanla işe başlamak zorundadır. Nitekim Türkiye Cumhuriyeti de öyle yapmış, önce ziraati geliştirmiş, sonra sanayie geçmiştir.

Bu düşünce tarzı dolayısıyla Gaspıralı, yabancı sermayede itiraz eder. Osmanlı ülkesindeki kapitülasyonların zararlı olduğunu söyler.

Batının yaşayış tarzında ve ilerlemesinde kadının rolü de önemlidir. Gaspırah müslüman kadının da cemiyette ve iş hayatında aktif rol almasını ister; Tercüman'da sık sık başarılı Türk kadınlarının faaliyetlerinden bahsederek onları över.(3) ismail Bey, kadın mevzuuna o kadar ehemmiyet verir ki 1906 yılında hususi bir kadın dergisi neşrettirir. Bu dergi, kızı Şefika Hanım'm idaresinde çıkan Alem-i Nisvan, yani "Kadınlar Dünyası"dır. Gaspırah, çocuğun terbiyesinde, birinci derecede kadının rolü olduğuna inandığı için kadının kültürlü ve bilgili olmasına önem verir.

Gaspırah, Tercüman'daki "Bizim Hal ve Maişet" adlı makalesinde yeni fikirlerle eski fikirlileri, şu alaka çekici cümlelerle anlatır:

"... Umumiyet ve ekseriyet üzere görenek esiri muhafazakar (kon-servatör) olan ahaliden terakki ve ıslahat mühibleri (liberaller) ayrılıp, eşya ve ahvale bakış ve dünyadan istek ve matlab cihetlerinde birbirlerinden tefrik oldular."

2)  a.e., s.   158.

3)  Doç. Dr. Nadir Devlet, îsmaiî Bey (Gaspırah), Ankara, 1988, s. 33.
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"Bunlardan terakki ve ıslahat isteyenlere "yeni fikirli" istemeyenlere "eski fikirli" namı verip bahsedeceğiz. "W

İsmail Gaspıralı, eskiden toy, bayram, ziyafet ve meclislerde, havadan sudan bahsedilir, masal ve rüyalar anlatılırken, şimdi maariften, mektepten bahsedildiğini anlatır. "Yeni fikirlilerin matlabı milli mek-teblerde tedrisi ıslah, talebe ahvalini nizamlamak, Rus dilini ve fünun ve bilük tahsil etmek, edebi ve yeni tertip risaleler ve fen kitapları okumak, cem'iyet-i hayriyeler ve umumi kütüb ve kıraathaneler ve hallere rağbet ederler, lakin her gördüklerini, her işittiklerini mizan-ı akla çekip ibret ve tenkidata hevestirler. Eski fikirlilerin matlab ve efkarı pek sadedir. "Duralım, ileri gitmeyelim"den ibarettir. Gün gelir, gün gider -Bunlar gibi hareketsiz durmalı... başlarında bulunan kalpak kıyamettir, giydikleri rubanın endamı -ilme hürriyettir; gömleklerinde olan kir ve ter güya eser-i keramettir, her ne işe göz atsalar ahin nade-mettir."(5)

2) Batının ilerlemesinde maarifin birinci derecede rolü olduğuna inanan Gaspıralı kalkınmanın hangi sıra ile gerçekleşeceğini gayet iyi tespit etmiştir: "Terakki meselesi maarifin terakkisine, maarifin terakkisi de ulema ilerlemesine tevakkuf etmektedir. "(6) Yani önce alimler çoğalacak, ilerleyecek; onlar maarifi ilerletecekler ve maarif bütün memleketi kalkındıracak. Bugün de geçerli olan bu düstur, İsmail Gaspıralı'nın başlıca gayesi haline gelmiş ve ömrünün uzun senelerini o, bu işe vakfetmiştir.

Gaspıralı, eski öğretim usulüne karşı, usul-i savtiye adını verdiği ve okuma yazmayı çok çabuk öğreten yeni bir metot geliştirmiş, bu metodu önce hocalara öğretmiş, usul-i cedid mektepleri denilen yeni okullar açmış ve açtırmıştır. 1884'te Bahçesaray'ın Kaytmaz Ağa mahallesinde Gaspıralı'nın bizzat açtığı "birinci mekteb-i cedid" Rusya

4)*"Bizim Hal ve Maişet", Tercüman, 16 April 1865, s. 29-31.

5)  a.mak.

6)  Kınmer, a.e., s.168.
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Türkleri arasında hızla yayılmış, 1914'te yani 30 yıl sonra sayılan 5000'e ulaşmıştır.C?)

İstanbul'da çıkan Türk Yurdu dergisine 1911'de yazdığı "Türk Yur-duculanna" adlı uzunca makalesinde Gaspıralı "Usul-i Cedid"i nasıl başlatıp yaydığını tatlı bir üslûpla anlatır.(8)

Usul-i cedid'den bugüne kadar çok bahsedildiği ve burada da bu konunun aynca ele alınacağını tahmin ettiğimden onun fikirleri arasında da bizim için çok önemli olan "müşterek, edebi dil" bahsine geçeceğim.

3) 13. asırdan önce bütün Türklerin edebi dilleri tek ve müşterek idi. Çeşitli Türk boylarının ayn ayn ağız ve şiveleri vardı; fakat bunu sadece konuşmada kullanırlardı; yazıda kullandıklan edebi dil ortaktı. Bilge Kağan, Köl Tigin, Tonyukuk abideleri; Altun Yaruk, Sekiz Yükmek, Irk Bitig gibi Uygur devri eserleri; Kutadgu Bilig, Atabet'ül-Hakayık gibi Karahanh eserleri bu müşterek edebi dil ile yazılmıştı. 11. asırda Kaşğarlı Mahmud bu edebi dile "Hakaniye" adını vermişti.

11. asırdan itibaren Oğuz Türklerinin Azerbaycan ve Anadolu'ya gelmesiyle ortaya çıkan coğrafi, siyasi, kültürel ve lengüistik durufn; Oğuz ağzının yeni bir yazı dili haline gelmesine sebep oldu. Böylece 13. asırdan 19. asnn sonlanna kadar Türkler iki edebi dil kullandılar. Bunlardan birincisi; Türkistan, Harezm, Kuzey-Kafkasya ve İdil -Ural'da, hatta birkaç asır Mısırda kullanılan ve Hakaniye Türkçesinin devamı olan Kuzey-Doğu Türkçesi idi. Araştıncılar buna "Müşterek Orta Asya Türkçesi", "Çağatayca" gibi isimler de verirler. İkinci edebi dil; Azerbaycan, Anadolu, Kuzey Irak ve Suriye ile Balkanlarda, hatta birkaç asır Kuzey Afrika'da kullanılan Batı Türkçesidir. Buna "Osmanlıca" da denmiştir. Ancak Türklerin kendileri, Kuzeyde olsun, Doğuda vîya 3atıda olsun kullandıkları dile "Türk Dili" veya "Türkî" diyorlarr1!. Azeri Türkçesi Osmanlıcadan pek farklı olmadığı için onu

7)     Doç. Dr. Mehmet Saray, Türk Dünyasında Eğitim Reformu ve Gaspıralı  İsmail  Bey, Ankara,   1987,  s. 58.

8)     Türk Yurdu'nun 7 ve 8. sayılarında yer alan bu makale, M. Saray'ın eserinde de (s.89-96) bulunmaktadır.
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ayrı bir edebi dil saymıyoruz. Fuzuli, hem Azerbaycanlıların, hem de Osmanlıların şairi idi. Kırım Türkleri de 1475'ten sonra Osmanlı edebi dilini kullandılar. Gazi Giray Han gibi, Âşık Ömer gibi divan ve halk şairleri yetiştirdiler.

19. asırda Türk dilinin ortaklığını Zeki Velidî Togan şu satırlarla anlatır:

" 19. asrın ortalarına kadar Türkistanın her tarafında Batı ve Doğu Türkistan'da Kazak ve Kazan ülkelerinin hepsinde umumi edebi Çağatay dili kullanılıyordu. 19'uncu asırda Kaşgarda Khocalar'ın ve Yakup Beğin tarihine ait yazılan eserlerle, Khıyvada (Hive'de) Munis ve Agehi gibi müelliflerin ve Kazakistanda Abılay ve Bükey Ordasında Cihangir Hanın yazılarında kullanılan dil aynı dildir."(9)

19. asrın ikinci yarısında Rusların Türkistan'ı almasından sonra Türk edebi dilinde dalgalanmalar başladı.

Rusya'daki Türkleri Ruslaştırmak ve hristiyanlaştırmak için büyük gayret sarfeden ve İsmail Gaspıralı gibi aydınlan bu yolda büyük engel kabul eden Nikolay îlminskiy, 25 Mayıs 1876'da "çeşitli işaretlerle harekelenmiş Rus alfabesinin müslüman Türklerin kullandığı ayrı lehçelere uygulanmasını teklif etti. Bununla da yetinmeyen îlminskiy, "müşterek bir Türk-Tatar dili yerine, her bir boy için boy şivesinin ana dil olarak kabul ettirilmesini" ileri sürdü."(l°) Îlminskiy, Tatar ve Kazak aydınlarına tesir ederek onlara da kendi boy dillerinde gramerler, alfabeler ve eserler yazdırttı/11) Bir yandan da Türkistan'da Mikola Ostroumov "Türkistan Vilayetinin Gazeti"ni çıkarıyor ve 1883'ten 1917'ye kadar bu gazetede şehir ağzına dayanan Özbekçeyi yazı dili haline getirmeye çalışıyordu^12)

9)    Ord. Prof. Dr. A. Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkiü (Türkistan) ve Yakın tarihi, İstanbul,   1981,   s.486.

10)   Mehmet Saray, a.e., s.28,

11)  Z.V. Togan, a.e., s. 490.

12)  a.c., s.   501-503.
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işte Gaspıralı'nın çıkışı da tam bu yıllara rastlar. Daha ilk çıkardığı Tonguç gazetesinde "Türk-Tatarlann lisanda birliği meselesini ortaya atar ve fiilen her tarafta anlaşılabilecek bir Türk dili ile yazar."(13) Bu gazetenin mukaddimesinde şöyle der: "Milletimizin eseri olan lisanımız, edebiyatça işlenmemiş ise de eğitime ve kaidelere gelecek lisandır. Gayet nazik Tatar türkülerinden, Nogay cönklerinden, Kırgız ve Türkmen cırlarından anlaşılır ki eğer lisanımız usta bulup, kelime alınıp işlenirse, şimdikine göre çok dereceler parlak ve kullanışlı olur."(i4)

İkinci olarak çıkardığı Şafak'ta "malum bir türkünün Kazan'da ve Kırım'da nasıl söylendiğini yazar ve bu iki lehçenin yakınlığını müşahhas misallerle gösterir. "0 5)

İsmail Gaspıralı ömrü boyunca Osmanlı Türkçesini bütün Türklerin umumi ve edebi dili haline getirmeğe çalıştı. Fakat onun istediği yabancı unsur ve kaidelerle dolu bir Osmanlıca değil, halk tarafından anlaşılmayan yabancı unsurlardan temizlenmiş sade bir Osmanlı Türkçesi idi. Kendisi de ömrü boyunca Tercüman'da ve bütün eserlerinde böyle sade bir Osmanlı Türkçesi kullanmıştır. Büyük Türk şairi Mehmet Emin Yurdakul'un Türkçe Şiirler kitabına teşekkür için şairimize yazdığı mektupta şöyle der:

"... Asar-ı edebiyye ve şi'riyye arasında böyle meslekli bir eser aralaştırmak Türk alemine büyük bir hizmettir ki derunen tebrik ediyorum. Türk alemine dediğim mübalağa zannolunmasın; mübalağayı ne severim ve ne de ederim; doğrusudur, çünkü şiirlerinizi Edirne, Bursa, Konya, Ankara, Erzurum Türkleri anlayıp, lezzetlenip okuyacakları gibi, tiflis, Tebriz, Şirvan, Horasan, Türkistan, Kaşgar, Deşt-i Kıpçak, Sibirya, Kazan ve Kirim Türkleri de okuyacaktır ki, bu şerefe Fuzuli ve Nabi nail olamadılar. Kırk elli milyonluk ve otuz asırlık bu

13)   Prof. Dr.  Yusuf Akçura, Yeni  Türk   Devletinin   Öncüleri-1928   Yılı Yazıları, Ankara, 1981, s. 64.

14)   a.e., s. 70-71.

15)   a.e., s. 71.
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aleme iptida bir kaşık oğul balını yediren siz oldunuz ki size şereftir, bize saadettir... Tebrik ediyorum... Tercüman'm da çabaladığı bu yolda hizmettir. Sade ve "kaba" lisandır ki, Dersaadetin hamal ve kayıkçılarına, Çin dahilinde bulunan Türk devecilerine gazeteyi tanıtmıştır; Kazan'da, Sibirya'da olduğu gibi, Tebriz'de ve Horasan'da da Bahçesaray dilini öğrenmeye meyil doğurmuştur."(16)

Gaspırah İsmail Bey, yukarıdaki satırlarda müdafaa ettiği ve yazılarında bizzat tatbik ettiği müşterek Türk edebi dili gayesini, nihayet 1905 senesinde bir şiar haline getirmiş ve meşhur "dilde, fikirde, işte birlik" şiarını "Tercüman" adının başına ilave etmiştir/17)

Gaspıralı'nın dilde birlik gayesini îlminskiy de farketmiş ve savcı Pobedobçev'e yazdığı mektuplarda Gaspırah İsmail Bey'in "kendi yayın organlarıyla Osmanlıcayı Türk soyundan gelen bütün müslümanların ortak dili yapmak" istediğini ifade etmiştir.!18) "Duyduğuma göre" diyor îlminskiy, "Kazan'da Türkçe gazetelerin ve ayrıca ders kitaplarının sayısı her geçen yıl artmaktadır. Kitapların muhteviyatı Avrupai, dili Osmanlıcadır."^)

Gaspıralı'nın başlattığı ve Ilminskiy'nin de kendisine göre tehlikeli bir gidiş olarak müşahade ettiği bu proses, Kazan'da olduğu gibi Azerbaycan'da da tesirini gösteriyordu. 20. asrın başlarında Azerbaycan edebi dilinin alacağı şekil hakkında epeyi tartışmalar olmuş; Osmanlı Türk edebi dilini kullananlarla, Azerbaycan'da diyalektik hususiyetlere dayanan yeni bir edebi dil yaratmak isteyenler şiddetli münakaşalara tutuşmuşlardı. Daha 1876'da Azerbaycan'da Hasan Bey Zerdabi, Ekinci gazetesinde (sayı: 14) "Türkçenin umumileştirilmesi teklifinde bulun-muştu."(2°) Osmanlı Türk edebi dilini müdafaa edenler 1900'lu yıllarda Hüseyinzade Ali Bey'in "Füyuzat" mecmuasında, 1910'lu yıllarda, "Şelale" ve "Dirilik" dergilerinde toplanmışlardı. (21) 19201i yıllarda

16)   Doç. Dr. Mehmet Saray, a.e., s. 75-76.

17)   Prof. Yusuf Akçura, a.e.,s. 73.

18)   Doç. Dr. Nadir Devlet, a.c, s.47.

19)   a.y.

20)   a.e., s.56.

21)   T.l.  Hacıyev, Azerbaycan   Edebi   Dili  Tarihi-2,  Bakı,   1987,   s.184-188.
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Türkiye edebi dili Azerbaycan'da artık öğretim dili olmuştu. Bu durumun 1930'lu yılların ortalarına kadar devam ettiğini Azerbaycanlı dilci Tevfik Hacıyev, ders ve gramer kitaplarından, resmi yazılardan, edebi ve ilmi eserlerden örnekler vererek anlatır/22)

Hüseyin Cavid, Mehemmed Hadi gibi büyük şairler tamamen Osmanlı Türkçesini kullanıyorlardı. İsmail Gaspıralı'nın gayesi, 1920'li yıllarda Azerbaycan'da tamamen muvaffak olmuştu.

Ancak 1920'lerden sonra durum tekrar değişti. Yeni idareciler Ilminskiy'nin sistemini benimsediler ve her boyun şivesine dayalı yeni edebi diller yarattılar. Şayet Türkler kendi kararlarını kendileri ve-rebilseydiler Gaspırah İsmail Bey'in başlattığı ve büyük mesafe kate-den proses devam edecek ve bugün belki de müşterek bir edebi dile kavuşmuş olacaktık. Yeni sistem her boyun edebi dilini birbirinden ayırıp yerli diyalektlere bağladığı gibi, 1929 yılında Kırım'da da, ismail Gaspıralı'nın kullandığı dil yerine, Orta Yolaklı şiveyi esas kabul eden edebi dilin kullanılmasını kararlaştırmıştır/23)

Türk dünyası şimdi Perestroyka siyaseti ile yeni bir proses içine girmiştir. Muhtemeldir ki Türk aydınları, kullandıkları edebi diller üzerinde yeniden düşüneceklerdir. Bu yeni durumda ve doğumunun 150. senesinde ismail Gaspıralı'yı ve onun fikirlerini hatırlamamak mümkün değildir. Son olarak "Usul-i Cedid"de edebi dil meselesine temas ederek tebliğimi bitirmek istiyorum.

ismail Gaspıralı'nın tavsiye ettiği programa nazaran Usul-i Cedid yani Avrupa tarzında tanzim edilmiş ibtidai mekteplerde ilk öğretim mahalli lehçelerle olacaktı; fakat üç sene kadar ibtidaiyede okuyanlar, mutlaka edebi lisan dediği Umumi Türk dilini öğrenecekler ve dördüncü seneden itibaren öğretim artık umumi Türk diliyle yapılacaktı/24)                              •                                    '

Türk Kültürü, Sayı: 337-338 (Mayıs-Haziran 1991)

22)  a.e., s. 275 vd. Ancak Hacıyev bunun aleyhindedir.

23)  A.N. Garkavets, Ana Tili 7, Kiyev, 1988, s. 6.

24)  Prof. Yusuf Akçura, a.e., s. 74.
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YUSUF AKÇURA VE TÜRK FÎKlR TARİHİNDEKİ YERİ

Sahnede bir nehir gemisi. Geminin salonunda gizli bir toplantı. Kayıklarla toplantıya yetişmeye çalışan insanlar sahneyi tamamlamaktadır. Tarih: 1905 yılının 15 Ağustosu. Yer: Îdil-Ural'da Oka ırmağı. Rusya Müslümanları İttifakı bu tarihte, böyle bir sahne içinde gizli olarak kuruluyor. Hey'et içinde otuz yaşlarındaki Yusuf Akçura da vardır. Bir nehir gemisi içindeki bu gizli toplantı sahnesi, acaba roman ve senaryo yazarlarımıza hiç ilham vermez mi?

Bir başka sahnede bir Îd*il-Ural düğünü seyretmedeyiz. Fakat bu, lalettayin bir düğün değildir. Düğün vesilesiyle, Rusya Müslümanları İttifakının uzak Türk bölgelerinden gelmiş temsilcileri yine gizlice toplanıyorlar. Bir düğünle bir istiklâl mücadelesinin gizli toplantısını birleştiren bu sahne, sanatkârlarımızın ruhunda fırtınalar yaratacak güçte değil midir?

Bir başka sahne: Yine¦ Îdil-Ural'da bu defa bir zindan. 1906 yılının Mart ayı. Daracık bir koğuşta bir yatağa sığışmağa çalışan sekiz adam... Yusuf Akçura ve arkadaşları, nur yüzlü imamın «her zorlukta bir kolaylık vardır» mealindeki âyetlerini dinleyerek gönüllerini ferahlatmağa çalışıyorlar. Dün, Dr. Emel Esin hanımefendiden dinlediğimiz, âdeta yaşadığımız bu sahne, acaba ekranlarımızda can-landınlamaz mı?

Bir diğer sahnede Yusuf Akçura, Trablusgarp limanından ayrılmağa
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çalışan bir küçük kayık içindedir. Yıl: 1900. Dekorunda, içindeki birkaç adamla Akdeniz sulannda seyreden bir küçük kayığın bulunduğu bu firar sahnesi ne kadar ilham vericidir!...

Tarihi daha da geriye, 1895'e kaydırınız, istanbul'da müthiş bir zelzele oluyor. Balkon altında kalan fedakâr bir anne. 13 yıl daha geriye gidince bir başka tirajik sahneyle karşılaşıyoruz. Bu defa Kazan'dan Simbir köyüne doğru, uçsuz bucaksız beyazlıklar içinde yol alan kızaklar var sahnede. Kızakta bir adam, iki yaşındaki Yusuf un babası kalb krizi geçiriyor. Belki meskûn bir mahalle yetişmek üzere kızaklar son sür'atle yol alıyorlar. Fakat Simbir'e bir cenaze ulaşıyor.

Sahneleri çoğaltmak mümkündür. Yusuf Akçura'yı bir sahnede Balkan Harbinde Çatalca cephesinde bir kurmay yüzbaşı olarak; bir başka sahnede bir Osmanlı konağında, sonradan evleneceği genç kıza ders verirken, bir diğerinde tevkif edilmiş Türk aydınları ile birlikte Agopyan hanında ve nihayet kan ve ateşle dolu Sakarya cephesinde görebiliriz. Küçük yaşta babasının ve annesinin tirajik ölümlerine, Haydarpaşa garında birden yere yığılıveren Akçura'nın hüzünlü ölüm sahnesini de ilâve edebiliriz.

Öyle bir adam ki yukarıda sıraladığım sahnelerden sadece bir tanesi etrafında dramatik bir yapı geliştirmek mümkün. Ben hep, Yusuf Akçura ve benzeri ihsanların hayatları, niçin ediblerimize ve sinema sanatçılarımıza konu olmaz diye hayıflanırım. Türk'ün Kazan'dan Ankara'ya uzanan istiklâl mücadelelerinde yer alan bu müthiş sîmâ, bana esâtîrî bir kahraman gibi görünüyor. Eğer yazılı edebiyatın gelişmediği destan devirlerinde yaşıyor olsaydık, böyle bir hayat, mutlaka yanık bir ozan sesinin koşulduğu kopuzun tellerinden nağmeler hâlinde dökülüp obadan obaya yayılır giderdi.

Bunca mücadelenin arasında Yusuf Akçura, Türk fikir tarihinde de müstesna bir yerde duruyor. îşte bu daha da enteresandır. Hakkında Fransa ve Amerika'da doktora tezle-
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ri yapılmış bu adama dair biz ne biliyoruz? Tarihinin bu kadar yakın çağlarına bile bu kadar uzak olan nesillerin, bugün etraflarında meydana gelen olaylara nasıl bakmalarını bekliyoruz? Dün, Prof. Dr. Ercümend Kuran'ın dediği gibi, yakın tarihini bir iki kahramana inhisar ettirip, olabildiği kadar fakirleştiren bir milletin yeni nesillerinden zengin muhtevalı bir bakışı nasıl bekleyebiliriz?

Yusuf Akçura'nın Türk milliyetçiliği ve Türk fikir tarihindeki yeri nedir? Dünden beri, zannederim bu konu, oldukça aydınlığa kavuşmuştur. Ben, onun oynadığı rolü, maddeler hâlinde belirtip konuyu toplu bir özet hâlinde sunmak istiyorum.

1.   1904'te Mısır'daki Türk gazetesinde yayımlanan Üç Tarz-ı Siyâset makalesinin (sonra kitap) Türk fikir hayatında hususî bir yeri vardır. Türkçülük, o güne kadar sadece kültür plânımnda, bilhassa dilde ve tarihte ele alınmıştır. Ahmed Vefik ve Süleyman Paşalarla, Ali Suâvî ile başlayan dil ve tarih Türkçülüğü, bilhassa 1890'larda İkdamcılarla, Necib Âsim, Veled Çelebi, Şemseddin Sami gibi şahsiyetlerle devam eder. Yusuf Akçura'nın bu makalesiyle Türkçülük ilk defa bir siyaset tarzı olarak ele alınmıştır. Makalenin adı bu bakımdan dikkat çekicidir. Üç fikir cereyanı değil, üç siyaset tarzı. O, Türk devletinin politikasında Türklüğün esas, merkez olarak ele alınmasını istemektedir. Yusuf Akçura, Osmanlı Devletinin o günkü mürekkep yapısı karşısında bunu açık bir şekilde ifade etmemiş olsa bile, ilk defa olarak gündeme getirmiş oluyor.

2.   Yusuf Akçura'nın bence çok önemli bir tarafı, Türklüğün bir bütün olarak görülmesi üzerinde ısrarla durmasıdır. Gerçi bu düşünce Ahmed Vefik Paşalarla birlikte söylenmeye başlamıştır. Türk dilinin Batı Türkçesinden ibaret olmadığı, Türk tarihinin de Osmanlı veya Selçuklularla başlamadığı
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ilk Türkçülerden itibaren ifade edilmiştir. Ancak Türklüğü, her bakımdan bir bütün olarak ele almak gerektiğini sistemli bir şekilde ve ısrarla ortaya koyanlar, Meşrutiyet devri Türkçüleri olmuştur. Akçura, bilhassa siyasette de böyle bütüncü bir yol takip edilmesini istemekle dikkati çeker. Esasen 1903 -1908 arasında Rusya'daki Türklüğün istiklâli için mücadele ederken 12 yıl sonra kendisini Anadolu Türklüğünün istiklâl mücadelesi içinde buluveren bir fikir adamından, «parçacı» bir düşünce beklemek doğru değildir. Onun tarihe bakışı, Cengiz Han ve Temür'ü yüceltmesi de bu bütüncü düşünceden doğmaktadır. Doğu Türklüğünün âdeta mukaddes saydığı kahramanlara kem gözle bakarak bütün Türklüğü kucaklamak mümkün müdür? Akçura'nın, eserlerinde, yüksek okullardaki derslerinde, konferanslannda ve Türk Yurdu'ndaki makalelerinde ısrarla üzerinde durduğu bu bütüncü tarih görüşünden fedakârlık etmenin doğru olmadığını düşünüyorum.

3.   Türk milliyetçiliğinin teşkilâtlanmasında da Yusuf Akçura'nın özel bir yeri vardır. 1908'den itibaren Türk Derneği, Türk Yurdu ve Türk Ocağı teşkilâtlarının daima kurucuları ve önde gelen simaları arasındadır. Ondaki bu teşkilâtçılıkta Rusya'da 1905-1908 arasında kazandığı tecrübelerin rolü vardır.

4.   Yusuf Akçura Rusya'daki Türklerin istiklâl mücadelelerinin ve ilk teşkilâtlanmalarının tarihinde de önemli bir yere sahiptir. «Rusya Müslümanları ittifakı» adını taşıyan ilk gizli teşkilâtta daima ön saftadır. Bu teşkilâtın gizli toplantılarında umumî kâtiplik yapan Akçura, zabıtları hep Osmanlı Türkçesiyle tutar. Bu gizli ittifak partisi sayesinde Duma'ya Türk milletvekilleri de girer. Rus Çarlığının 1906'da meşrutî idareyi ve meclisi lâğvetmesini «mü'essif bir vak'a» diyerek kınayan yazısıyla hapse düşer. 1916'da «Rusya Mahkûmu Müslüman Türk-Tatarlannın Hukukunu Müdâfaa Cemiye-
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ti»nin kurucu âzası olarak Avrupa'nın başlıca büyük şehirlerinde konferanslar veren ve temaslarda bulunananlardan biri yine odur.

5.   Yusuf Akçura'nın yerini tayin ederken «Türk Yurdu» dergisini ayrıca ele almak lâzımdır. 1911 sonlarında çıkmağa başlayan, mütâreke ve istiklâl Harbi sırasındaki kesintiyi hesaba katmazsak, 10 Nisan 1931*de Türk Ocağı'nın kapatılmasına kadar 20 yıl devam eden ilk devredeki Türk Yurdu, Yusuf Akçura'nın eseridir. Derginin fiilen çıkarıcısı ve idarecisi odur ve devrinin bütün milliyetçi aydınlarını toplayan bu derginin Türk fikir hayatında müstesna bir yeri vardır.

6.   Türkçülüğün taritıini yazan yegâne insan da yine Yusuf Akçura'dır. 1928 yılında Türk Yılı yazıları olarak çıkan, fikir tarihimizin bu önemli eserine kadar, bu konudaki tek çalışma, Ziya Gökalp'ın Türkçülüğün Esas-ları'ndaki girişidir. İlk ve maalesef son defa meseleyi geniş bîr hacimle ve yine bütün Türk dünyası plânında ele alan Yusuf Akçura olmuştur. Türkçülüğün bugüne kadarki ' fikir   ve   mücadele   tarihinin   yazılması,   yeni

araştırıcıları  beklemektedir.

t,.

7.   Nihayet onun Türk Tarih Kurumu başkanlığını da önemli rollerinden biri olarak zikretmek lâzımdır. O böylece, Türk maarifinde de Türk tarihinin bütüncü bir bakışla ele alınmasında etkili olmuştur.

Yusuf Akçura'nın iktisadî âmillerin önemi hakkındaki fikri, dün Ercümend Kuran tarafından vazıh ve etraflı bir şekilde ortaya konmuştur.

Netice olarak Yusuf Akçura, yakın tarihimizin önemle üzerinde durulması gereken fikir adamlarından ve kahra-manlanndandır. Tarihte öyle kahramanlar, olaylar ve fikirler vardır ki unutuldu ve hattâ belki de «boş yere akıp geçti» zannedilen bir
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çağda, birdenbire yeni doğuşların ve kurtuluşların muharrik gücü oluverir. Kanlan Vey ırmağına dökülen Kürşad ve arkadaşlannın parlattığı ve sonra küllenen kıvılcım, 41 yıl sonra îlteriş Kağan'la alevleniver-medi mi? Oka ırmağı üzerindeki nehir gemisinde toplanan birkaç yiğitle Türkistan'da Rus kurşunlanna hedef olan Enver Paşalann yaktığı kıvılcımın bir gün yeniden alevlenmiyeceğini kim söyleyebilir?

Ölümünün  Ellinci Yılında Yusuf Akçura Sempozyumu Tebliğleri, - TKAE Yayınları Ankara, 1987
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SADRI MAKSUDİ'NİN MİLLİYETÇİLİĞİ

Sadri Maksudi'nin "Milliyet Duygusunun Sosyolojik Esaslan"nı 15 yıl kadar önce okumuştum. O zamandan bugüne kadar sadece müsbet bir intiba ve hayal nıeyal bazı fikir kırıntıları idi. 15 yıl sonra eseri tekrar okuyunca, Sadri Maksudi'nin, en çapraşık zannedilen mes'eleleri nasıl vazıh bir şekilde ortaya koyabildiğine hayret ettim. Sonra da düşündüm ki bazı temel kitaplar, bir defa okunup bir tarafa atılmamalı; zaman zaman tekrar okunmalıdır, işte Sadri Maksudi'nin eseri, böyle temel kitaplardan biridir.

Sadri Maksudi'nin ruhundaki milliyetçilik tohumları, esir bir Türk ülkesinde, Kazan'da, henüz kendini bilmeğe başladığı 16-17 yaşlarında yeşermeğe başlamıştır. Kazan Türklüğü, Türk milletinin yaşama gücünü en iyi gösteren örneklerden biridir. Biz uzaktan, bugün Sovyetler Birliği içinde kalmış Türklerin hepsinin sanki aynı zamanda bu esaret hayatına düştüklerini zannederiz. Halbuki, Bati Türkistan'ın esaret hayatı 100-150 yıllıktır. Kazan ise 1552 tarihinde Rus istilâsına uğradı. Yani bundan tam 435 -yıl önce. İşte şâyân-ı hayret olan ve Türk milletinin yaşama gücünü gösteren hadise budur. Dört asrı aşkın bir zamandan beri esaret altında olan Îdil-Ural Türklüğü, milliyetinden hiçbir şey kaybetmemiştir. Geçen asrın sonlarında ve bu asrın başlarında, tesirleri Türkiye'ye kadar uzanan Türkçülük hareket ve fikirleri Kazan ve civarında kendisini gösterdiği gibi, bugün de aynı bölgedeki Türkler milfî dil, kültür ve tarihleri üzerinde milliyetçi bir
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ruh ve heyecanla çalışmaktadırlar. Bunu, bir süre önce Taşkent'e yaptığım seyahatta Kazanh münevver Türkologlarla konuşarak bizzat müşahade ettim. Zaten Sadri Maksudi'nin üzerinde durduğu en mühim fikirlerden biri de, milliyetçiliğin sosyolojik bir vakıa olduğu, bu sosyolojik vakıanın da biyolojik temellere dayandığı fikridir. Sadri Mak-sudi'ye göre, uzak mazide bir devlet hayatı içinde uzun müddet yaşayan bir millet, sonradan esarete düşse dahi, eğer belli bir bölgede yeterli nüfusa sahip olarak yaşıyorsa, bu biyolojik ve sosyolojik kanun gereği, aşla kimliğini kaybetmez. Hattâ millî kültür eserleri yok edilse, millî dili şehirlerden ve yazılı eserlerden çıkarılıp köylere sürülse bile günün birinde kendini bulur; asimile edildiği zannedilen topluluğun birden bire bir millet olarak ortaya çıktığı görülüverir. Sadri Maksudi'nin anlattığı Çek milletinin macerası bu bakımdan son derece ilgi çekicidir. 1620'de Bela Gora'da Almanlara yenilen Çeklerin bütün asilleri ve aydınlan imha edildi. Çek dilinde yazılmış bütün kitaplar yakıldı, kütüphaneler yıkıldı. Çek dilinde eser neşretmek yasaklandı. 40.000 Çek aydını vatanını terk etmek zorunda kaldı. Resmî dil ve öğretim dili Almanca oldu. Şehirlerde yaşayan Çekler Çekçeyi unuttular; Almanca konuşmağa ve Almanlaşmağa başladılar. Çekçe, sadece uzak köylerde konuşulan bir dil haline geldi. 1620'lerden 1800'lere gelindiğinde artık Çekler Almanlaşmış sayılıyordu. Fakat 19. asırda Çek milleti yeniden doğdu. Çekçeyi unutan çek münevverleri kendi dillerini yeniden öğrendiler. Halk edebiyatından ve ata sözlerinden Çekçe, yeniden bir edebî dil haline getirildi. Zamanla bütün münevverleri saran Çek olma şuuru, bugünkü Çekoslovakya'yı meydana getirdi. Sadri Maksudi Fin ve Yahudi örneklerini de çok dikkat çekici vakıalar olarak anlatır. Üstelik Yahudiler ülkelerinden ayrılmış ve dünyanın her tarafına dağılmışlardı. Aradan da öyle 200 yıl değil 2000 yıl geçmişti. Dilleri konuşulan bir dil de değildi artık. Sadece dinî eserlerde ve dualarda kalmış bir dildi. Bu millet de 20. asırlarda yeniden doğdu. Dünyanın gözü önünde, 2000 yıl sonra, benim dediği topraklara sahip oldu. İşte Sadri Maksudi bütün bu vakıaları, biyolojik ve sosyolojik
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kaynağa dayanan milliyet duygusunun asla ölmeyeceğine misal olarak anlatır. Bugün yaşasaydı, Iran Türklüğü içinde bir edebiyatın doğmakta oluşunu da şüphesiz Çek örneğine benzetirdi. Yıllarca kendi dillerinde öğrenim görmesi, eser neşretmesi yasaklanmış olan İran'daki Azeri Türk aydınları, 1978'den beri, tıpkı 19., asırdaki Çek aydınları gibi, halk şiirlerini, manilerini, ata sözlerini, destanlarını toplayıp neşretmekte; millî dilsevgisini, millî duyguları işleyen şiirler ve eserler yazmakta; gazeteler ve dergiler çıkarmaktadır. Bu dergiler, şu son 5-10 yıl içinde henüz birkaç binlik bir tirajda iseler de yarın iran'da millî Türk dilinin bütün İran Türklüğünü ihata eden bir öğretim ve yazı dili . olacağı muhakkaktır. Sadri Maksudi'nin içinde büyüdüğü Kazan Türklüğü de geçen asrın sonlarında böyle bir millî uyanışa sahne oluyordu. Bilhassa Kırım'da İsmail Gaspıralı'nın çıkardığı Tercüman gazetesi istanbul'dan Azerbaycan'a, Kazan'a, Tükistan'a ve Batı Sibirya Tatarlarına kadar ulaşıyor, okunuyor; istanbul ağzına dayanan edebî bir Türk dili, bütün Türk dünyasının müşterek yazı dili olma yolunda ilerliyordu. Bolşevik ihtilâlinin getirdiği neticeler olmasaydı, bugün bütün Türk dünyasında ortak bir edebî dil belki de zuhur etmiş olacaktı.

Sadri Maksudi henüz 20 yaşlarında iken ismail Gaspıralı ile tanışmış, 1901-1906 arasında, paris'te tahsilde bulunduğu yıllarda Tercüman'a yazılar göndermişti. 1906'dan 1918'e kadar Sadri Maksudi, Rusya'daki Türklerin hürriyet ve istiklâl mücadelesi içinde önemli vazifeler yüklenir. Bu tarihlerde Rusya'daki bütün Türklerin temsilcilerinin katıldığı kongrelerde, ileri gelen Türk aydınları arasında o da vardır. Bilhassa Rus meclisi Duma'da ve çeşitli toplantılarda Türklerin haklarını müdafaa eden nutukları dalga dalga Türk âlemine yayılmıştır. Bakınız, iktidarda bulunan Kadet Partisi kongresinde 1917 yılında, Birinci Dünya Harbinin sulh şartlan görüşülürken aynı partinin mensubu olan Sadri Maksudi nutkunda ne diyor:

"Beyler, Rusya'da siyasî hayat başladığı günden beri, biz Müslümanlar, gerek Teşrif Meclis'te, gerek Belediye Meclisleri'nde,

TÜRK DÜNYASI ÜZERİNE MAKALELER, İNCELEMELER                                227

her zaman inkılâpçı partilerle ve bilhassa Kadet Partisi ile birlikte hareket ettik. Muhtemelen bu, istikbalde de böyle olacaktır. Onun için sizler Rusya Müslümanlarının görüşlerine ve arzularına ehemmiyet vermelisiniz, inkılâpçı partiler ve Kadet Partisi geçmişte Müslümanların yardımına nasıl muhtaç olmuşsa, gelecekte de şüphesiz muhtaç olacaklardır. Siz: "Artık iktidarı elde ettik, Parti ve grupların desteğine muhtaç değiliz" düşüncesinde olmayınız. Gelecekte Müslümanların efkârı umumiyesine dayanmağa muhtaç olmayacağınızı zannetmeyin.   ,

"Beyler, biz Müslümanlar biraz evvel Rodiçef in istanbul ve Boğazlar hakkında söylediği sözler üzerine, sizleri heyecana getiren hislere iştirak etmiyoruz. TÜRKİYE'NİN YOK EDİLMESİNE, TARUMAR EDİLMESİNE BtZ ASLA RAZI DEĞlLlZ. Türkiye'nin vücut ve bekasına aykırı olan siyasete iştirak etmek bizim dinî ve ırkî hislerimize mugayirdir. Biz Müslümanlar her milletin kendi mukadderatına sahip olmasına taraftarız, imzalanacak sulh bütün milletler için adalet ve hürriyet prensiplerine dayanmalıdır.

Biz Müslümanlar, Türkiye'nin payitahtının ve Boğazların Türkiye'nin elinden alınmasının sulh şartları arasına girmesine kat-iyyen razı değiliz. Biz bunu protesto ediyoruz. Siz bizi bu hususta hissen anlayamazsanız bile, hiç olmazsa aklen anlamağa çalışınız.

Biraz evvel Müslümanların umumî efkârına ehemmiyet veriyorsanız, onların desteğini istiyorsanız, fikir ve hislerini de hesaba katmalısınız, demiştim.

işte size açıkça söylüyorum: Siz Müslümanların desteğini istiyorsanız ve buna kıymet veriyorsanız, sulh şartları arasından Boğazlan ve istanbul'u almak meselesini çıkannız. Bu mesele programımızda yer almasın. Size bunu ısrarla teklif ediyorum."

ilgi çekici olan taraflardan biri de, Moskova'da irat edilen bu nutkun, aynı yıl, 2 Ağustos 1917'de İstanbul'da çıkan Türk Yurdu'nda yayınlanmış bulunmasıdır. Türk tarihinin önemli vesikaları olan bu
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nutukların derlenip toparlanması ve bir bütün olarak neşredilmesi şarttır. 22 Temmuz 1917'de Kazan'ın büyük tiyatro binasında toplanan Rusya Türkleri kurultayı, "îç Rusya ve Sibirya Türk - Tatarları Millî-Medenî Muhtariyeti" kurulmasına karar verir ve bu muhtar idarenin başkanlığına da Sadri Maksudi seçilir. 22 Temmuz 1917'den 25 Nisan 1918'e kadar dokuz ay süren Muhtar Türk idaresi ve Sadri Maksudi'nin devlet başkanlığı, Bolşeviklerin hakimiyeti üzerine sona erer ve aranan Sadri Maksudi "köylü kıyafetine girerek, köylerde saklana saklana Finlandiya'ya geçmeye muvaffak olur."1

Sadri Maksudi'nin Rusya'daki mücadelesi milliyetçiliğinin aksiyon tarafıdır. Onun yukarıda bahsettiğimiz mücadeleleri, Kazan Türklüğü arasında, "Komünist rejiminde bile, bir efsane gibi, dedeler tarafından torunlara anlatılırmış."2

Burada, "kahraman yetiştirebilmek milletler için çok kıymetli bir haslettir; bu, milletlerin yaşama, payidar olma kudretinin garantisi ve teminatıdır" diyen Sadri Maksudi'nin kahraman kavramı hakkındaki şu sözlerini de nakletmek şart oldu:

"Milletin hayat ve bekasının bahis mevzuu olduğu mücadele ve savaşlarda büyük yararlıklar" göstermiş, millete olağanüstü hizmetlerde bulunmuş insanlara KAHRAMAN adı verilir. Bu büyük şahsiyetler milletin hafızasında derin ve ebedî izler bırakırlar. Millet içinde zuhur eden milletsever halk şairleri bu kahramanların menkıbelerini şiirle tebcil ve terennüm ederler, onlar hakkında destanlar yazarlar. Bu suretle kahraman, milletin "Mukaddesat" hazinesinde yer alır."3

1   Adile Ayda, "Sadri Maksudi'nin Hayat Hikâyesi", Milliyet Duygusunun Sosyolojik Esasları, İstanbul, 1972; H. Z. Koşay, "Sadri Maksudi Arsal'ın Hizmetleri ve Millet Anlayışı", Türk Kültürü, sayı 53 (Mart 1967), s. 315-316.

2   Adile Ayda, a.y.

3   Ord. Prof. Sadri Maksudi Arsal, Milliyet Duygusunun Sosyolojik Esasları, İstanbul, 1972, s. 80-81.
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İşte Sadri Masudi de, Rusya'daki efsaneleşmiş mücadelesi ile milletimizin "Mukaddesat" hazinesi içinde yer alan kahramanlardandır.

Sadri Maksudi'nin milliyetçiliği, 1918'den 1925'e kadar Berlin ve Paris'te 1925'ten hayatının sonuna (1957'ye) kadar da Türkiye'de araştırma, üniversite kürsülerinde öğretim, yazı ve kitaplar şeklinde neşriyat olarak tecelli eder. Başka bir ifade ile 1918'e kadar aksiyon ve mücadeleleriyle Türk milliyetçiliği içinde yer alan Sadri Maksudi, bu tarihten sonra fikirleriyle Türk milliyetçiliğinin inşasında vazife alır.

Onun fikirlerini toplayan başlıca eserleri şunlardır:

1930'da Türk Ocakları îlim ve San'at Heyeti neşriyatı millî serisinin ilk eseri olarak neşredilen meşhur "Türk Dili İçin" adlı kitabı. Atatürk'ün "millî his ile dil arasındaki bağ"ı anlatan meşhur sözünün iç kapakta yer aldığı bu eserde Sadri Maksudi, "geçmişte, bugünkü ve gelecekteki yazı dilimiz üzerinde düşünceler"ini anlatır. Sadri Maksudi, hayatının sonuna kadar Türk birliği ülküsü için yaşamış bir ülkücüdür. Bu eser onun Türk dil ve kültür birliği ülküsünü ifade eden mühim çalışmasıdır.

1947'de basılan "Türk Tarihi ve Hukuk"ta, Türk üniversitelerinin ilk hukuk tarihi profesörü olarak Sadri Maksudi'nin en eski Türk eserlerinden, destanlar, Orhun âbideleri, Uygur vesikaları ve bilhassa Ku-tadgu Bilig'den çıkardığı Türk hukuk ve devlet anlayışı ortaya konmuştur.

Nihayet ilk baskısı 1955'te yapılan ve muhterem kızları Adile Ayda hanımefendi'nin ifade ettikleri gibi, "Sadri Maksudi'nin en son yazdığı ve en çok önem verdiği" eser olan Milliyet Duygusunun Sosyolojik Esasları, "Sadri Maksudi'ye, ömrü boyunca rehberlik etmiş, onun hayatını mânâlandırmış bir his ve idealin, ilmî temeller üzerine oturtulmuş bir abidesidir."4

Kitaplarından başka, maalesef toplu olarak neşredilmemiş bulunan

4 Adile Ayda, a.y.
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muhtelif makale, tebliğ ve konfeîanslan da onun fikrî milliyetçiliğini anlatan eserlerdir.

Burada Sadrı Maksudi'nin son eseri Milliyet Duygusunun sosyolojik Esasları'na, dayanmak suretiyle onun bazı önemli fikirlerini öz olarak belirtmeğe çalışacağım.

Sadri Maksudi'nin bu eserde en büyük önemle üzerinde durduğu fikir, "milliyet duygusunun sosyolojik bir şe'niyet", gerçek olduğu fikridir. Ona göre milliyet duygusunun dayandığı sosyolojik gerçek, "fertlerin mensup oldukları kütleye karşı duydukları bağlılık hissidir." Bu bağlılık hissine sosyologlar "zümre şuuru, zümre hissi, zümre zihniyeti" gibi adlar verirler. Bu bağlılığın kaynağı ise biyolojiktir. Bütün canlıları içine alan ve biyolojinin en önemli kanunlarından olan "hayat için mücadele" kanunu, insanları da, düşmana karşı koyabilmek ve hayatı idame ettirebilmek için, mensup oldukları kütleye bağlanmaya mecbur tutar. İşte bu kütleye bağlanış da, milliyetçilik duygu ve şuurunu uyandırır.5 Bence Sadri Maksudi'nin fikirlerinin en önemli tarafı ve Türk milliyetçiliği fikir tarihinde ona özel bir yer ayırmamızı gerektiren yanı, işte bu, milliyetçiliği insan ve cemiyet hayatının tabiî neticesi olarak gören ve böylece milliyetçilik fikrini, biyoloji ve sosyolojinin ilmî temellerine oturtan görüşleridir. Bu görüşün tabiî neticesi olan ve ister istemez kabul edilmesi gereken bir düşüncesi daha vardır Sadri Maksudi'nin: Milliyetçilik fikri milletle yaşıttır. Yani bazılarının zannettiği gibi milliyetçilik fikri Fransız ihtilâli ile doğmuş değildir; ilk çağlardan beri mevcuttur. Ancak çeşitli sebeplerle küllenen bu duygu, 19. asırda yeniden canlanmıştır.

Biyoloji ve sosyoloji kanunlarının tabiî neticesi olan milliyet duygusunu S. Maksudi şöyle tarif eder: "Milliyet duygusu bir millete mensup fertlerin, o milletin mazisine, istikbâline, lisanına, kültürüne, ülke ve toprağına karşı besledikleri derin, irsîleşmiş bağlılıktan ibaret bir ruhî halettir. Bu ruhî halet millet içindeki bütün normal fertlere

5 S.M. Arsal, a.g.e., s. 57-65.
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şâmil olduğundan, ferdî olduğu kadar da "kollektif bir duygudur."6

Bu tarifteki iki noktaya dikkat çekmek isterim. Sadri Maksudi "irsîleşmiş bağlılık" diyor. Çünkü, sonradan kazanılmış ruhî özelliklerin de irsiyetle nesilden nesile intikal ettiğinin ispatlandığını, bilhassa Spencer'e dayanarak ifade eder. İkinci nokta, milliyet duygusunun "mdlet içindeki bütün normal fertlere şâmil" olduğunu söylemesidir. İnsanın mensup olduğu kütleye bağlılığı, yani milliyet duygusu, biyoloji ve sosyoloji kanunlarının tabiî neticesi olduğuna göre, bunun aksi, yani mensup bulunulan kütleye bağlı olmama hali de elbette gayri tabiî yani anormal bir netice sayılacaktır. Bunun için S. Maksudi, eserinin bir başka yerinde "normal, muzeneli ve ruhu, kompleks denilen psikolojik yılanlarla sarılı olmayan her insanın milliyetçi olması tabiîdir. Milliyetçilik gerilik değil ilericiliktir. Normal bir insanın bilgi ve kültürü arttıkça, millî hisleri de daha şuurlu bir hal alır, vuzuh ve kuvvet kazanır" der.7

Sadri Maksudi bir milleti teşkil eden unsurları 9 maddede toplar:

1. Milleti teşkil eden fertlerin "uzun zaman aynı devlet içinde, aynı otoritelere, aynı hukukî nizama tâbi olarak yaşamaları".

"2. Yeterli kalabalıkta bir nüfus.

3. Belirli bir ülke.

4.  Aynı devlet içinde uzun zaman istiklâl sahibi olarak yaşamış bulunmak,

5. Dil birliği,

6. Örf ve âdet birliği.

7. Müşterek dinî inançlar.

8. Müşterek ruhî temayüllerin ve bu temayüllerden doğan hareket ve düşünce tarzlarının oluşturduğu millî seciye.

6  a.g.e., s. 79.

7   a.g.e, s. 193.
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9. Millet ekseriyetinin aynı ırktan olması.8

işte bu dokuz maddeye dayanarak Sadri Maksudi Milleti şöyle tarif eder

"Millet, uzak bir mazide, ekseriyetle tarihten önceki bir devirde, muayyen bir sahada devlet kurmuş, bu devlet içinde uzun zaman müstakil olarak yaşamış, karşılıklı tesirler neticesinde fertleri birbiriyle kaynaşmış, örf ve âdetler bakımından birleşmiş, aynı dili konuşan fert ve ailelerden mürekkep beşerî kütledir."9

Görüldüğü gibi S. Maksudi, milleti teşkil eden unsurları arasına ırkı da almıştır ve onun ifadesiyle "ırk bir çeşit mayadır." Burada S. Maksudi'nin ırk anlayışına temas etmek lâzımdır. Ona göre ırkın iki mânâsı var: Antropolojik ve etnolojik mânâları. Antropolojik mânâda ırk, fizikî özellikleri bakımından ekseriyeti birbirine benzeyen insanların meydana getirdiği zümredir. Bir ırkın fizikî özellikleri o ırkın "bütün fertlerinde görülmese de ekseriyetinde vardır. Aynca fertlerde, ırkın bütün özellikleri de bir arada görülmeyebilir. Yeryüzündeki insanları 29 etnik zümreye, yani ırka ayıran meşhur antropolog Jean De-niker'e dayanan S. Maksudi, "biz yeryüzünde muayyen fizikî hususiyetlere malik bir Türk ırkının mevcut olduğunu kabul ediyoruz" demektedir.10 Fakat S. Maksudi, eserinde ırk kelimesini, kendisinin de ifade ettiği gibi, çoğunlukla etnolojik mânâsı ile kullanmıştır. O, etnolojik mânâda ırkı şöyle tarif ediyor:

"Etnolojik mânâda ırk, uzak bir tarihî devirde bir büyük devlet içinde beraber yaşamış ve bu sayede lisan, örf, âdet ve inanışlar bakımından birleşmiş fertlerin ana devlet dağıldıktan sonra da kerdeşliği muhafaza eden milletlerin mecmu heyetidir. Diğer tâbirle etnolojik mânâda ırk, birbirine yakın dilleri konuşan ve müşterek ruhî

8  a.g.e., s. 65-77.

9  a.g.e., s. 75. 10 a.g.e., s. 31.
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temayüllere sahip olan milletlerin bütünüdür. "Lâtin ırkı, Arap ırkı, Cermen ırkı, Türk ırkı gibi.11 S. Maksudi'nin de belirttiği gibi sosyoloji ve tarih eserlerinde ırk, umumiyetle bu mânâda kullanılmaktadır, ilgi çekici olan, meselâ Lâtin ırkı içinde Fransız, ispanyol, italyan gibi milletler varken; gerek antropolojik, gerek etnolojik mânâda Türk ırkı ile Türk milleti kavramlarının çakışması, yani aynı şeyi ifade etmesidir.

Irk konusunda son olarak, S. Maksudi'nin, ırkların birinin diğerine göre üstün olduğu fikrini kabul etmediğini, üstün ırk nazariyesine ve bu nazariyenin Avrupa'da revaç bulan uygulamalarına şiddetle muarız olduğunu belirtelim.

Sadri Maksudi'nin dikkat çekici görüşlerinden biri de "millî seciye" hakkındaki fikirleridir. Şöyle diyor:

"Tecrübe ve müşahedeler isbat etmiştir ki., bütün millet efradına şâmil umumî ve müşterek bazı ruhî temayüller mevcuttur, işte, millî seciye, millî karakter diye bunların bütününe diyoruz. Millî seciye, muayyen durumlarda aynı şekilde hareket etme, muayyen hadiseler karşısında aynı şekilde hissetme, muayyen şeylere aynı şekilde kıymet biçme temayüllerinde tecelli eder... Hangi dilde konuştuklarını bilmeksizin, bir vapurda rastladığınız iki seyyahtan birinin ingiliz, diğerinin Fransız olduğunu bakışlarından, yürüyüşlerinden, muayyen hareketlerinden anlamakta güçlük çekmezsiniz."12

Hakikaten Taşkent'te bulunduğum sırada benim de en çok dikkatimi çeken hususlardan biriydi bu. Oradaki Türklerle en çok benzeyen taraflarımız; hal ve hareketlerimiz, belli durumlarda gösterdiğimiz müşterek reaksiyonlarımız, müşterek duygulanışlarımız idi. S. Maksu-di'ye göre millî seciyenin teşekkülünde cari olan kanun, taklit kanunudur. Bir devlet çatısı altında uzun zaman birlikte yaşayan fertler, belli durumlarda ortaya çıkan hal ve hareketlerde birbirlerinin taklit etmek

11   a.g.e., s. 33-34.

12  a.g.e., s. 84-85.
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suretiyle müşterek bir millî seciyeye sahip olurlar. Bunların sonradan kazanılmış olanları dahi irsiyet yoluyla müteakip nesillere intikal eder. Millî seciye böylece hem taklit yoluyla, hem de irsiyet yoluyla teşekkül etmiş olur. S. Maksudi'ye göre millî seciyenin teşekkülünde büyük şahsiyetlerin, yazar, şair ve mütefekkirlerin de rolü vardır.

Sadri Maksudi şovenizm ve emperyalizm gibi akımları milliyetçilik fikrinin dejenere olmuş şekilleri sayar ve reddeder. Milliyet fikrine aleyhtar olan kozmopolitlik düşüncesine ve kozmopolitik fikre sahip olan anarşizm, komünizm ve sosyalizme şiddetle muarızdır. Kozmopolitlik, mevcut milletlerin ortadan kalkmasını, insanlığın, milliyetsiz, tek bir "beşerî kütle" haline gelmesini istihdaf eder. Sadri Maksudi'ye göre bu, sosyolojik ve psikolojik esaslara aykırıdır. Çünkü biyoloji ve sosyoloji kanunlarının tabiî neticesi olan ve binlerce yıldan beri kökleşerek sosyal psikolojik bir vakıa haline gelen milliyet duygusu ortadan kalkamaz. Milletler hangi örneğe göre tek bir kütle haline geleceklerdir? Geçmişte ister zorla, ister taklit yoluyla meydana gelmiş olan eritme ve erimeler yani asimilasyonlar, taklit edilen veya zorla kendisini taklit ettiren milletlere benzemek yoluyla meydana geliyordu. Şimdi diğer milletler hangi millete benzeyecek de tek bir beşer kütlesi meydana gelecek? Eğer teknoloji ve silâhça üstün milletler bunu yaptıracaksa hiçbir millet bu işi kabul etmek istemez. Zaten S. Maksudi bu milliyetsizlik cereyanlarının arkasında, bugün kendini kudretli kabul eden devletlerin propagandası bulunduğu ifade eder. Esasen milliyetlerin olmadığı bir beşer kütlesini.S. Maksudi renksiz ve monoton bulur. Ona göre "milliyet esasına dayanan devletlerin kurulması, yani millî devlet denilen müessesenin zuhuru medeniyet tarihinde mühim ve müsbet bir hadise olmuştur. Her millî devlet, temin ettiği barış ve hukukî nizam sayesinde bir medeniyet-mektebi olmuştur. Millî devletler yüksek dinlerin, felsefe ve ahlâk sistemlerinin zuhurunu, ilim ve fenlerin inkişâfını mümkün kılan birer içtimaî ve siyasî ortam olmuşlardır."13

13  a.g.e, s. 118-119.
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insanlık ile millet arasındaki münasebete temas eden S. Maksudi şöyle demektedir:

"insanlık aslında bir mücerret fikir, bir abstraksiyon'dur. Müşahhas realiteye tekabül eden varlıklar etli kemikli insanlardan kurulu milletlerdir."14 insanlık işte bu milletlerin meydana getirdiği bir bütündür ve bütünün saadet ve refahı için cüzlerin mes'ut ve müreffeh olması lâzımdır. Yani milliyetçilik, insanlığın saadetine karşı ve aykırı değil, tam tersine ona yardımcıdır. Meselâ B milleti diye bir millet düşünelim. Bu milletin yükselmesine kendisinden daha fazla kim çalışır? A veya C milleti mi? Hayır. Mücerret bir mefhum olan insanlık mı? Hayır. B milleti için en çok çalışacak olan yine B milletinin kendisidir. O halde her millet kendisi için çalışarak yükselecek, böylece insanlık da yükselmiş olacaktır.15 Sadri Maksudi Türk Dili için kitabında da aynı görüşü şöyle ifade eder:

"Milliyetle beşeriyet hisleri biri diğerini selp etmez (ortadan kaldırmaz), bilâkis biri diğerine istinat eder. Milliyet birliği aile hissini kat'iyyen eksiltmediği gibi cihanşümul beşerî tesanüt hisleri de millî birlik hissini sarsmayacaktır."15

Bütün bu fikirlerinin yanında S. Maksudi, millî hakimiyet ve hükümranlık hakları baki kalmak şartıyla, devletler arasında bir federasyon veya konfederasyon kurulabileceğini kabul eder; Birleşmiş Milletler Teşkilâtı ile Avrupa Konseyini de müstakbel bir federasyonun nüveleri gibi görür.

Sadri Maksudi'nin millî his ve milliyetçiliğin faydaları konusundaki birkaç sözü ile yazıma son veriyorum:

"Milliyetçi, sonsuz manevî servetlere sahip ruhen varlıklı, bahtiyar bir insandır. Millî histen ve millî mukaddesattan mahrum bir insan ise, ruhen züğürt bir zavallıdır... insanlar için olduğu gibi, milletler

14   a.g.e., s.  166.

15   a.g.e., s.  165-167.

16   Sadri Maksudi, Türk Dili İçin, 1930, s. 453.
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için de millî şuur, milliyetçilik, bir hayatiyet alâmeti ve garantisidir... Bir milletin ekseriyetinin ruhunda derin, kuvvetli millî his ve şuur kaynaklarının bulunması, o milletin toprağında bitip tükenmez petrol kuyularının bulunmasından daha mühimdir... Ruhu vücudundan ayrıldıktan sonra, nasıl bir insan hayata veda etmişse, milletler, millî devletler de, siyasî şeflerinde ve önderlerinde millî ruh ve millî şuur kalmamışsa, vay hallerine!"17

Bu son cümleleri, millî ruh ve şuuru mahkûm etmeye çalışanların ibretle okumasını dilerim.

Türk Kültürü,

Sayı: 300 (Mayıs 1988)

17 S.M.  Arsal,  Milliyet   Duygusunun    Sosyolojik    Esasları, s.  191-194.
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SADRÎ MAKSUDÎ'NÎN DlL GÖRÜŞLERİ

Sadri Maksudi, dil hakkındaki düşüncelerini, 1930 yılında "Türk Ocakları ilim ve Sanat Heyeti" tarafından neşredilmiş bulunan "Türk Dili için" adlı 504 sahifelik kitabında anlatır. Kitabın adı altında ikinci bir başlık olarak "Geçmişteki, bugünkü ve gelecekteki yazı dilimiz üzerinde düşünceler" ibaresi yer alır. Yine kapakta Atatürk'ün meşhur "Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk Milleti dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır" sözü bulunmaktadır. Kapaktan sonraki bir sahifeye Atatürk'ün bu sözünün tamamı konulmuştur. Kitapta tanınmış Türkolog ve Arabist Cari Brockelmann'm bir önsözü vardır.

Sadri Maksudi "Türk Dili için" kitabından başka gazete ve dergilerde çıkan bazı makalelerinde de dil hakkındaki görüşlerini anlatır. Bunların başlıcalan 1925'te Türk Yurdu dergisi ile ikdam gazetesinde çıkan "Lisanların inkişaf ve Tekamülünde Akademilerin Rolü", yine 1925 yılında Türk Yurdundan çıkan "Eski Türklerde Dil ve Hars Birliği", 28 Eylül ila 14 Ekim 1928 arasında Milliyet gazetesinde 13 bölüm halinde çıkan "Lisan Islahı Meselesi", 1948 Ekiminde Cumhuriyet gazetesinde çıkan "Medeni Milletlerde ilim Dili Yaratma Tarihine Bakış", "ilmi Usullerde Yaratılmış Türkçe ve Müstakil Bir ilim
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Dili Lazımdır", "Dil Islahı ve Dil Kurumu" adlı makaleleri1 ile istanbul Muallimler Birliği'nin "Birinci Dil Kongresi"nde okuduğu "Medeni Milletlerde Dil Islahı Tarihine Umumi Bakış"?

Sadri Maksudi'nin dil hakkındaki görüşlerini altı maddede inceleyeceğiz.

1.  Dillerin inkişafında "Lisanın şuursuz yapılma ve şekillenme devri, şuurlu surette işleme devri" olmak üzere 2 devir vardır.

2.   Türk dili değerli vasıfları oları üstün bir dildir.

3.   Türklerde çeşitli devir ve sahalarda edebil diller yaratılmıştır.

4.   Türkçeye Arapça ve Acemce sözlerin girmesi tabii ve tarihi bir zaruret neticesi değildir.

¦5.   Yazı dilimiz Türkçeleştirilmelidir.

6.   Umumi bir Türk edebi dili yaratılmalıdır.

Şimdi Sadri Maksudi'nin görüşlerini sırasıyla ele alalım.

1. Dillerin inkişafında "lisanın şuursuz yapılma ve şekillenme devri, şuurlu surette işletme devri" olmak üzere iki devir vardır.

Sadri Maksudi bu görüşünü ilk önce Türk Yurdu dergisinin 1925 •Eylül sayısında çıkan "Lisanların İnkişaf ve Tekâmülünde Akademilerin Rolü" adlı makalesinde işlemiş, daha sonra "Türk Dili için" kitabında geniş olarak ele almıştır. Cumhuriyet gazetesindeki bir makalesi3 ile Muallimler Birliğindeki raporunda da aynı mesele üzerinde durmuştur.

1   Bu makalelerin tam künyeleri için bak: Adile Ayda, Sadri Maksudi Arsal, Ankara, 1991, s. 246-249; Hüseyin Tuncer, Türk Yurdu Üzerine Bir İnceleme, Ankara,  1991, s.   138,413.

2   Birinci   Dil   Kongresi, İstanbul,  1949, s.  52-54.

3   "Medeni Milletlerde İlim Dili Yaratma Tarihine Bakış" Cumhuriyet, 5 Ekim 1948.
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Onun bu konudaki görüşlerini, kendisinden de bazı iktibaslar yaparak şöyle özetleyebiliriz.

"Asırlarca süren (birinci) devirde lisanların yapılması, şekillenmesi şuursuzdur. Milletin bütün fertleri bu işe türlü derecede iştirak eder. Bu devirde lisan, bir ırkın, milletin yahut bir dilde konuşan zümrenin bütün fertlerinin birlikte şuursuz yarattıkları, müşterek mahsuldür. Milletler dillerini arı bal peteği yaptığı yahut ipek böceği ipek yaptığı gibi tabii bir surette icat ederler. Bu devirde dillerin yapılması, şekillenmesi, Renan'ın dediği gibi, âdeta bir mukaddes sırdır. Sözlerin yaratılması şuursuz olduğu gibi gramer kaidelerinin, ifade şekillerinin yapılması ve umumileşmesi de şuursuzdur, semaidir."4 Bu halk dili'dir ve "Yüksek medeniyet seviyesine çıkmadan çok evvel, (birçok milletlerde tarihten önceki devirde) halkın muhtelif derecede iştiraki ile tecridi surette yaratılır."5

Pek çok dil birinci devirden ikinci devre geçememiştir, ikinci devre geçebilmek için, yazıya sahip olmak ve siyasi olarak yükselmek, medenileşmek, kentleşmek şarttır. İkinci devirdeki şuurla işleme işini halk değil; gelişmiş şuur ve geniş görüş sahibi olan. gayeyi açık bir şekilde anlayan bilginler ve aydınlar; bu nitelikteki bilgin ve edebiyatçılardan müteşekkil dil akademileri yapar. Sadri Maksudi eski Yunan ve Romalılarda, Araplarda, Almanlarda, Fransızlarda, Çek, Rus, Leh, Fin ve Macarlarda bu tipteki aydınların ve akademilerin rolünü uzun uzun anlatır, s Dilin şuurla işlenebilmesi için önce imlasının, sözlüğünün ve gramerinin tespit edilmesi, halk edebiyatının ve bütün lehçelerinin incelenmesi, sonra da dilde mevcut söz köklerinden ilmi ve medeni ıstılahlar yapılması gerekir, "ilmi ve me-

4   Sadri Maksudi, Türk Dili  İçin, 1930, s. 22-23. (Bundan sonra bu eser TDİ şeklinde kısaltılacaktır.)

5   "Medeni Milletlerde Dil Islahı' Tarihine Umumi Bir Bakış", 1. Dil Kongresi, İstanbul, 1949, s. 52.

6   TDİ, s. 33-104.
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deni ıstılahlar yaratmak dil ıslahı işinin en yüksek ve son merhalesi-dir." Bunun için hem dilin tarih, fonetik, gramer ve edebiyatım çok iyi bilmek, hem de başka dillere vukuf gerekir.7

2.   Türk dili değerli vasıflan olan üstün bir dildir.

Sadri Maksudi, Türk dilini diğer dillerden ayıran özellikler üzerinde durur. Ona göre bu özellikler, "Türk diline beşeriyetin büyük dilleri arasında istisnai bir mevki temin" ve "Türk dilinin birçok dillere üstünlüğünü teşkil" eder. Bu özellikler; 1) söz köklerinin değişmezliği, sabitliği, 2) söz şekillerinin kurallılığı, 3) fiil çekimlerinin zenginliği, 4) söz köklerinin zenginliği, 5) eklerin bolluğu, 6) ünlü uyumudur.8

Sadri Maksudi bu özellikler üzerinde, başka dillerle mukayeseler yaparak ayrı ayrı durur. "Köklerin Değişmezliği" çok önemli bir özelliktir. Almanca ve Arapçada kırılıp bükülerek değişen, buna mukabil Türkçede sabit kalan söz kökünü, bu dillere ait örneklerle gösterdikten sonra Sadri Maksudi şu önemli sonuca ulaşır.

"Türk dilinin bir taraftan son bin yıl içinde hemen hemen değişmemiş olması, diğer taraftan, türlü Türk zümreleri bir birinden tarihçe, mesafece aynlalı asırlar geçmiş olmasına rağmen Türk lehçelerinin bir birine yakınlığı Türk dilinde sözlerin sabitliği neticesidir."?

Köklerin sabitliğine mukabil, Hint-Avrupa dillerinde görülen "bükülme" hadisesini dillerin tekamülü olarak değerlendiren Avrupalı bilginlere karşı Sadri Maksudi şu soruyu sorar: "Bir dilin kelimeleri insanlar arasında manevi cereyan vasıtası, bir fikir nakli aletidir. Her

7  TDİ, s. 24-33; "Lisanların İnkişaf ve Tekâmülünde Akedemilerin Rolü", Türk Yurdu, c. 2, 1341, s. 525-528 (H. Tuncer, Türk Yurdu Üzerine Bir İnceleme, s.  138-140'tan naklen)

8  TDİ, s. 135-136.

9  TDİ, s. 148.
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kullanışta şeklini değiştirecek olan bir alet hakkında ne derdiniz?"10 Nitekim bugün gelişmiş olan ingiliz ve Fransız dillerinde "bükülme", eski dönemlerine göre çok daha azdır ve neredeyse kaybolmak üzeredir.11 Latin ve Slav dillerinin birbirlerinden bu kadar uzaklaşıp ayrı diller haline gelmesinin en önemli sebeplerinden biri de köklerin değişebilirliği yani bükülme hadisesidir.

3.  Türklerde çeşitli devir ve sahalarda edebi diller yaratılmıştır.

Yedinci ve sekizinci yüzyıllarda Yenisey ve Orhon kitabelerinde görülen edebi dil, Türklerin yarattığı en eski edebi dildir. Çin Türkistamnda yaşamış olan Uygurların meydana getirdiği edebi dil de îslâmiyetten önceki edebi dillerimizdendir. Bu devirlere ait eserlerdeki "eski Türk dili ile bugünkü lehçeler arasındaki fark, Latin dili ile bugünkü Fransızca arasındaki fark gibi değildir. On üç asır zarfında Türk dilinin söz hazinesi, gramerinin esas kaideleri âdeta değişmemiştir."12

Sadri Maksudi'ye göre "Anadolu'da Türk devleti kurulmasından evvel yaşayan Türklerden kalma lisanı abidelerin, edebi eserlerin (Köktürk, Uygur ve Karahanlı devri eser ve abideleri) dili bizim için eski lehçedir. Fransızlar, İtalyanlar için latince söz hazinesi ne ise bizim için Orhon yakıları, eski Uygur edebiyatında kullanılan dil de odur. Bu ââ bütün (Türk) ırkına mensup halkların müşterek malı ve mirasıdır. İütün Türk kavimlerinin bu mirastan istifade etmeğe hakkı vardır."13 |

Sadri Maksudi; Yenisey kıyılarında, Orhun boylarında, Çin Türkistamnda, Garbi Türkistanda, Timurun torunları devrinde, Azer-baycanda, Kıpçak yurdunda, Kınmda ve Türkiye Türklerinde yaratılan

10  TDİ, s. 143.

11   TDİ, s. 146-147.

12   TDİ, s. 172.

13   TDİ, s. 323.
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edebi diller üzerinde ayrı ayrı durur; bu devirlere ait kısa örnek metinler verir ve başlıca temsilcilerinden bahseder.14

4. Türkçeye Arapça ve Acemce sözlerin girmesi tabii ve tarihi bir zaruret neticesi değildir.

Sadri Maksudi'ye göre, "Acem diline Arap, İngiliz diline Fransızca sözlerin girmesiyle Türkçeyi Arapça, Acemce sözler istilası" arasında fark vardır. Acemler de, İngilizler de uzun süre yabancı istilası altında yaşadılar. 762'de Bağdat'ın kuruluşundan Samaniler sülalesi devrine (900) kadar İranda resmi dil Arapça olmuştu. İran'da Önemli bir Arap topluluğu da yerleşmişti. Aynı şekilde 11. yüzyılda İngiltere Norman-larca istila edilmiş ve 13. yüzyıla kadar resmi dil Fransızca olmuştu. İngilterede de önemli miktarda Norman unsuru yerleşmişti.15 Türklerse böyle bir tarihi esaret dönemi yaşamamışlardı; aksine biz Arapları ve Acemleri idaremiz altına almıştık. Anadolu'ya önemli miktarda Arap ve Acem de yerleşmiş değildi. O halde Türkçeyi Arapça ve Acemcenin istila etmesi tarihi bir zaruretin neticesi değildi. Peki, başka milletlerin siyasetçe ve medeniyetçe yükselme devrinde görülen "Dilin şuurla işlenmesi, medeni bir dil yaratılması" neden Osmanlı Türklerinde görülmedi? Sadri Maksudi'ye göre bunun iki önemli sebebi vardı: 1) Eğitim dilinin Arapça olması, 2) Yöneticilerden çoğunun gayri Türk olması.16

Yabancı kelime kullanma, Türkçede sözlerin kıt olmasından da doğmaz, yani tabii bir zaruret de değildir. Sadri Maksudi, Osmanlı yazar ve şairlerinin kullandığı Arapça, Farsça kelimelerden yüzlerce örnek vererek, bunların Türkçede karşılığı olduğunu gösterir ve Türkçede söz kıtlığının bahis konusu olamayacağını ortaya koyar.17

14   TDİ. S. 169-241.

15   TDİ. S. 264-267.

16   TDÎ, S. 241-274.

17   TDİ, S. 253-264.
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5.   Yazı dilimiz Türkçeleştirilmelidir.

Sadri Maksudi'nin ana fikri budur. Buraya kadar özetlediklerimizi ve hatta bütün "Türk Dili İçin" kitabını, bu ana fikrin gerekliliğini ortaya koymak için yazmıştır. Sadri Maksudi'ye göre "Osmanlı dili bugünkü (1930'daki) demokratik, milliyetçi Türkiye'nin yazı dili olamaz... Osmanlı imparatorluğunda hiçbir devlet adamı, açık, cesur bir surette Türklük siyaseti takip etmek yüreğini kendinde bulamazdı. Çünkü devlet ve hükümetin istinat ettiği mefkure Türklük değildi. Türklerden başka, birçok nüfusça ehemmiyetli unsurlar vardı. Bugünkü Türkiye'nin istinat ettiği büyük esas ise Türklük mefkuresi-dir, milletçiliktir. Devletin dayandığı, esas unsur da büyük bir ekseriyet teşkil ¦eden Türk halkıdır.18

Sadri Maksudi'ye göre Türkçecilik milliyet hissinin tabii bir neticesidir. "Türkü. Türk Harsini, Türk dilini seven bir Türk, mutlaka Türk dilinin müstakil olmasını, yabancı dillerin boyunduruğu altından çıkmasını, kendi kökleri sayesinde, kendi ruhuna uygun bir şekilde inkişaf etmesini ister; bunu istememesi kabil değildir.^

Sadri Maksudi'ye göre Osmanlı dili sun'i ve halk dilinden uzaktır. Bu dil; dilimizin inkişafına, milli hissin inkişafına, maarif ve medeniyetin yayılmasına manidir. Dili ve milli duyguyu geliştirmek, maarif ve medeniyeti yaymak için öz Türkçe sözlerden bir ilim ve medeniyet dili yaratmak lazımdır. Sadri Maksudi, Ziya Gökalp'ın "Türkçeleşmiş Türkçedir" fikrini kabul etmez; dilimizdeki Arapça, Farsça kelimelerin hepsini yabancı sayar ve nihai hedef olarak yabancı kelimelerin tamamının yerine öz Türkçe kelimeler konmasını ister; "yazı dilindeki yabancı söz ve ıstılahların hepsini dilimizden atmak gayemizdir" der.20 Ancak ne olursa olsun dilimizde bazı sözlerin kalacağını da ifade eder. Örnek olarak "Halk diline kadar girmiş, bir nevi

18   TDİ, s. 290-291.

19   TDİ, s. 293-294.

20   TDÎ, s. 372.
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kutsiyet kesbetmiş.... Allah, peygamber, mescit, cami, imam, namaz, dua" gibi bazı dini terimlerin kullanılmaya devam edeceğini yazar.21

Batıdan giren kelimelere de karşıdır; hatta bunu dilimiz için yeni bir tehlike olarak görür; ancak "metro, mikrop, telgraf, spor" gibi gerçekten beynelmilel olan kelimelerin kullanılabileceğini ifade eder.22

Sadri Maksudi, yabancı sözler yerine konulacak sözlerin beş kaynaktan alınabileceğini söyler; 1) Halk dili, 2) eski lehçeler, 3) bugünkü Türkiye dışındaki Türk lehçeleri, 4) eklerle söz yaratmak, 5) ıstılahlar yaratmak.23

Bunlar içinde en çok kullanılacak yol "eklerle söz yaratmak" yoludur. Sadri Maksudi kitabının 352.-370. sahifeleri arasında hangi eklerle, nasıl söz yaratılacağına dair pek çok örnek verir. Burada dikkatimizi çeken nokta kullandığı eklerin hep işlek ekler olmasıdır. Tarihi lehçeler olarak Türklerin Anadoluya gelmeden önceki Orhon, Uygur ve Karahanlı dönemlerini kabul eder ve Fransızca, italyanca gibi diller için Latince nasıl ise, bizim için de bu dönemin öyle olduğunu ifade ederek Fransızların latinceden kelime almaları gibi bizim de bu dönemden kelime almamız gerektiğini ileri sürer; bu dönemden alınabilecek kelimelerden örnekler verir.24 Çağataycadan ve bugünkü lehçelerden kelimeler alırken sesçe Türkiye Türkçesine uydurulmasını, ancak o bölgelere mahsus ot, hayvan ve coğrafya isimlerinin aynen alınmasını ister.25

Ancak yeni kelime ve ıstılah yaratmada Sadri Maksudi'nin önemli bir şartı vardır: Bu işi yapacak olanların ilmi bakımdan yetkili olması. Sadri Maksudi şöyle diyor: Bu konuda çalışacak kimselerin "eski Türk edebiyatına (özellikle Orhun, Uygur ve Karahanlı devri kastediliyor),

21   TDİ, s. 373-374.

22   TDI, s. 374.

23   TDÎ, s. 317.

24.  TDİ, s. 322-340.

25   TDİ, s. 341-345.
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halk lisanına ve türlü lehçelere mutlaka vakıf olmaları lazımdır. Dil meselelerini tetkik etmemiş bir münevver başka bir sahada ne kadar alim olursa olsun bu iş için salahiyettar sayılmaz... Salahiyeti olmayan münevverlerin lahikaları (ekleri) rasgele bir şekilde istimali de dilin geleceği için o kadar zararlı olacaktır. Lisan sahası yenilik cereyanı ile dilin ananesini telif etmek lazım olan bir sahadır. Bir dilin tarihine vakıf olmaksızın o dili ıslah etmek imkanı yoktur. Islahçı, düzeltmek, zenginleştirmek istediği dilin bütün tarihini, inkişaf safhalarım, dilin esas seciye ve vasıflarını göz önünde tutmalıdır. Onun için ancak salahiyet sahipleri yeni söz yapmak hakini haizdir."26

Sadri Maksudi, yabancı sözlerden arınmış, yeni bir ilim ve medeniyet dili yaratmada; hükümetin, özellikle Milli Eğitim Bakanlığının, Türk Ocağı gibi kültür derneklerinin, yazarların ve bütün bunların üstünde, kurulması gereken dil akademisinin önemli rolleri olacağı fikrindedir. Ona göre divan edebiyatı orta öğretimden mutlaka çıkarılmalıdır. "Divan edebiyatı ismile yadedilen beş buçuk asırlık şiir kolleksiyonu Osmanlı devrinin en feci abidesidir."2? Sadri Maksudi bu edebiyatı hem dil, hem de muhtevası yönünden zararlı bulmakta ve divan edebiyatı okunduğu sürece yazı dilinin Türkçeleşmesine mani olacağını ileri sürmektedir.

6.  Umumi bir Türk edebi dili yaratılmalıdır.

Sadri Maksudi, Yakutça ve Çuvaşça dışında bir tek Türk dili olduğu kanaatindedir. Hayatta en çok kullanılan kelimelerin hemen hemen hepsinin bütün lehçelerde ortak olduğunu örnekleriyle gösterdikten ve başlıca fonetik-morfolojik farklara temas etikten sonra şöyle diyor: "Bugün kafi bir surette tespit edilmiş hakikat şudur: Yer yüzünde bir tek Türk dili vardır. Muhtelif kıt'alarda konuşulan Türk lehçeleri ayrı diller olmayıp, ancak ayni dilin muhtelif konuşma

26   TDİ, s. 349-350.

27   TDİ, s. 412.
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şekillerinden ibarettirler. Çünki Türk lehçelerini ayıran ancak savtiyat ve telaffuz farkıdır. Söz hazinesi ve gramer cihetinden Türk lehçelerini ayrı diller telakki etmek imkanı yoktur."28

Sadri Maksudi daha 1930'da Sovyetlerin Türk lehçelerini ayırma politikasını gayet isabetle teşhis etmiştir. Her Türk zümresi için ayn alfabeler icat olunarak kaybolmak üzere olan fonetik ve şive farkları için alametler yaratıldığını; bütün konuşma farklarının, dilimizin umumi esaslarından inhirafların, bozuk konuşma tarzlarının gramer kuralları haline getirildiğin^ böylece lehçelerin sun'i olarak uzaklaştırılıp ayrı diller haline getirilmek istendiğini belirtiyor.29 Kazak Türklerinin ç'yi ş, ş'yi s. y'yi c yapma gibi inhiraflara yer vermemesini istiyor.30

Sadri Maksudi bu tesbitlerden sonra hedef olarak ortak bir edebi dil gösteriyor. Şöyle diyor:

"idealimiz bütün Türk ırkı için umimi bir edebi dil yaratmak olmalıdır. Hem milliyet bakış noktasından, hem harsi ve medeni inkişaf cihetinden umumi bir edebi dil vücude getirmek, ırkımızın idealidir, dilimizin tarihi ananesidir.... Gelecekte Türk kavimlerinin yazı dilleri gittikçe yakınlaşarak, bütün Türkler için umumi ve müşterek bir yazı dili yaratılacaktır."3i

Sadri Maksudi, kitabının 451-457. sayfalan arasındaki "Umumi Türk Dili" başlıklı bölümde, ortak edebi dilin hangi lehçe olabileceği sorusuna cevap arar. Ona göre "Umumi dil en münkeşif (gelişmiş) Türk lehçesine istinad etmelidir... Türk lehçeleri arasında en çok inkişaf etmiş, en ziyade güzelleşmiş Türk lehçesi Garbi Türkiye lehçesidir... Umumi Türk dili için esas bu lehçe olmalıdır.32 Ancak

28   TDÎ, s. 133.

29   TDt, s. 133.

30   TDl,.s. 125.

31   TDİ, s. 134.

32   TDİ, s. 455.
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Türkiye Türkçesinin de yabancı unsurlardan annması, şuurla işlenerek bütün ilim ve medeniyet kavramlarını yaratmış olması lazımdır.

Değerlendirme

Bizce Sadri Maksudi'nin bugün için en önemli ve aktüel olan düşünceleri, ortak bir edebi dil meydana getirmek ve ilim ve medeniyet kavramlarını yaratarak dilimizi zenginleştinnektir. Bu iki husus Türk dünyası önünde önemli bir görev olarak durmaktadır. Sadri Maksudi'nin bahsettiği "gelecek" başlamıştır. İlişkileri sıklaştırmak ve ortak bir edebi dil yaratmak imkânlan bugün doğmuştur. Sadri Maksudi'nin daha 1930'da tesbit ve teşhis ettiği lehçeleri sun'i olarak farklılaştırma süreci epeyi ilerlediyse de artık Türkler kendi iradelerine sahip hale gelmişler veya gelmek üzeredirler. Bundan sonra müstevli gücün zorladığı "farklılaşma süreci" yerine; kendi azat, erkin iradelerimizin karar vereceği "yakınlaşma süreci"ne girileceği tabiidir.

Sadri Maksudi, bütün yabancı kelimeleri atma fikrinde olmakla beraber, asıl üzerinde durduğu husus yeni ilim ve medeniyet kavram-lannı karşılamaktır. Yoksa bütün Türk lehçelerinde bulunan "ilim, tabiat, şart" gibi kelimeleri atmak Türk diline bir şey kazandırmadığı gibi lehçelerin yakınlaşma ve ortaklaşma sürecine de zarar verir. Esasen Sadri Maksudi de Faruk Nafiz, Orhan Seyfi, Yusuf Ziya, Reşat Nuri, Yakup Kadri, Ruşen Eşref, Falih Rıfkı, Ömer Seyfeddin, Hamdullah Suphi, Atatürk gibi şair, yazar ve hatiplerin dilini örnek Türkçe olarak göstermektedir.33 Onun Divan edebiyatı hakkındaki ağır hükümlerine ise katılmak mümkün değildir.

Sadri Maksudi'nin kızı Adile Ayda'ya göre dili Türkçeleştirme işi, Kremlin'den talimat alan sosyalist gruplar tarafından "dejenere" edilmiştir. "Atatürk'ün ölümünden hemen sonra, İsmet Paşa döneminde, iol eğilimli kimseler, dille ilgisi olmayan tarihçiler ve felsefeciler Dil

33  TDİ, s. 406-407.

248                                                                         AHMET B. ERCİLASUN

Kurumuna doluşmağa başladılar ve dilin Türkçeleştirilmesi işini sevimsiz hale getirmek için ellerinden geleni yaptılar."34

Yine Adile Ayda'ya göre "milliyetçi olmayan elemanların Dil Kurumuna sızma çabalarını Sadri Maksudi herkesten önce sezdi." Başka milletlerde dil davasını milliyetçiler ele aldıkları halde, Türkiye'de sosyalistler davaya sahip çıkmışlardı. Bunun sebebi, Sadri Maksudi'nin ileri sürdüğü Türk dili birliğini önlemekti.35

Babasıyla çok yakın olduğu şüphesiz olan Adile Ayda'nın bu görüşlerine hak verdirecek belirtiler vardır. Gerçekten Sadri Maksudi, Türk Dili Kurumu çalışmalarından uzak durmuştur. Türk Dil Kurumunun yöneldiği istikametin aksi yönde bir kongre toplayan istanbul Muallimler Birliği'nin 1948 yılında düzenlediği "Birinci Dil Kongresine bir raporla katılmıştır. Bu raporda ana fikri değişmemiş olmakla beraber oldukça yumuşamıştır. Raporda şöyle diyor: "Halk dili bütün milletin eseridir. Bu sahada şuurlu müdahale zararlıdır. Fakat ilim dili, medeniyet ıstılahları ancak şuurla yaratılabilir ve bütün milletlerde şuurla yaratılmıştır. Bugünkü Türkçe köklerden bir ilim dili yaratma teşebbüs ve cereyanı, mahiyeti ve gayesi itibarile müsbet ve zaruri bir cereyandır. Elverir ki bu mukaddes iş salahiyetli kimseler tarafından, ilmi metodlara göre, Türk dilinin ruhuna, bünyesine, gramer kaidelerine, kelime yaratma usullerine uygun bir şekilde yapılsın. Bugüne kadar Dil Kurumu tarafından yapılmış ıstılahi kelimelerin, terimlerin hepsi muvaffakiyetli değildir. Birçok kelimelerin yaradılışında ilmi metodlardan inhiraf edilmiştir. Onun için hem birçok Türk dilinin dehasına, hem millet münevverlerinin vasati zevkine mugayir, çirkin kelimeler ortaya atılmıştır."36

Sadri Maksudi Türkçe ve ortak edebi dil davasına hayatının sonuna kadar sadık kalmıştır. O bu davayı, Türk fikir tarihinde "sosyolojik

34  Adile Ayda, Sadri Maksudi Arsal, Ankara, 1991, s. 187-188.

35   a.g.e.,   s.   187.

36  Birinci Dil  Kongresi,  İstanbul,  1949, s.  54.
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esaslarını" en iyi tesbit ettiği milliyet duygusunun tabii bir neticesi olarak benimsemişti. Üstelik tarih ve talih onu Türk dünyasının değişik şubeleriyle ve lehçeleriyle tanıştırmış; Rusça, Almanca, Fransızca, Arapça gibi büyük dilleri ona öğretmişti. Otuz yıla yakındır Türk dili ile uğraşan bir üniversite hocası olarak Sadri Maksudi'nin eserini büyük bir hayranlıkla okudum. Bazı düşüncelerine katılmamakla birlikte Türk dilinin bünyesine ve umumiyetle dillerin bünyesine vukufunu hayretle gördüm.

Sadri Maksudi tarihin dönüm noktalarından birinde yaşadı. Şimdi yeni bir dönüm noktasındayız ve bu noktada onun hayat tecrübesine ve mefkure ateşiyle yanan fikirlerine çok ihtiyacımız var.

Sadri Maksudi Sempozyumu, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, Mart 1992
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HÜSEYİN CAVİD VE TÜRKİYE TÜRÇESÎ

Hüseyin Cavid 24 Ekim 1882'de Nahçıvan'da doğmuş, ilk tahsilini eski usul mektepte gördükten sonra, Nahçıvan'da yeni açılmış bulunan ve yeni usulle tedrisat yapan Mekteb-i Terbiye'ye 14 yaşında iken girmiş ve 16 yaşında (1898'de) bu okuldan mezun olmuştur. Bu sırada göz hastalığına yakalanan Hüseyin Cavid tedavi için Tebriz'e gitmiş; oradaki Talibiyye mektebine de devam ederek Arap, Fars edeiyatlarını ve felsefesini öğrenmiştir. Ancak hastalık yüzünden bu okulu bitiremez; bir yıl Urmiye'de kaldıktan sonra Nahçıvan'a döner (1904). Bir yıl kadar Gürcistan'da çalıştıktan sonra, hem gözlerini tedavi ettirmek, hem de yüksek tahsil görmek için 1905 yılında istanbul'a gider. Dört yıl istanbul'da kalır; Tevfik Fikret, Rıza Tevfik gibi edebiyatçılarla tanışır ve istanbul Darü!l-Funûnu dil ve edebiyat şubesine serbest talebe olarak devam eder. 1909'da Nahçıvan'a döner ve Nahçıvan, Tiflis, Gence, Baku şehirlerinde dil ve edebiyat muallimliği yapar. 1919'dan 1937 yılma kadar Bakü'de yaşar. 1917'de Muharrirler ve Edipler Ce-miyeti'nin Edebiyat komisyonuna seçilir; 1934'de SSCB Yazarlar Birliği'nin üyesi olur. 1926'da hem Avrupa edebiyatını öğrenmek, hem de gözlerini tedavi ettirmek üzere Berlin'e gönderilir. Bir süre Berlin ve Paris'te kalır. 1937'de Sibirya'ya sürülerek hayatının son sekiz yılını, maden ocaklarında, ağır şartlar altında çalışarak geçirmek zorun-

TÜRK DÜNYASI ÜZERİNE MAKALELER-ÎNCELEMELER

251

da kalır. 1944'de vefat eder. Son yıllarda mezarı bulunmuş ve naşı Azerbaycan'a getirilmiştir.

ilk şiirlerini Gülçin ve Arif mahlasları ile Türkçe ve Farsça olarak Nahçıvan'da ve Tebriz'de yazmağa başlamıştır. Ancak şiirleri 1904 yılından itibaren neşredilmeğe başlar. İstanbul'da Sırât-ı Müstakim mecmuasının 24 Şaban 1327 (1909) tarihli nüshasında "Ilm-i Beşer" adlı şiiri neşrolunur. Hüseyin Cavid'in ilk kitabı "Ana" 1913'te Tiflis'te çıkmıştır. Bu eser Azerbaycan'ın ilk manzum dramıdır. Cavid'in ilk şiir kitabı "Geçmiş Günler" de 1913'te Tiflis'te basılmıştır. Bu kitapta 1905'ten 1913 yılma kadar yazdığı ilk şiirlerinden bazıları yer alır. 1917'de ikinci şiir kitabı "Bahar Şebnemleri" ile "Maral, Şeyda, Uçurum, Şeyh San'an" adlı mansur ve manzum piyesleri Bakü'de neşrolunur.

Hüseyin Cavid'in diğer eserleri şunlardır:

iblis, Baku, 1918 (Manzum piyes)

Edebiyyat dersleri, Baku, 1919 (ortak)

Peygamber, Baku, 1922-1923 (manzum piyes)

Afet, Baku, 1925-1926 (mensur piyes)

Topal Teymur, Baku, 1926 (piyes)

Seyavuş, Baku, 1934 (piyes)

DeliKinyaz

Iblis'in Intigamı

Heyyam

Azer(poema)

Telli Saz (kayıp)

Şehla (kayıp)

Köroğlu (kayıp)1

1  Hüseyin Cavid'in hayatı ve eserleri hakkındaki bu kısım, şu eserlerden faydalanılarak yazılmıştır: M.C. Ceferov,  "Hüseyin Cavid", Azerbaycan
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20. asır Azerbaycan edebiyatının en büyük şair ve dramaturglarından biri olan Hüseyin Cavid'in bizim için en mühim hususiyeti, eserlerini Türkiye Türkçesiyle yazmış olmasıdır. Aşağıda tarih sırasıyla vereceğimiz parçalardan bunu takip etmek mümkündür.

24 Şaban 1327'de. (1909) "Kafkasyalı Hüseyin Cavid" adıyla Sırât-ı Müstakim mecmuasında çıkan "îlm-i Beşer" şiirinden:

"Aramak, bulmak, ictihad etmek, Arif olmak" diyordun işte bu bir Ruh-perver, sevimli hülyadır. Ki inanmak abes.... Nasıl, ne demek isterim anlıyor musun? Meselâ Şimdi yerden semaya doğru derin, Pek derin bir feza tasavvur edin; Yükselip bir beyaz kanatlı hüma -Tiz-pervaz bir ferişte gibi-Şöyle dalsın onun derinliğine; Ne olur? Şüphe yok ki şehperine Bir rehavet olur da müstevli Yorulur, sonra çırpmır, bayılır, Söner evvelki itilâ hevesi Uçamaz artık; işte son nefesi...2

Bu parçada geçen "aramak, bulmak, nasıl" gibi kelimeler; "diyordun, anlıyor musun" gibi şimdiki zaman şekilleri, "uçabilmez" yerine

Edebiyatı Tarihi, II. cild, Bakı, 1960; Mes'ud Elioğlu, "Hüseyin Cavid", Seçilmiş Eserleri, Birinci Cild. Bakı, 1968; Mir Celal, Fi-ridun Hüseynov, XX. Asır Azerbaycan Edebiyyatı, Bakı, 1982; Azerbaycan Sovyet Yazıcıları. Bakı, 1987. 2 Kafkasyalı Hüseyin Cavid, "llm-i Beşer", Sırat-ı Müstakim, aded: 53, 24 Şaban 1327 (1909), s. 7.
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"uçamaz"  muktedirlik  şekli  Türkiye Türkçesiyle  yazıldığını göstermektedir.

1913'te Tiflis'te basılan "Geçmiş Günler"in ilk şiiri "Hübût-ı Âdem"in ilk mısralanna bakalım:

Diyorlar bir zaman Âdemle Havva Yaşarmış ravza-i cennetde tenha. O bir me'vâ ki; pek bigâneyiz biz Bu topraktan uzak; gamsız, kedersiz.3

Burada da şimdiki zaman "diyorlar" kalıbında; "biganeyiz" kelimesinde çokluk birinci şahıs eki "-ik" değil "iz" şeklindedir. Ve "torpah" değil "toprak". "Geçmiş Günler"in son sahifesinde yer alan bir düzeltme kaydı, yalnız morfemlerde değil fonemlerde de Türkiye Türkçesine uyulduğunu gösteriyor. Kayıt şudur: "Tab olunduktan sonra -ilk sahifede "kaygısız" yerine "gaygısız" basıldığı gibi- bir takım küçük imlâ hataları görülmektedir."4

1917'de Bakü'de "Açık Söz" matbaasında basılmış "Şeyh San'an"dan aldığımız şu mısralara göz atalım:

Komşular söylüyor ki hep geceler Uyumak bilmiyor sabaha kadar. Koşuyor her seher beyabana,   -Hem de asla karışmaz insana.

Kalmamış bende zerre sabr ü karar, Bana San'ansız olmuş âlem dar.

3   Hüseyin  Cavid,  Geçmiş  Günler,   Tiflis,  Tipografiya   Şark   Bannaya, Mayıs 1913, s. 1.

4  a.g.e., s. 24

254

AHMET B.ERCİLASUN

Altı yıldır ki zâr ü derbederim, Hep onundur meserretim, kederim.5

Görüldüğü gibi "gonşu" değil "komşu", "mende, mana" değil, "bende, bana", "il" değil "yıl". Şimdiki zamanlar "söylüyor, bilmiyor, koşuyor" şeklinde. Teklik birinci şahıs eki de "-em" değil "-im": derbederim. Burada ekin "-im" olduğu hem "kederim" ile kafiye teşkil etmesinden bellidir, hem de ye-mim ile yazılmıştır.

Bir örnek de 1922-23'te Bakü'de "Azerbaycan Halk Maarif Komiserliği Neşriyatı" arasında çıkmış "Peygamber" piyesinden alalım:

Kopuyor tâ içimde bir tufan, Beynim ateş saçıp durur her an; Yanıyor benliğim, düşüncelerim, Çare bul, yoksa mahv olup giderim.6

Yine "kopuyor, yanıyor", "menliyim" değil "benliğim", "gederem" değil, "giderim".

Buraya kadar aldığımız örnekler, Arap harfleriyle yazılmış, orijinal, ilk baskılardandır. Şimdi de daha sonraki Kiril harfli baskılardan birkaç örnek verelim.

ilk baskısı 1925-26 yıllarında "Maârif ve Medeniyyet" mecmuasında tefrika halinde yapılan "Âfet" piyesinin 1969 baskısından:

Handemir. Sizi bekliyoruz, efendim. Nerede galdınız? Gızlar ne oldu?

5  Hüseyin Cavid, Şeyh San'an, facia 4 perde, Açık Söz Matbaası, Baku, 1917, s. 6-7

6  Hüseyin  Cavid,  Peygamber,   Azerbaycan   Halk  Maarif  Komisarhğı Neşriyatı, Baku 1922-1923, s. 6.
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Âfet. Henüz bağçadan doymamışlar, gonuşub eyleniyorlar. Handemir. Bağçamızı nasıl buldunuz?

Âfet. Pek güzel, pek şairane... Sizdeki bedii zövge heç bir deyecek yon....7

Görüldüğü gibi burada "nerede, nasıl, buldunuz" gibi kelimeler, "bekliyoruz, eyleniyorlar" gibi şimdiki zaman şekilleri olduğu gibi bırakılmış, ancak fonetik yönden metin Azeri Türkçesine aktarılmıştır: galdınız, gızlar, gözel, zövg...

"Azer" poemasının 1926 Ağustosunda Berlin'de yazılan bir parçasını yine 1969 baskısından alalım:

Menimki işte şu al perdeden gülüb de mana,

"Bir az da bekle!"-diyor. Ne çare, beklerim, az-çoh, ne ahça gelse ona

Menimle serf ediyor.8

Burada da "-yor" ve "-im" ekleri bırakılmış; ancak "men, mana, çoh, serf" örneklerinde göldüğü gibi fonetik yönden metin değiştirilmiştir.

"Azerbaycan Edebiyatı Tarihi "nde Hüseyin Cavid'i yazan M.C. Ce-ferov, "(Hüseyin Cavid'in) 1918'inci ile geder yazdığı eserlerinin dili Osmanlı edebi dilinin tesiri altında olmuşdur." diyor.? Bunu iki bakımdan düzeltmek lâzımdır. Hüseyin Cavid, eserlerini "Osmanlı edebi dilinin tesiri altında" yazmamış; doğrudan doğruya Osmanlı, yani Türkiye edebî dili ile yazmıştır. Buna göre de onda Osmanlı edebî dilinin değil, belki de Azerbaycan edebî dilinin tesirini aramak daha

7  Hüseyin  Cavid,  Seçilmiş  Eserleri,  İkinci   Cild,   Azerbaycan   Dövlet Neşriyatı, Bakı, 1969, s. 101.

8  a.g.e.,   s.   171.

9  M.C.  Ceferov,  Hüseyin  Cavid",  Azerbaycan   Edebiyatı   Tarihi,   II. cild, Bakı, 1960, s. 887.
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doğru olur. İkinci olarak, bu durum 1918'e kadar devam etmez; muhtemelen yazı hayatının sonuna kadar sürer. Ben sonraki eserlerini temin edemediğim için konuyu 1926'ya kadar getirebildim. Ancak, işlenişi 1937'ye kadar sürmüş bulunan "Azer" poemasını "Seçilmiş Eserle-ri"nin 1969 baskısından, baştan sona kadar okudum. Tamamında morfolojik şekiller bakımından Türkiye Türkçesi kullanılmıştır. 1926'dan sonra basılan eserlerinin Lâtin harfli ilk baskılarını görebilseydim bu devir hakkında da daha kati hüküm verebilirdim. Ancak "Azer" poemasını tetkikim ve esasen 1920'li yıllarla 30'lu yılların ilk yarismda Azerbaycan'da Türkiye edebî dilinin hakim oluşu beni, Hüseyin Cavid'in, yazı hayatının sonuna kadar Türkiye edebî dilini kullandığı kanaatine ulaştırmıştır.

Bilindiği gibi 20. asrın başlarında Azerbaycan edebî dilinin alacağı şekil hakkında epeyi tartışmalar olmuş; Osmanlı -Türk edebî dilini kullananlarla, Azerbaycan'da diyalektik hususiyetler esasında yeni bir edebî dil yaratmak isteyenler şiddetli münakaşalara tutuşmuşlardı. Os-manîı-Türk edebî dilini müdafaa edenler 1900'lu yıllarda, Hüseyinzade Ali Bey'in "Füyûzat" mecmuasında, 1910'lu yıllarda, "Şelâle" ve "Dirilik" gibi dergilerde; diğerleriyse "Molla Nasreddin"de toplanmışlardı.10 1920'li yıllarda ise Türkiye edebî dili Azerbaycan'a tamamen hakim olmuştu. Esasen kullanılan dilin adı da "Azerice" değil, "Türkçe" veya "Türk dili" idi. "Azerbaycan Edebi Dili Tarihi" adlı eserinin ikinci cildinde Tevfik Hacıyev, 20'li yıllarla 30'lu yılların ilk yarısındaki bu durumu; ders ve gramer kitaplarından, edebî ve ilmî eserlerden, resmî yazılardan örnekler vererek ortaya koyar.11 Hatta 20'li yıllardan önce Osmanlı-Türk edebî diline karşı olan yaşlılar ile Cafer Cabbarh, Süleyman Rüstem, Semed Vurgun, Mikail Müşfıg, Resul Rıza, Memmed Rahim gibi genç nesilden şair ve yazarların da eserleri-

10  T.I. Hacıyev, Azerbaycan  Edebi  Dili Tarihi-2,  Bakı,  1987, s.  184-188.

11   a.g.e., s. 275 vd. Tevfik Hacıyev, bu meylin aleyhindedir.
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ni Türkiye Türkçesi ile yazdıklarını veya eserlerinin "Türkçe ile dolu" olduğunu Hacıyev, yine örneklerle gösterir.12 Ancak 30'lu yılların ikinci yarısında durum değişmiş, 1936'da "Türk dili" tabiri yasak edilerek yerine "Azerice" veya "Azerbaycan dili" tabirleri konulmuştu. Bu yıllarda Azerbaycan ziyalılannm pek çoğu hapse, sürgüne ve ölüme gönderildiği için "Türk" kelimesinden ve "Türk edebî düT'nden uzaklaşmağa da kimsenin itiraz edecek hâli kalmamıştı. Türk edebî dilini kullanan Hüseyin Cavid de sürgünler arasındaydı.

Azerbaycan'da 20. asrın başlarından 1940'lara kadar süren bu edebî dil macerası, daha dikkatle ve derinliğine incelenmelidir. Bilhassa 1900'lü ve 1910'lu yıllarda münakaşaların serbestçe yapıldığı ve bu hür tartışmalar sonunda, 1920'li yıllarda Azerbaycan'ın Türk edebî dilini resmen kabul ettiği; buna mukabil 1935'ten sonra hür tartışma ortamının kalmadığı gözden uzak tutulmamalıdır. Azerbaycan ve Türkiye olarak bugün ulaştığımız noktada; 1910'lu ve 20'li yılların, bilhassa Hüseyin Cavid'in bu tecrübelerinden pek çok istifade edeceğimiz aşikârdır. Bugünkü Azerbaycan-Türk edebî dilinin, hususiyle halk dilinden götürdüğü kazançları göz ardı etmeden yeni bir edebî dil birliğine doğru gidebiliriz. Ancak bu, 1936'da olduğu gibi zorla değil, asnn başlarındaki gibi serbestçe tartışarak, sık sık görüşüp temas ederek ve zaman içinde halledilebilecek bir meseledir. Bunun için de ilk şart, birbirimizi okuyup anlamamıza mani olan Kiril alfabesi yerine Türkiye'de kullanılan lâtin alfabesini kabul etmektir.

I. Milletlerarası Büyük Azerbaycan Kongresi, 28 Mayıs - 3 Haziran 1990, Kayseri

12 a.g.e.,  s.   277-279.
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istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne 1929 yılında doçent olarak tayin edilen ve 1973'te emekli olana kadar 44 yıl bu bölümde hocalık yapan Ahmet Caferoğlu, bu tarihler arasında Türkoloji tahsil eden sayısız talebenin zihninde yer etmiş; canlı hatıraları ve güleç yüzüyle daima anılmıştır. Ahmet Caferoğlu, 1963-67 yıllan arasında benim ve eşimin hocası olduğu gibi; bizim hocalarımız olan Şükrü Elçin, Faruk K. Timurtaş, Muharrem Ergin, Necmetin Hacıeminoğlu, Mehmet Çavuşoğlu gibi ilim adamlarına da hocalık etmiştir. Yani Caferoğlu, hem bizim hocamız, hem hocalarımızın hocası, hattâ hocalarımızın hocalarının hocası olmuştur. Bizden sonra altı yıl daha ders vermeğe devam etmiş, böylece talebelerimizin de hocası olmuştur. Onun sayesinde bizim ilim şeceremiz, Fuat Köprülü'ye, Brockelmann'a ve Willi Bang'a ulaşmıştır. Biz Ahmet Caferoğlu'nun şahsında hem büyük bir ilim adamı tanıdık; hem de talebelerine neş'e saçan müşfik bir muallim. Ve onun şahsında biz büyük bir Azerbaycan evlâdını da tanıdık. Benim heyecan ve mefkure dolu gençlik yıllarımın ilk Azerbaycanlı yüzü idi o. Gördüğüm ve tanıdığım ilk.Azarbaycanlı. Azerbaycan hakkındaki ilk tasavvurlar, onun siması vasıtasıyla bende yerleşti. Ahmet Caferoğlu bende ve benim neslimle beraber birçok nesillerde Azerbaycan ve bütün Türklük ateşini yakan insandır.

TÜRK DÜNYASI ÜZERİNE MAKALELER-İNCELEMELER

259

Muhaceretteki Azerbaycanlıları konu edinen bu toplantıda onun hayatını ve Azerbaycan hakkındaki çalışmalarmı ele almak benim için büyük bir bahtiyarlık olmuştur.

Ahmet Caferoğlu'nun hayatı, 1958'de basılan Türk Ansiklopedisinin 9. cildinde kısaca anlatılmıştır. Macar Türkoloğu Janos Eck-mann da 1959'da basılan Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi'nin 9. cildinde, onun doğumunun 60. yıl dönümü.münasebetiyle kısaca hayatını anlatır ve 1959 yılına kadar yayımlanmış eser ve makalelerinin bibliyografik künyelerini 233 madde hâlinde verir. 60. doğum yıl dönümü münasebetiyle, tanınmış Türkolog Omeljan Pritsak da Ural-Altaische Jahrbücher'de onun hakkında bir yazı yayımlamıştır. Ahmet Caferoğlu hakkındaki en geniş çalışma Osman F. Sertkaya tarafından yapılmıştır. Sertkaya'nın, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisinin 17. cildinde çıkan "Ahmet Caferoğlu'nun Hayatı ve Eserleri" adlı yazısı, onun eser ve makalelerini 1969 yılına kadar 368 madde halinde verir. Sertkaya daha sonra, 1974'te basılan 1972-1973 Yıllarında Emekli Olan İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyeleri adlı kitapçıkta bu bibliyografyayı tamamlar ve 405 maddeye kadar çıkarır.

Caferoğlu'nun ölümü üzerine de Türk Kültürü dergisi'nin 146. sayısında (Aralık 1974), T.K. imzasıyla bir nekroloji çıkmıştır. 28 Mart 1975 tarihinde Hacettepe Üniversitesinin M salonunda düzenlenen anma toplantısında Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın yaptığı konuşma, yine Türk Kültürü dergisinin 157. sayısında (Kasım 1975) "Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu ve Meslekî Şahsiyeti" adıyla neşredilmiştir.

Ben bahsi geçen bu çalışmalara dayanarak Ahmet Caferoğlu'nun hayatını şöyle hülâsa edebilirim.

Ahmet Caferoğlu, resmî kayıtlara göre 17 Nisan 1899'da Gence'de doğmuştur. Ancak onun asıl doğum tarihi 1894 olmalıdır. Tahsiline 1908'de Semerkant'ta başlamış, 1909-1916 yıllan arasında ilk ve orta tahsilini Gence'de tamamlamıştır. 1916 Eylülü ile 1918 Ocağı
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arasında üç sömestr Kiev'deki Yüksek Ticeret Okulu'na devam etmiştir. Bolşevik ihtilâli üzerine Gence'ye dönen Caferoğlu, Azerbaycan'a giren islâm Ordusu'nda topçu onbaşısı olarak görev yapmış ve muharebelere katılmış; fakat Kızıl Ordu'nun Azerbaycan'a hakim olması üzerine 1920'de Türkiye'ye geçmiştir. Bu arada 1919'da bir sömestr Baku Üniversitesi Şarkiyat Bölümünde okumuştur. 1920-24 yılları arasında istanbul Dârülfünûn'u Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümünde okuyan Caferoğlu, mezun olduktan sonra ilahiyat Fakültesi Kütüphanesinde memur, 1925 sonlarında Türkiyat Ens-titüsü'nde asistan olmuştur. Alman Dış işlerinin tahsisatı ile 1926 başlarında Almanya'ya gitmiş; bir sömestr Berlin Üniversitesinde okuduktan sonra, Breslau Üniversitesine geçmiş ve beş sömestr tahsil gördüğü bu üniversiteden 1929 yılında doktorluk payesini almıştır. Berlin'de Willi Bang-Kaup, Albert von Le Coq; Breslau'da F. Giese, Cari Brockelmann, Schaeder gibi âlimler Caferoğlu'nun hocası olmuştur. Azerbaycan hayatları hakkındaki doktorluk tezini Giese idare etmiştir.

A. Caferoğlu 1929'da Türkiye'ye döndü ve mezun olduğu Türkoloji Bölümünün Türk Dili Tarihi Kürsüsüne doçent tayin edildi. 1938'de profesörlüğe yükseldi. 1973'te emekli oluncaya kadar bu bölümde profesörlük ve kürsü başkanlığı yaptı. 1966-1973 yılları arasında Türkiyat Enstitüsü Müdürlüğünü de yürüten Ahmet Caferoğlu, 6 Ocak 1975 tarihinde, saat 13.30 civarında vefat etmiştir. Caferoğlu'nun cenazesi 8 Ocak Çarşamba günü istanbul Zincirlikuyu Mezarlığına def-nedilmiştir.

Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, millî ve milletler arası birçok cemiyetin üyesidir. Üyesi bulunduğu cemiyetler şunlardır:

Türk Dil Kurumu (1932)

Polonya Müsteşrikler Cemiyeti (1937),

Milletler Arası Umumî Diyalektoloji Merkezi (1953),

Ural- Altay Cemiyeti (1953)
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Milletler Arası Deniz Kültürü Enstitüsü (1970).

Şu kuruluşlarda ise muhabir üye olmuştur:

Polonya ilimler Akademisi (1938),

Macaristan ilimler Akademisi Körösi-Csoma Cemiyeti (1944),

Hür Ukrayna ilimler Akademisi (1953),

Fin-Ugor Cemiyeti (1973).

Bunlardan başka, 1949'da Milletler Arası Onomastik Cemiyeti'nin; 1956'da da Atlantik-Akdeniz Lengüistik Cemiyetinin Türkiye temsilcisi olmuştur.

1953'te Hür Ukrayna Üniversitesi'nce fahrî doktorluk unvanına lâyık görülmüş; 1955'te de İspanya hükümeti tarafından "De Alfonso X El Sabio" nişanı ile taltif edilmiştir.

Ahmet Caferoğlu'nun makale, yazı, tanıtma ve tenkitleri; millî ve milletler arası 50 kadar dergi, ansiklopedi ve temel eserde çıkmıştır. Bunların başlıcaları; Türkiyat Mecmuası, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, Türk Dili, Türk Kültürü, Türk Kültürü Araştırmaları, Azerbaycan Yurt Bilgisi, Türk Amacı, Yeni Kafkasya, Azeri Türk, Odlu Yurt, Mücahit, Azerbaycan, Halk Bilgisi Haberleri, Ülkü, Türk Folklor Kurumu, Türklük, Türk Yurdu, Napoli Oryantal Enstitüsü Yıllığı, Atlantik-Akdeniz Lengüistik Bülteni (Ve-nedik-Roma), Mitteilungen des Seminârs für Orientalische Sprachen II (Berlin), Der Neu Orient (Berlin), Orbis (LouvaiP), Rocznik Orienta-listyczny (Krakow), Ural-Altatische Jahrbücher (Wiesbaden), Die Welt des Islams (Leipzig), Encyclopedie de l'Islam, Philologiae Turcicae Fundamenta ve Türk Dünyası El Kitabı'dır. Yeni Kafkasya, Azeri Türk ve Türk Kültürü dergilerinde A. Uran, Dr. Cafer Ahmedoğlu, Dr. Ahmet Muhtar ve Dr. Ahmet Salmaslı müstearlarını da kullanmıştır.

Yukarıda saydığımız dergilerden Azerbaycan Yurt Bilgisi'ni 1932 Ocağından 1934 Aralığına kadar 36 sayı ve Türk Amacı'nı 1942 Temmuzundan 1943 Şubatına kadar 8 sayı olarak bizzat çıkarmıştır.
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Azerbaycan Yurt Bilgisi, Caferoğlu'nun Azerbaycan hakkındaki en önemli eseridir, istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün yayın organı olan Türk Dili ve Edebiyatı Dergisini de uzun yıllar bizzat Ahmet Caferoğlu çıkarmıştır.

Pek çok kitabın ve 400'den fazla makalenin sahibi olan Ahmet Caferoğlu, Türk dil, edebiyat ve kültürünün her sahasında kalem oynatmıştır. Diyalektolojiden halk edebiyatına, onomasükten dil tarihine kadar her alana uzanmıştır. Yurt dışında Türklükle ilgili olarak çıkan pek çok kitabı Türkiye okuyucularına ilk defa tanıtan da odur.

Ahmet Caferoğlu Anadolu diyalektolojisinin kurucusudur. Onun Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme, Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar gibi adlar taşıyan derlemeleri, dokuz cilt tutmaktadır ve 1940 ilâ 1951 yılları arasında neşredilmiştir. Bunlardan 1942 yılında yayımlanmış olan Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar adlı eserde, Kars'ta yaşayan Azeri ve Terekeme ağızlarından da örnekler vardır. 1969 yılında başladığım Kars ağızlan üzerindeki çalışmalarımda onun bu kitabı bana rehber olmuş ve Kars'ta derleme yaptığım ilk günlerde Caferoğlu'nun bizzat kendisi de hocam olarak hazır bulunmuştur.

Ahmet Caferoğlu'nun Türkiye'de kurucusu olduğu alanlardan biri de Türk Dili Tarihidir. O, bu kürsüyü yıllarca idare etmiş olduğu gibi bu konuda yazılmış yegâne kitabın da müllifidir. Türk Dili Tarihi I (İst., 1958), II (ist., 1964). Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü (ist., 1968) adını taşıyan eseri de bu alandaki tek eserdir. Yeryüzünde yaşayan Türk boyları üzerinde de Türkiye'de genişlemesine olarak ilk defa duran Caferoğlu'dur. O, yıllarca "Türk Kavimleri" dersini üniversitede okutmuş, bu dersle ilgili notlarını Türk Kültürü dergisinde neşretmiştir. Bu yazılar daha sonra "Türk Kavimleri" adıyla 1983 yılında Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü tarafından yayımlanmıştır. Eski Türk sözlükleri içinde Dîvânü Lûgati't-Türk'ten sonra Mukaddimetü'l-Edeb'le birlikte eh önemli yeri tutan Kitâbü'l-
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idrak de Caferoğlu tarafından neşredilmiştir (ist., 1931)..

Onun Azerbaycan üzerindeki çalışmalarını ise beş grupta toplayabiliriz:

1)   Azerbaycan Türkçesiyle ilgili çalışmalar,

2)   Azerbaycan halk edebiyatı ve folkloruyla ilgili çalışmalar,

3)   Azerbaycan yazılı edebiyatıyla ilgili çalışmalar,

4)   Azerbaycan tarihiyle ilgili çalışmalar,

5)   Türkiye'deki Azerbaycan Türkleri. Bu çalışmalar üzerinde kısaca duralım.

1)   Azerbaycan  Türkçesiyle   ilgili  çalışmalar.

Onun bu konudaki ilk ve en önemli çalışmalarından biri, Almanya'nın Breslau Üniversitesinde doktora tezi olarak hazırladığı "75 Azarbajğanische Lieder Bajaty'in der Mundart von Günğe nebst einer sprachlichen Erklarung" yani "Bir dil açıklaması ile Gence Ağızında 75 Azerbaycan Bayatısı" adlı eseridir. Bu çalışma Mitteilungen des Seminârs für Orientalische Sprachen'in 32. ve 33. ciltlerinde 1929; 1930 yıllarında neşredilmiştir. Gence ağzına göre tesbit ettiği 75 bayatı üzerinde dil çalışması yapan Caferoğlu, böylece diyalektoloji ve halk edebiyatı alanına da girmiş bulunuyordu.

Caferoğlu'nun Azerbaycan Türkçesiyle ilgili bir diğer çalışması bu şivedeki Moğolca unsurlar üzerinedir. "Azerî Lehçesinde bâzı Moğol Unsurları" başlıklı iki yazısından birincisi Azerbaycan Yurt Bilgisi'nin 6-7. sayısında (Haziran-Temmuz 1932), ikincisi aynı derginin 25. sayısında (Ocak 1934) çıkar. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belle-ten'de (1954) çıkan "Azerbaycan ve Anadolu ağızlarındaki moğolca unsurlar" başlıklı yazısı, aynı konudaki bir diğer çalışmasıdır. Caferoğlu bu makalelerinde "küreken, nemer, nokta, nöker" gibi kelimeler üzerinde durur. Azerbaycan Yurt Bilgisi'nin 21-22. sayısında (Eylül-
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Ekim 1933) yer alan "Öz Azerî Sözlüğü" adlı makalesinde Caferoğlu, bazı Osmanlıca kelimelerin Gence ağzındaki öztürkçe karşılıklarını bir liste halinde verir. Meselâ acul-telesik, ayna-gözgü, defnetmek-basırmak, faal-goçak, hafif-yüngül, halim-üzü yumşak, inkâr etmek-danmak, intihabat-seçgi, katil-ganlı, küfür-söyüş, lânet-gargış, leşker-goşun, mendil-yaylık, müsafir-gonak, nişanlı-adahlı, tercüman-dilmanç, sabretmek-dözmek, ustura-ülgüç.

"Şarkta ve Garpta Azerî lehçesi tetkikleri" başlıklı seri makalesinde (AYB, 27, 28, 29, 30) Caferoğlu, doğuda Ibni Mühennâ'dan, Batıda Afanasiy Nikitin'den başlayarak 1929-30 yıllarına kadar gelir ve başlıca çalışmaları değerlendirir.

Jean Deny Armağanı'nda (1958) çıkan "Azerî Türkçesinde -uban/-üben eki" başlıklı makalesinde bu eski ekin Azerbaycan Türkçesindeki örneklerini gösterir.

Fundamenta'da çıkan "Das Aserbeidschanische" adlı yazısı ise Azerbaycan Türkçesi üzerinde kısa ve toplu bir değerlendirmedir.

2)   Azerbaycan halk edebiyatı ve folkloruyla ilgili çalışmalar.

Ahmet Caferoğlu'nun bu konudaki çalışmalarını ikiye ayırmak mümkündür: 1) Azerbaycan halk şairleri ve halk destanları, 2) Azerbaycan folkloru.

Azerbaycan halk şairlerinden Tufarganlı Abbas Siracî, Kurbanı, Dede Kasım ve Bağdat Hanım üzerinde durur; bu şairleri tanıtır ve şiirlerinden örnekler verir. Azerbaycan halk destanlarından Kaçak Nebi ile Âşık Garib'i inceler. Folklorla ilgili çalışmalar ise "sayacı" türküleri, Azerbaycanda batıl inanışlar ve şamanizm izleri hakkındadır.

3)   Azerbaycan  yazılı  edebiyatıyla ilgili çalışmalar. Azerbaycan Yurt Bilgisi'nin 13. sayısında (Ocak 1933) çıkan

"XVII-inci asır Azerî şairi Melik bey Avcı" önemli bir makaledir. Ca-
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feroğlu bu makalede o güne kadar meçhul kalmış klâsik Azeri şairlerinden Melik bey Avcıyı ve şiirlerini, Berlin hükümeti kütüphanesindeki bir yazmaya dayanarak ilk defa tanıtıyor.

Caferoğlu'nun modern Azerbaycan edebiyatından üzerinde en çok durduğu şahsiyet, Mirza Fethali Ahundzade'dir. Caferoğlu onun hakkında 4-5 makale yazmıştır. Sabir, Feridun Bey Köçerli ve Şehriyar, Caferoğlu'nun temas ettiği diğer şair ve yazarlardır.

Azerbaycan Kültür Derneği neşriyatından olan Azerbaycan Dil ve Edebiyatının Dönüm Noktaları (Ankara, 1953) adlı kitap ile Azerbaycan Yurt Bilgisi'nde çıkan (37. sayı) "Modern Azerbaycan Edebiyatına Toplu Bir Bakış", Leiden ve Köln'de neşredilen Oryantalistik El Kitabında çıkan (1963) "Die Moderne Aser-baidschanische Literatür" ve nihayet Fundamenta'nın ikinci cildinde neşredilen (Wiesbaden, 1965) "Die Aserbeidschanische literatür" adlı makaleler, Azerbaycan Türk edebiyatını toplu olarak değerlendiren çalışmalardır.

4)   Azerbaycan   tarihiyle  ilgili  çalışmalar.

Ahmet Caferoğlu bilhassa Azerbaycan'ın yakın tarihi üzerinde pek çok yazı yazmıştır. O, hemen hemen her 28 Mayısı bir bayram olarak, her 27 Nisanı da bir matem günü olarak hatırlamış ye bu tarihlerin yıl dönümlerinde sürekli olarak yazılar yazmıştır.

Almanya'da doktorasını bitirip Türkiye'ye döner dönmez Caferoğlu; başmuharrirliğini Mehmet Emin Resulzade'nin yaptığı Odlu Yurt dergisinin yazı kadrosuna katılır ve bu derginin 1929 Kasımında çıkan 9. sayısından itibaren "Tarihte Azerbaycan-Rus münasebatı" adlı yazısını tefrika etmeye başlar. En eski devirlerden başlayarak Ruslarla Azerbaycan arasındaki tarihî alâkalan inceleyen bu yazı serisi, Odlu Yurt dergisinde altı sayı devam eder.

Azerbaycan Yurt Bilgisinde çıkan (1. sayı, 1932) "Azerbaycan tari-
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\ hine umumî bir bakış" ve yine aynı derginin 18. ve 19. sayılarında (Haziran-Ağustos 1933) çıkan "Avurpa Seyyahlarına göre XVII inci asır Azerbaycanı". adlı makaleleri de kayda değer. Caferoğlu Azerbaycan'la ilgili umumî yazılarının pek çoğunda da Azerbaycan tarihine temas eder.

5)   Türkiye'deki Azerbaycan Türkleri.

Ahmet Caferoğlu, hemşehrileri ve onların faaliyetleriyle devamlı alâkadardır. Onların çeşitli toplantılarıyla ilgili yazılar yazar. Resülzade'nin Türkiye'deki faaliyetlerine katıldığı gibi onun vefatı üzerine irad eylediği nutuk da Azerbaycan dergisinde (1955) neşredilir.

Caferoğlu'nun bu konudaki en ilgi çekici araştırmaları, eskiden beri Türkiye'de yaşayan veya eski devirlerde Türkiye'ye göç etmiş bulunan Azeriler hakkındadır. Kars, Sivas, Tokat, Muş vilâyetlerinden yaptığı derlemelerde buralardaki Azeri ve Terekemelerin ağızlarını ve folklorlarını tesbit eder.

Türklük dergisinin birinci sayısında (1939) çıkan "Afyonkarahisar Azerileri" adlı yazı ise, 350-400 yıl önce Azerbaycan'dan Batı Anadolu'daki Afyon şehrinin Emirdağ kazasına gelip yerleşmiş bulunan Azerileri ve onların dillerini inceler. Buradaki Azerilerin yaşadığı köyleri tek tek sayan Caferoğlu, bey ve beylik sisteminin devam ettiğini, onların yerli halkla karışmadığını ve bazı ağız hususiyetlerinin korunduğunu tesbit etmiştir.

Ahmet Caferoğlu'nun Azerbaycan'la ilgili çalışmaları 110'dan fazladır ve birkaç cilt tutacak hacimdedir. Onun bu konudaki yazı ve makaleleri dağınıklıktan kurtarılarak konularına göre tasnif edilip birkaç cilt halinde neşredilmelidir.

Hayatı, eserleri ve Azerbaycan'la ilgili çalışmaları üzerinde genel olarak durduğum Caferoğlu hakkında son sözleri, benim hocam ve Caferoğlu'nun talebesi Muharrem Ergin'e bırakıyorum. "Türk Kavimleri" adlı eserin Söz Başı'nda Ergin şöyle diyor:
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"Türkiye'de Türkolojinin kurucularından biri olan Prof. Caferoğlu, yalnız Türkiye Türkolojisinin değil, bütün dünya Türkolojisinin de gelmiş geçmiş en büyük isimlerinden biridir. Onun bilgi sahasının âdeta hududu yoktu. Eserlerinin sayısı da bunu göstermektedir. El atmadığı konu kalmamış, sayılamayacak kadar çok çeşitli konularda kitap ve makale yazmıştır. Bu fevkalâde çalışkan âlim bütün dünyada en çok tanınan Türkoloğumuzdu diyebiliriz. Eserleri Türkoloji dünyasında hemen hemen bütün kitap ve makalelerin bibliyografyasına girmiştir."

Azerbaycan Muhaceret Edebiyat   Sempozyumu,

1-5 Nisan 1991, Baku
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MUHAMMED HÜSEYÎN ŞEHRÎYAR

Türk Dünyası En Büyük Şairlerinden Birini Kaybetti

Türk edebiyatı uçsuz bucaksız bir hazine. Biz bu hazinenin ancak çok küçük bir köşesindeki cevherlerin farkındayız. Sibirya ve Moğolistan içlerinden Cezayir'e kadar uzanan geniş topraklarda, tarihin derinliklerine inen yüzlerce hattâ binlerce yıl içinde meydana getirdiğimiz edebî eserlerin listesini yapmak dahi bugün bizim için imkânsız görünüyor. Sadece Anadolu'da yarattığımız eserlerin bile tam bir envanterini çıkarabilmiş değiliz. Hergün yeni bir yazma, yeni bir cönk, yeni bir türkü gün yüzüne çıkabiliyor. Sözlü edebiyatın el değmedik incileri, bazan derleyicisini bulamadan yok olup gidiyor. Nice destanlar, nice ağıtlar belki de sadece gök kubbenin firuze boşluğunda yankılanıp duracak. Atila'nın tirajik ölümünden sonra, kopuzlarının tellerinde ozanların yaktığı ağıt belki de hiç elimize geçmeyecek. Jordanes'in tesbit ettiği el dilindeki birkaç satırla yetineceğiz. Alp Er Tonga'nın Kafkasları birkaç defa aşan ve Ön Asya'yı sarsan atının nallarından çıkan ses, kim bilir kaç ozanın Türk sesinde ve nağmesinde hayat buldu! Ama biz onu hep Şehnâme'deki İran kahramanlarının hasmı olarak okuyoruz. Ölümünden 1700 yıl sonra Kâşgarh Mahmud, ona yakılan ağıttan 8-10 dörtlüğü her nasılsa yakalamış... Bilinemezleri, yitirdiklerimizi bir yana koyalım. Bulundukları
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yerde pırıl pırıl parlayan nice mücevherler var ki Türkiye'de onları bilmiyoruz, tanımıyoruz. Türkistan ellerinin, Kırım ellerinin hâlâ canlı olarak yaşayan Alpamış, Er Töstük, Bayan Suluv, Ediğe, Çora Batır destanları... Hâlâ ana toprağımız, ana yurdumuz olan, hâlâ Türk olan bu topraklardan çıkmış binlerce şair, binlerce yazar: Mahdumkulu, Molla Penan Vâkıf, Mukîmi, Âgehî, Abay, Mirza Fethali Ahundzâde, Mağcan Cumabayoğlu, Ahmet Baytursun, Mir Yakup Dulat, Firkat, Çolpan, Abdullah Tukay, Bekir Çobanzade, Muhammed Sabir, Muhtar Avezov, Aybek, Mustafa Gökkaya, Samed Vurgun. Bazılarının seslerini uzaktan, çok uzaktan duyar gibiyiz. Almaata'dan Olcas Süleymanoğlu, Taşkent'ten Cemal Kemal, Muhammed Salih ve Taşkent'ten bir Kırımlı ses Ayder Osman. Kırgızistan'dan, sanki iki bin yıllık bozkırın içinden bir ses bütün hudutları aştı, gürül gürül bize ulaştı: Cengiz Aytmatov. Bir başka Cengiz, Cengiz Dağcı, yüzyılımızın belki de en tirajik destanını Londra'dan yüreklerimize işledi. Azerbaycan'la ne kadar yakınız! Şimdi el düzenini bozup sarılıyoruz, kucaklaşıyoruz. Bahtiyarla, Anar'la, Tebrizli Ali ile, Nutki ile, Heyetle, Savalanla... "Uca" bir destan şairi, Sehend, Dedem Korkut'u mısra mısra işledi; Güney Azerbaycan semalarından Baku ve Ankara semalarına "ucalttı". Türkiye'den gür bir ses Niyazi Yıldırım Gencosmanoğlu Salur Kazan ile ona cevap verdi. Eller buluşamasa da, gözler birbirini "tapmasa" da mısralar birbirlerine kavuştular. îşte bu uçsuz bucaksız hazine içinde, 1954 yılından bu yana öyle bir mücevher vardı ki, onu yüzlerce sandık içine saklasanız da parıltısını yok edemezdiniz. Onun ışıltısını İstanbul'dan, Baku'dan gözlerimiz kamaşarak seyrettik. Tahran'da, Tebriz'de, Selçuklu atalarımızın çocuklarının yurdunda bir som altındı Muhammed Hüseyin Şehriyar.

Heyder Baba ildınmlar sahanda

Seller sular şaggıldıyup ahanda
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Gızlar ona sef bağlıyup bahanda Selâm olsun şevketüze elüze Menim de bir adım gelsin dilüze.

1954 yılında bu mısralarla, bu ateşten mısralarla kavrulmuş ve çocukluğunu, çocukluğuyla beraber kimliğini bulmuştu Şehriyar. Farsça'nın zengin ve mûsikili sesinde tıpkı bir Sadi gibi meşhur olmuştu. Büyük dedemiz Ali Şir Nevâî'nin dediği gibi, Farsçayı Farslar kadar güzel kullanan nice Türk vardı. Şehriyar da işte onlardan biriydi. 1904'te Tebriz'de doğmuştu. Çocukluğunu doğma diyarında geçirdi, Heyder Baba dağının eteklerinde oynadı, bu dağın eteklerindeki Hoşgenap köyünde masal dinledi, toy meclislerinde bulundu, bin yıllık köy hayatının örfünü, âdetini, töresini yaşadı, ilk tahsilini, orta tahsilinin önemli bir kısmını Tebriz'de gördü. 1920'lerde Tahran'a gitti. Lise tahsilinden sonra Tıp Fakültesine girmişti. Bu fakülteyi bi' tirmesine az kalmıştı ki onun şair başı derde salındı. Bir aşk macerası onu Tahran'dan uzaklara, Nişabur'a attı. Horasan'da noter idaresinde çalıştı. Ancak 1937'de dönebildiği Tahran'da Ziraat Bankasında memur oldu. 1953'te Tebriz'e döndü ve oradan emekli oldu. 1929 yılında neşredilen Farsça ilk şiir kitabından itibaren meşhur Iran şairleri arasına girer. Ancak, onun bizim için yeniden doğuşu 1953'tür. Bu tarihte Türkçe şiirler yazmağa başlar ve ömrünün sonuna kadar Türkçe şiirler yazmağa devam eder. 18 Eylül 1988 Pazar günü Tahran'daki Mihr hastanesinde vefat eder(*).

Şehriyar'ın "Heyder Baba'ya Selâm I-ü, Mehmed Rahim Hazretlerine Cevap, Sehendim, Behçetâbâd Hâtırası, Döğünme- Sevinme, Azan Sesi" gibi Türkçe şiirleri, 1981'de Yahya Şeyda tarafından "Şehriyar ve Azerbaycan Dilinde Eserleri" adıyla Tebriz'de basılmıştır. Baku'da ve Türkiye'de de Şehriyar'ın şiirleri neşredilmiştir. Şehriyar'ı Türkiye'de ilk defa neşreden Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'dür: Ahmet

*        "Türk Edebiyatı" dergisinin Kasım 1988 sayısında Yusuf Gedikli'nin yazısı Şehriyar'ın hayatı hakkında etraflı bilgi vermektedir.
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Ateş, Haydar Baba'ya Selâm, Ankara, 1964. ikinci Haydar Baba'ya Selâm da Prof. Dr. Muharrem Ergin tarafından Türk Kültürü (1 Nisan 1965) dergisinde neşredildi. Yavuz Akpınar da "Şehriyar'ın Türkiye'de Neşredilmemiş Bazı Türkçe Şiirleri"ni Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi Ahmet Caferoğlu özel sayısında yayımladı. Şimdi Şehriyar'ın bütün Türkçe şiirlerini içine alacak bir yayına ihtiyacımız var. Şiirlerinden bazı mısralarla şairi hatırlamak ve onun mücevher hazinesinden bir kaç parça sunmak istiyoruz. Nur içinde yatsın, mekânı cennet olsun!

Heyder Baba'ya Selâm'dan :

Heyder Baba kehliklerün uçanda, Kölıdibinnen dovşan galhup gaçanda, Bahçalarun çiçeklenüp açanda

Bizden de bir mümkin olsa yad ele, Açılmıyan ürekleri şad ele.

Bayram yeli çardahlan yıhanda, Novruz güli, gar çiçeği cihanda, Ağ bulutlar köyneklerin sıhanda

Bizden de bir yad eleyen sağ olsun, Derdlerimiz goy dikelsün dağ olsun.

Heyder Baba gün daluvı dağlasın, Üzün gülsün, bulahlarun ağlasın, Uşahlarun bir deste gül bağlasın,

Yel gelende ver getirsin bu yana Belki menim yatmış bahtım oyana.
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Heyder Baba senür/üztin ağ olsun, Dört bir yanun buljağ olsun bağ olsun,

Bizden sorasenün

başun sağ olsun,

Dünya gazov gader^lüm itimdi, Dünya boyu oğulsuzdu yetimdi.

Burda hiyal meydanlan genişledi Dağlar daşlar bütün mennen tanıştı Görcek meni Heyder Baba, danışdı:

Bu ne sesdi sen âleme salupsan, Gel bir görek, özün harda galupsan?

Döğünme - Sevinme'den:

Bir garında gardaşdan uzahlaşmağ olurmuş? Gardaş deye bir ömür sorağlaşmağ olurmuş?

Birden de bu gardaşla gucahlaşrnağ olurmuş? Bunlar ele ki arz eledim geldi ve oldu, Men her ne muhal farz eledim geldi ve oldu.

Yatsın yava gözler, helelik bahtı oyatdım, El arhama çatdıhda gamı gussanı atdım, Gardaş seni tapdıhda derin arzıma çatdım, Sanki Balâ'nı, Gence'ni verdin mene gardaş! Tapdım elimi, arhamı gurban sene gardaş!
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Eşginle könül göz yola tikmiş yan gözler, Könlüm yar itirmişse arar, ahtan gözler, Dil sabr eleyip dinmese de yalvan gözler,

Aşıh gözüdür çeşme-i zemzem de deyerler, Hicran odudur nâr-ı cehennem de deyerler.

El Bülbülü'nden:

Yazıp ölsem ne halgı zâr isterem, Ne gabrim üste gülzâr isterem, Araz gırağında mezar isterem.

Açıh goyun gözüm o yân görsün, O sazlı sözlü Şehriyâr'ı görsün!

Deyne: Şâir sen körpünü keçipsen, Edebiyat garaltısm seçipsen, Hizr'e çatup âb-ı heyat içipsen,

Senin teb'ün Hizr ahtaran çeşmedir, Derya kimi mövcü eşme eşmedir.

Sen ölümün yazısını pozupsan, Üstünde bir edebiyat yazıpsan, Mezarını üreklerde gazıpsan.

Sen kimin bir de dahi ölmek yoh, Adamları badam kimi bölmek yoh.

Türk Kültürü,

Sayı: 308 (Aralık 1988)
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BİR ÂZERl ŞÂÎRÎ: BAHTİYAR VAHABZÂDE

Türkiye Türkleri O'nu ilk defa Saadet Çağatay'ın «Türk Lehçeleri Örnekleri II» adlı kitabından tanıdı. Çeşitli Türk şive ve lehçelerinden örneklerin yer aldığı bu eserde Azeri Türkçesine örnek olarak Bahtiyar Vahabzâde'nin de üç şiiri yer alıyordu: Ana Dili, Kâğızlâr ve Bize Eyle Gelir kî.1

İlk şiirinde ana dil sevgisi coşkun bir üslûpla anlatılıyor, ana dilinin târih ve toprakla ilgisi müşahhas misallerle, san'atkârâne bir şekilde ruhlara kazılıyordu:

Bu dil bizim ruhumuz, aşgımız, canımızdır. Bu dil birbirimizle ahdi peymâmmızdır. Bu dil tanıtmış bize bu dünyada her şeyi. Bu dil ecdadımızın bize goyub gitdiyi En gıymetli mirasdır, onu gözlerimiz tek Goruyub nesillere biz de hediyye verek. Bizim uca dağların sonsuz azametinden, Yatağına sığmayan çayların hiddetinden Bu topragdan, bu yerden, Elin bağrından gopan yanıglı nağmelerden,

1  Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri II, Ankara, 1972, s. 9-13.
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Güllerin renglerinden, çiçeklerin iyinden,

Mil Düzü'nün, Mugan'ın sonsuz genişliyinden,

Agsaçlı babaların ağlından kamalından,

Düşmen üstüne cuman o Gıratm nalından

Gopan sesden yarandın.

Sen halgımm aldığı ilk nefesden yarandın.

Ana dilim, sendedir halgın ağlı, hikmeti,

Arab oğlu Mecnunun derdi sende dil açmış.

Üreklere yol açan Füzûli'nin san'ati,

Ey dilim, gudretinle dünyalara yol açmış.

Sende menim halgımın gahramanlıgla dolu

Târihi varaglanır.

Sende nece min yıllık menim medeniyyetim

Şan şöhretim şahlanır.

Menim adım sanımsam,

Namusum, vicdânımsan!

Milletlere, halglara halgımızın adından

Mehebbet destanları yaradıldı bu dilde.

Vahabzâde bize öğretti ki dil, bir milletin namusu ve vicdanıdır. O, nesillerin birbirine bıraktığı en kıymetli.mîrâstır. Namusumuz üzerine nasıl titriyorsak, dilimiz üzerine de aynı şekilde titremeli, onu gözümüz gibi korumalıyız. Onda bütün bir destan, bütün bir tarih vardır. Yüce dağların sonsuz azameti, yatağına sığmayan suların hiddeti, çiçeklerin rengi ve kokusu, âşıkların yanık türküsü hep bu dilde yaratılmıştır. Benim bin yıllık medeniyyetim, şan şöhretim bu dilde saklıdır.

Ana dili belki birçok şâiri duygulandırmıştır. Pek çok şâir belki de dil üzerine şiir yazmıştır. Şüphesiz ki pek çok gramerci de dil ile târih arasında münâsebet kurmuştur. Fakat dili namus kabul eden bir yüksek heyecana ben bugüne kadar tesadüf etmedim. Herhalde bunu,
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dilinden ve kültüründen başka tutunacak varlığı olmayan insanların yükseltebileceği bir heyecan olarak kabul etmek lâzımdır. Dilin her kelimesini bir mirasyedi gibi savuranlara, şüphesiz ki bu duygu çok yabancıdır.

Vahabzâde, seçtiği her konuya «lirizm»i tatbik edebilen şâirdir. «Kâğıt» dahi O'nun şiirinde «lirik» bir unsur olur:

Kâğızlar, ay kâğızlar Ne geniş gaibiniz var Ne gadar ki ağsınız Körpece uşagsınız. Ne gasdınız var sizin,

Ne de küdûretiniz. Ayna kimi temizdir

Gaibiniz suretiniz. Eyle ki yazıldınız,

Taze ma'nâ kesbedip

Yeni doğulursunuz. Yetkin bir cavan kimi

Ya hayırhah, ya da ki

Bir cani olursunuz.

Eyleşerek üz-üze Derdliler öz derdini

Göçürür göksünüze. Ohuyana müsâhib

Ohuya bilmeyene

Muammalı sırsınız. Siz hamının derdini

Görüre bilirsiniz.
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Derdliler sizi ancag

Özüne sırdaş bilir, Herkese deyilmeyen

Gizli sözler, sırlar

Tekçe size deyilir. Hicran bayram edende Aşığı inledende Siz gönülden gönüle \     Hoş haberler aparan

Bir gasıd olursunuz

Gecenin bir çağında Aşığın otağında

Güntek doğulursunuz. Kâğızlar, ay kâğızlar, Sizde daş eserlerin

Nece nece sim var. Siz öten asrların

Birbirile sohbeti,

Danışan dilisiniz. Fikirlerin, hisslerin Canlı sekilisiniz.

Kâğıtla insan ruhu arasında duyguya dayanan bir münâsebet kurmak, kâğıdı insan zihninin ve kalbinin bütün tezahürlerini yansıtan bir ayna gibi görmek ancak Vahabzâde'ye nasib olabilen bir his derinliğidir. Kâğıt, herkesin derdini taşıyabilen, her dertliye sırdaş olabilen, kalbi geniş, sureti ayna gibi temiz, mukadı!> bir varlıktır. Âşıklar gizli dertlerini, sırlarını sâdece kâğıda dökebilirler. Ayrılıkla içi yanan bir âşığın odasında, gecenin bir çağında kâğıtlar güneş gibi doğarlar. Geçmiş asırların nice nice sırrı kâğıtlarda gizlenmiştir. Nesiller kâğıtlar vâsıtasiyle birbirleriyle sohbet edip konuşurlar. Kâğıt bâzan
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iyiliksever bir insan, bazan da bir canidir, idam hükümleri de kâğıt üzerine yazılır. Vahabzâde soruyor, «ey kâğıtlar, üzerinize hileler, bühtanlar yazıldığı zaman siz niçin erimiyorsunuz? Yoksa siz demir misiniz?"

f

Kâğızlar, ay kâğızlar

Sizin gen sinenize

Nağmeler de yazılır,

Ölüm hökümleri de. O ganlı hökümlere

Oğul ister tab ede! Sinenize hiyleler

Böhtanlar yazılanda Siz kâğızdan çıhıb

Bir hökümdar olanda Hagigatden utanıb

Niye erimirsiniz?

Meğer siz demirsiniz?

Saadet Çağatay'ın «Türk Lehçeleri Örnekleri II» kitabından sonra Vahabzâde'yi Türk Edebiyatı dergisinde görüyoruz. Dergide neşredilen her şiiri Türk okuyucusunun kalbine bir çivi gibi çakılır. Ahmed Schmiede'nin bâzan izahlı olarak neşrettiği bu şiirler, Vahabzâde'nin Türk okuyucusu tarafından daha çok tanınmasına vesile olur. Türk Lehçeleri Örnekleri'nde sâdece türkoloji camiasının ve öğrencilerinin dakkatini çeken bu lirik Azeri şâiri böylece daha geniş bir kitleye açılmış olur. Bütünüyle Azeri şiiri, husûsiyle Vahabzâde; Türk şiiri için yeni bir sestir. Şiirin henüz sihrini kaybetmediği bir ülke Azerbaycan. Bir büyülü şiir ülkesi. Azeri Türkçesi bizatihi şiirli bir dil. Bu şiirli dilin şiirli havası, misk kokulu sabâ rüzgârı gibi şâirlerimizin yüreğini yakmalı değil midir? Şiirin esrarengiz
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güzelliğini kaybetmek üzere idik ki Vahabzâde'nin sır dolu kelimeleri imdadımıza yetişti. Yılardır aradığı sevgiliyi bulmak üzere olan bir âşığın heyecanı içinde, kelimelerin altın tuğlaları ile örülü lâbirentin koridorlarında, mazi ile istikbal arasında O'nun şiirinin kanatlarıyla uçuyoruz.

Vahabzâde'nin Seçilmiş Eserleri'ne2 bir giriş yazan Yaşar Garayev, O'nun şiirini «düşündüren poeziya» olarak adlandınmıştır. Azeri münekkidlerinden Mehdi Hüseyin, vaktiyle Vahabzâde'yi «nârahat şâir» olarak vasıflandırmış. Yaşar Garayev buradan hareketle O'nu «asırla yüzbeyüz sohbet eden, zamanla hemderd ve hemdem bir şair» sözleriyle niteliyor. Garayev'e göre «felsefî mânâda zaman» ile «şâirin düşünen, lirik ben»i, O'nun şiirinde «poetik diyalogun değişmez iki kutbudur.» Yukarıya parçalarını aldığımız «Ana Dili» ve «Kâğızlar» şiirlerinde bu iki kutup, «zaman» ve «şâirin beni» açık bir şekilde hissedilmektedir. Gerçekten de Vahabzâde zaman içinde seyahat ediyor gibidir. O, ele aldığı her konuyu «zaman»la irtibatlandıran ve bu «irtibat»ı lirik bir heyecan içinde bize duyurabilen şâirdir. 1976 Ocağında yazdığı «Gocalar (ihtiyarlar)»3 şiiri, başlangıçta bütün renk ve çizgileriyle bir ressamın tablosunu verir, iki elini bastonuna, çenesini de iki elinin üstüne dayamış, düşünen bir ihtiyar tablosu. Fakat Vahabzâde, tabloya üçüncü bir buut ilâve eder: Zaman. O, düşünen bir gocanın -isterseniz buna bir şiir değil, usta bir heykelt-raşın heykeli deyiniz- hafızasından zamana yol bulur:

Çene el üstünde, el çomag üste Gocalar eyleşir tin başlarında. Sine bayatıh, könül şikeste, Ömür varaglanır yaddaşlannda.

2, Bahtiyar Vahabzâde, Seçilmiş Eserleri, Birinci Cild, Âzerbeycan Devlet

Neşriyyatı, Bakı, 1974. 3  Bahtiyar Vahabzâde, Açıg Sohbet, Gençlik, Bakı, 1977, s. 127.
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Yaşıdlar koç edib, cananlar işde Tek tenhâ oturmag son ilâdan. Hayatın amansız yalgızhğında Tutur ellerinden el ağaçlan. Yumub gözlerini düşünür onlar, Durur göz önünde öten zamanlar.

Yerde çuhur acır çomağın ucu, Sonuncu haddine direnib ömür. Dünyadan aldığı, dünyaya borcu Neymiş?

Düşüncenin sonu görünmür.

Çomağın ucuna dikib gözünü, Onlar saatlarla oturur beyle. Fikir bir gemi ki, bilinmir yönü, Çırpınır, çıhammır ancag sahile.

Onlar düşündükçe boşalar, dolar. Fikrin ne sonu var, ne de evveli. Doggazlar başında bizim gocalar Düşünce heykeli, fikir heykeli!

Evveller deyerdim, onlar bu gadar Bîkârca oturub danhmır meğer? Kitab ohuyardım danhmamagçün Onlann yerine olsaydım eğer.

Bir galin kitabmış her ömür deme, Ohumag istesen, yum gözlerini.
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Bîkâr deyilmişler...

Üreklerinde Onlar ohuyurmuş öz-özlerini.

Mûsiki makamlannı coşkun bir destan üslûbu içinde dillendiren «Muğam»4 poemasında da şâir «zaman» içinde gidip gelir. O'na göre rast makamı düşünen bir ihtiyar gibidir:

Segah nâle çeken, rast tedbirlidir, Vugarlı, dözümlü, o sabırlıdır. Yüz ölçür, bir biçir,

Düşünür derin. Muhit Denizi tek o lengerlidir. Onun lenger vuran her gûşesinde Derin düşünceler daldalanıbdır. Gizli fikirlerin sıh meşesinde Arzudan, istekden od galanıbdır. Fikirler, fikirler...

Bir sırdaş olmuş, İnsana...

Derdine dolandan beri. Rast, cavan deyildir.

O, yaşa dolmuş, Müdrik bir üreyin düşünceleri: Hayat ne? Ölüm ne?

Ömür ne? Yol ne?

4 a.g.e., s. 86.
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Gaflet yunusunu dağıdan nedir? Gışda yağan garı, bahar gelince Sellere dönderip ahıdan nedir?

Düzde ayag acır dağların garı, Her vahtın öz guşu, öz budaglan. Yuhudan galdınp ulu dağlan Bahar havasına ohudan nedir?

Çalır ürekleri göz, bahışıyla. Boşalır könüller göz yağışıyla. Yerleri, göyleri öz ahışıyla Haldan hala salan bu zaman, nedir?

Hökmüyle, gasdiyle ne deyir zaman? Uçurur bir yandan, gurur bir yandan. Güneşin başına dolanır cihan, Fırlanır, fırlanır, fırladan nedir?

Ay ne, gün nedir?

İlk ne, son nedir?

Enişi gösterir bize dağ kimi, Garanı gösterir bize dağ kimi. Dünyanı oynadır oyuncag kimi, Gasdi bilinmeyen bu oyun nedir,

Ay ne, gün nedir?

İlk ne, son nedir?
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Bir âgilin hikmetli nasihatleridir rast. Târih danışan köhne rivayetleridir rast.

Âgil danışır, canlı misallar çekir herden, Bir tâliyin ibretli hikâyeleridir rast.

«Uşşag»da verir sırlı suallar bize reng reng Aşgm da cevabsız galan hikmetleridir rast.

«Dilkeş» de pıçıldar bize dünya kederinden, insanın adaletli şikâyetleridir rast.

Öz derdini gışgırmaz, o, ahestece söyler, Lâkin azabın son demi, serhadleridir rast.

Dünyanı gözel görmek üçün gurbana hazır, insanların ilk arzusu, niyyetleridir rast.

Ey Bahtiyar, âh ateşi söz rengine girmez, Hem derdli gurub çağı ve hem dan yeridir rast.

Garayev, haklı olarak Vahabzâde'deki «zaman» kavramının mücerret bir sembol olmadığını, «aksine, şâirin millî, içtimâi ve estetik ideali ile bilâvasıta alâkadar» olduğunu söyler ve ilâve eder: «Bahtiyar şi'rinde zamana marag, halgın ma'nevi ebediyyetine, ma'nevi «indi» (hâl-i hâzır) sine ve geçmişine olan marâg demekdir. Zaman onu yalnız halgın târihi tâliyi ile, halgın ma'nevî ve ahlâgî hayat tecrübesi ile bağlılığı bakımından düşündürür ve nâ-rahat edir. Keçmişi ve gele-
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ceyi de şâir mahz «vatan târihinin» sahifeleri kimi varaglayrr.»5 Yine «Muğam» şiirinden «zaman»ın nasıl «millî ve içtimâi bir ideal» olarak kullanıldığını takip edelim:

Köroğlu'nun na'rasına,

Hagg sesine Yergûrladı, Göy gûrladı,

Dünen onun gapısında boyun büken Bugün nece oğurladı Merd kişinin Gır atını? Nenem Nigâr belke onda

Çağırıb ilk bayatını? Gobustanda rags eyleyen Gaylara, daşlara bah. Tabiatin öz eliyle Çarpalanan çapıg gaşlara bah. Cengi sesi... Birleşdirir göyü yeri Belke eyle burdan gelir Muğamlann ilk rengleri, Tasnifleri, ritmleri... Cengi sesi....

Gûmburdayrr nağaralar, Ağız acır mağaralar. Gan sıçrayır beyinlere, Gollar keçir çiyinlere: «Hoydu, hoydu, delilerim,

5 Bahtiyar Vahabzâde, Seçilmiş Eserleri, Birinci Cild, s. 8.
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Yeriyin meydan üstüne. Havadaki şahin kimi Tökülün al gan üstüne...» «... Uca uca dağ başında Yaz bir yana, gış bir yana Titreşir ağzım içinde Dil bir yana, diş bir yana. Çekende Mısrî gılıncı Leş bir yana, baş bir yana.»6

Vahabzâde'nin şiirlerinde, zaman ile vatan arasında kopanlmaz bağlar mevcuttur. «Ana Dili» şiirinde târihle toprağın nasıl meczedil-diğini daha önce görmüştük. O, zamanı ve toprağı millî varlığın iki unsuru gibi işler. Bu konuda sözü yine Yaşar Garayev'e bırakalım: «Hattâ vatan da şâir üçün, her şeyden evvel, zamanı temsil eden suret ve sembol, edebî-ahlâgî >addaş ve ma'nevî-târihî bir vicdandır. Şâir üçün mugaddes olan her şey mahz «ana Azerbaycanın» yaddaşmda ebedîleşir ve gorunur. Çünki bu yaddaş keçici ve öteri yoh (geçici değil), hagigî ve millî olan bediî ruhu, ma'nevî ferdiliği ve müstagilliyi yaşadır. Odur ki şâir geleceyi de keçmişi de mahz halgın «hafızasında» ohuyur, yohlayıb sınayıb gıymetlendirir. Eyle buna göredir ki Bahtiyar Vahabzâde üçün ayrıca bir târihîlik anlayışı yohdur; aynca bir an'anevî «millî karakter», ayrıca bir muasır «entellektüel gahraman» yohdur. Onun üçün yalnız ayni, vâhid, yekpare varlıg, mugaddes, ebedî Azerbaycan vardır. Azerbaycan burada mahz târih ve proses kimi, hem menşe hem de gelecek kimi, beşik, ocag, yuva ve ana kimi terennüm olunur. Beyle bir vatan remzi halgın ma'nevî tanrılığını ve böyüklüğünü daha derinden duymagda, dünyaya tanıtmagda şâire kömek edir.»7

6   Bahtiyar Vahabzâde, Açıg Sohbet, s. 63.

7   a.g.e., s. 30.
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Vahabzâde vatan şiirleri için

Vatanımı vasf eyleyen şi'irlerim Çiçek olub destelenir gucağımda diyor. O'nun kucağında destelenen şiirlerinden biri «Azerbaycan Oğluyam» adlı şiiridir. Bu şiirde vatan duygularım açık bir şekilde takip etmek mümkündür:

Od kimi yandıranam, Su kimi söndürenem. Meni yandırsalar da, Suda batırsalar da. Yene menem,

Men menem!

Köküm üste bitmişem, Şöhretim var, şanım var. Menim gelecekde de Öz ahdi peymânım var.

Azerbaycan oğluyam, At belinde doğuldum; Zamanın gazanında Nece defa dağ oldum. •

Menim damarlarımda Gür seller çağlamışdır. Anam çengiler üste Meni gundaglamışdır. Bu toprağın oğluyam,
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Min yıldır, öz adımın Keşiyinde durhıuşam Silâhım olmayanda Nefretimi banttek Gaibime doldurmuşam...

Hüner göstermeyince Adsız yaşamışam men. Dedem Gorgud ad verdi Mene öz hünerimden.

Yoluma nur çileyen, Goluma guvvet veren Aşgım, üstadım oldu; Adım doğdu hünerden Hünerim, adım oldu!8

O'nun taşa, toprağa can veren sihirli kelimeleri; yalnız tabiattaki varlıkların değil, insan elinden çıkan eşyanın da ruhunu yakalar. Şiirin giremiyeceği bir saha gibi telâkki edilen «teknik» dahi O'nun kalbinin hararetinde ateşteki altın mâdeni gibi eriyerek bir kuyumcu elinden çıkmış san'at eserleri haline gelir. O, teknik hârikalara, şiirin bediî damgasanı rahatça vurur. Saat, uçak, anten gibi teknik vâsıtalar O'nun şiirinde âdeta mâdeni olmaktan çıkıp manevî bir mahiyet alır. Bence Vahabzâde'nin şairlik kudretini, şimdiye kadar şâirlerin yaklaşamadığı bu sahada daha vazıh olarak görebiliriz. O'nun «Antenna» şiirinin tamâmım alarak bu fikrimizi desteklemek istiyoruz:

8 a.g.e., s. 30

ANTENNA

Binaların damında Antenna direkleri... Demir,

Poladçubuglar, Bir dam üste göyerib Cihanı gucaglayan Neheng ganad çubuglar. Günün gözü çubuglar. İdrâkin tantanası, Bezeyi,

Süsü çubuglar. Seherlerden sehere Ses körpüsü çubuglar. Gutularda yaşayan insanın,

Gör götür dünyasından Her an,;

Her gün bir taze Pay götürmek arzusu. Her şeyi bilmek duymag,

görmek arzusu!.. Beyin gutulannda Çoh danhmış bu arzu. Artıg

Bir neşter kimi Binaların damını
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Yarıb çıhmış

bu arzu! Asrın,

Günün başında Gözerir taçlar kimi. Gışda yarpaglannı Töken ağaçlar kimi Titreyir, Rüzgâr mıdır Onu beyle titreden?.. Hayır!

Inanmıram men! Asnn asablandır Onu beyle titreden! Ah! Bu demir ağaçlar, Hendesi üçbucaglar Dünyanın o başını Çekib evlere bağlar... Cereyan telleritek insan asablannın Hey gerilmek arzusu... Her şeyi gözleriyle Gulaglanyla

eşitmek, Ağlıyla

bilmek arzusu! Yanşıb gece gündüz Derin denizlerle biz, Sıldınm dağlarla biz, Dünyanın o başını

' VÜ i  ;,., .

-  1/
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Eşidirik, görürük Bu demir gözlerle biz, Polad gulaglarla biz... Ancag...

Yene de ancag Bes deyil bunlar bize. Könlümüzün min sözü, Min suali var size! Ba'zan duya bilmirik Bizimle yıllar boyu Bir binada yaşayan, Ayni derdi daşıyan Gonşumuzun Üreyinden keçeni. Burda kimi gınayag? Onu, Meni, Ya seni?... Bize eyle gelir ki, Ağlımız derindedir, Hissimizse dayazda... Bilmekden bezmedik mi? Gelin duyag biraz da... Bal kimi rö'yâlara Uyag, uyag bir az da. Gaibimizin başına Demirden yoh, amandır! Duygumuzun telinden Bir antenna goyag biz.
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Uzaglan bilirik, Yahınları duyag biz!9

Vahabzâde çok velûd bir şâirdir. O'nun şiiri ciltler doldurmaktadır. Şiir kitaplannın sayısı yirmiyi aşkındır. Velûdiyeti hakkında bir fikir vermek için 1974'te neşredilen «Seçilmiş Eserleri»nin (şiirlerinin hepsini değil, seçmeleri ihtiva ediyor) 383 sahifelik birinci cildinde 207 şiir bulunduğunu kaydetmek kâfidir, sanıyorum.

1925'te Azerbaycan'ın Seki şehrinde doğan Vahabzâde, hâlen Baku Üniversitesinde «Çağdaş Azerbaycan Edebiyatı» profesörüdür.10 ilmî çalışmalarının yanında tiyatro eserleri ve tercümeleri de bulunan Va-habzâde'nin pek çok şiiri, çeşitli Türk şivelerine ve muhtelif dünya dillerine çevrilmiştir.11 Yazık ki bizler O'nu bütün eserleriyle takip edebilme imkânından mahrumuz.

Millî  Eğitim  ve  Kültür,

Yıl: 1, Sayı: 2 (Mart 1979)

9 a.g.e., s. 229.

10  Bahtiyar Vahabzâde,  Açılan  Sabahlara  Selâm,  Derleyen  ve  Anadolu Türkçesine nakleden: H. Ahmet Schmiede, s. 5.

11   a.y.
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CENGİZ DAĞCININ VEYA KIRIMLI'NIN DRAMI

Zaman zaman düşünürüm, biz Türkler gerçekten 2. Dünya Savaşına girmedik mi diye. Türkiye Cumhuriyeti Devleti olarak savaşa girmediğimiz doğrudur, fakat Türk Milleti olarak savaşın ta içinde bulunduk ve bütün dehşeti yaşadık. Kırım'dan, Kafkaslar'dan, Idil-Ural'dan, Türkistan'dan yüz binlerce Türk, Sovyet ordularının en öndeki safında Almanlara karşı savaşa sokuldu. Yüz binlerce Türk, savaşın en dehşetli günlerini ölerek, yaralanarak, esir kamplarında sürünerek yaşadı. Bundan daha trajik bir durum düşünemiyorum: Henüz uzak olmayan bir tarihte, dedeleriniz, uçsuz bucaksız gök kubbe altında, hür ufuklara doğru at koştururken, nasıl olduğunu anlayamadığınız şartlar sonunda, asırlardır savaş içinde olduğunuz düşmanın pençesi altına düşüyor yurdunuz. Esaretin kahredici ağırlığı altında, ama eski hür zamanların eserleri ve hatıraları arasında hürriyete adım atmağa ramak kalmış iken tekrar bir kızıl vahşetin tutsaklığına düşüyorsunuz. Yine de kendi toprağınızı ekip biçer, benim dediğiniz dört duvar bir damın altında otururken bu defa kolektifleştirme adı altında bu son toprak parçasından sökülüp atılıyorsunuz. Arkasından ananızı, bacınızı, amcanızı, komşunuzu kaybettiğiniz kıtlık yıllan geliyor. Ve size bütün bunlan reva gören; dili başka, dîni başka, soyu ayn, müziği farklı bir millet adına harbe gidiyorsunuz, savaş cehenneminin ortasında buluyorsunuz kendinizi. En yakın arka-
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daşlarınız gözünüzün önünde can veriyor. Ağır yaralarla kendinizden geçtiğiniz bir anda gözünüzü açıyor ve bu defa bir başka esir kampında, bir başka düşmanla karşılaşıyorsunuz, ikinci Dünya Savaşının en dayanılmaz, en vahşi kamplannda açlıkla ölüm arasında, kamçı ve dipçik darbeleri altında uzun yürüyüşlere, ölenin yolda kaldığı cehennem yürüyüşlerine çıkıyorsunuz... Fakat ben ne yapmağa çalışıyorum? Bu trajediyi anlatabileceğimi mi zannediyorum? Hayır, bunu benim anlatabilmem mümkün değil. Ah, Cengiz Dağcı! Sen 20. asrın bu en dehşetli dramının, objektifi en keskin şahidisin! Senin objektifin, gözlerinin ve ruhunun adesesinde olaylan dondurdu, hayır kızdırdı ve kızgın lâvlar halinde kitaplarının sayfalanna akıttı: Korkunç Yıllar, Yurdunu Kaybeden Adam, Onlar da insandı, Ölüm ve Korku Günleri, O Topraklar Bizimdi, Dönüş, Badem Dalma Asılı Bebekler, Üşüyen Sokak, Yansılar, Benim Gibi Biri, Anneme Mektuplar ve nihayet Yurdunu Kaybeden Bir Adamın Zamansız Çilesi.

20. asırdaki hiçbir hadise, belki dünya tarihindeki hiçbir hadise, Kırım Türkü'nün başına gelen hadise kadar trajik değildir. Savaşa katılanlar ölmüş veya esir olmuş. Esir olanlar bir daha vatanlarına dönmemiş. Soydaşlanm, dildaşlanm diye düşündüğü Türkiye de onlara ikinci bir vatan, bir ilticâgâh olmaktan çekinmiş, italya, ispanya, ingiltere, Arjantin, Brezilya, Venezüella, Amerika, Kanada, Avustralya diyerek, sürüden ayrılmış güvercin yavruları gibi darmadağınık olmuşlar. Vatan Kırım'da kalanların... Hayır, Vatan Kınm'da kimse kalmadı. Alman tarafına esir düşmeyip de yurtlanna geri dönenler annelerini, babalarım, komşularını, hiç kimseyi bulamadılar. Onlar 18 Mayıs 1944'te vagonlara dolduruldu. Bütün bir millet, bütün bir Kınm 18 Mayıs'ta vagonlara tıkıldı. Vagon kapılanna tahtalar çakıldı. Gündüz gece birbirine karıştı. Ana-evlât, bacı-kardeş, memedeki yavru üst üste... Kimbilir kaç hafta... Takvimler bozuldu. Güneş yok, tuvalet yok... Haftalarca vagonlarla bilinmez bir yöne yollandılar. Kimisi Özbekistan'a, kimisi Kazakistan ötelerine, kimisi Sibirya'ya. Cengiz Dağcı Londra'da, Ayşe Seytmuratova Amerika'da, Nedret Mahmut Ro-
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manya'da, Basir Gafuroğlu Moskova'da, Ayder Osman Taşkent'te, Halide Topkayacı Novosibirsk'te, nice Ahmetler, Osmanlar, Cemiller Sibirya'da. Eski çağlarda olsaydı bu hadiseler, tarih öncesi çağlarda, ozanın sazından destana dönüşürdü; göç göç diye kurtlar kuşlar bağrışır, delinen demir dağdan Bozkurt yol gösterirdi. Bugünün destancısı Cengiz Dağcı ve onun romanları bugünün destanı. Bilmem neden, destan bana bir başka tesir eder, yakar ruhumu bir kora döndürür; sanki cihan yeniden oluşacakmış gibi, sanki Türklük yeniden doğacakmış gibi, ruhumun koru, alev alev uzayda döner. Şuur altımda, hayır şuurumun dibinde, en dibinde destanlanmızın kor yumağı vardır. Benim, senin onun, Cengiz Dağcı'nın... Şuurunun en dibinde, ruhunun kayıp köşelerinde destanlanmızın kor yumağı vardır. Bazan rüyada görünür bu kor yumak ve bir lâv olup sayfalan yakar:

"Sonra uyudum. Rüyamda gene Kızıltaş'ı gördüm... Bozkaya'nın üstünde başı göğsüne sarkık, sapsarı saçlan omuzlarına dökülü, önünde dikili dizlerini kollarının arasına almış, sırtında zamanla ağarmış pembe entarisi, ama vücudu genç ve dinç, yalnız badem ağacı dibindeki yeşil otlara dikili gözleri hüzünlü, Ayvasıl'lı Emine Teyze'nin Saniye'si oturuyordu. Kendisine yaklaştığımı görmüştü galiba ki, eliyle yer yer yırtık entarisinin altından beliren bacaklarını örttü.

Az uzağında durarak......

"Sen Saniye misin?" diye sordum.

Başını salladı.

"Birini mi bekliyorsun?"

Dudaklan belli belirsiz kıpırdadı.

"Kimi?" diye sordum.

"Seni" dedi, yavaşça.

"Geleceğimi biliyor muydun?"

"Evet" dedi.

Bakışlan halâ soğuk, ama ilgiyle bakıyordu artık bana.
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"Çok mu bekledin?"

"Kırk yıl" dedi Saniye. Ve bacaklannı Bozkaya üstünden yere indirerek karşımda durdu.

"Kırk yıl" dedi gene. "Kırk yıl!... Çevrene bak. Evler çöktü, toz oldu, tarlalar kurudu, çöl oldu. Alçaklarda kalan bağlar göl oldu, yükseklerde olanlar yoz oldu. İnsanlara ne oldu diye sorma! Bir çoğunu kurşuna dizdiler, telgraf direklerine astılar; geride kalanlan ufkun ötesinde başka dünyalara alıp götürdüler. Bir ben kaldım, ve annem. Ordular çekilince köy köy gezip, kasaba kasaba gezip insan aradık; yoktu. Sonra buraya geldik. Sen burada kal, Topkayacı'ların oğlunu bekle, dedi annem. Kalmak istemedim. Kal diye ısrar etti. Birlikte bekleyelim diye yalvardım. Göğüslerimde süt yok, kaslarımda güç yok, ben çocuk doğmamam; sen kal, bekle; gelir gelmez çocuk doğurmaya başlayın, ben ise yine köy köy, kasaba kasaba gezeceğim, küllerimiz altında bir kor bulup Alim Aydamak Kobası'na götüreceğim ve orada ateş yakıp ikinizi bekleyeceğim dedi ve gitti. Kırk yıl bekledim. Deniz cinssiz doğurmaz; dağlar kısır, yedirmez. Kan kusuyorum. Ortalıkta ne bir kentenkele kaldı, ne bir kurbağa. Bekliyecek halim yok gayn. Ya öldür beni, ya da kendinle al götür." (Anneme Mektuplar, s. 82-84).

Bu satırlarda Cengiz Dağcı'nın ruhunun en dibindeki arşetipi, Erge-nekon arşetipini buluyoruz. Saniye, düşman tarafından kollan bacak-lan kesilen çocuktur. Düşman, tıpkı Ergenekon'da olduğu gibi, herkesi "kurşuna dizmiş, telgraf direklerine asmış veya ufkun ötesinde başka dünyalara alıp götürmüştür." Romanın kahramanı, Saniye'yi bulan bozkurt'tur. Nitekim kahraman şöyle devam eder: "Saniye'yi kucağıma aldım. Götürüp Bozkaya'nın üzerinde yatırdım. Ve orda bir sabah dilimle Saniye'nin yaralanm yalarken, Kuzeyde, Romankoş dibinden havaya yükselen ince bir duman gördüm." Rüyadaki kahraman bir Bozkurt gibi "Saniye'nin yaralarını yalar." Rüyanın ana motifi de esasen Saniye ile kahramanın birleşmeleri ve doğurarak yeni bir nesil meydana getirmeleridir. Zaten Cengiz Dağcı'nın çocukluğu Kınm Tatar des-
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tanlarını, kahramanlık hikâyelerini, Çora Batır'ı, Alim Aydamak'ı dinleyerek geçmiştir.

İşte... İşte... Geleyatır, Ayağında kırmızı katır. Geleyatır Çora Batır!

türküsünü dinleyerek destanlarla tanış olmuştur. Ama sanılmasın ki Cengiz Dağcı'nın romanları ve yeni romanı "Anneme Mektuplar" sadece destanı motifler taşıyor. Hayır, öyle değil. Dağcı'nın romanları bütünüyle 1917'den sonraki Kırım'ın ve Kırımlı'nın modern bir destanıdır. Hiç kimse onun yaşadığını yaşamadı ve hiç kimse onun duyduğunu duymadı. Şöyle diyor: "Yaşımın altmışbeşin çok üstünde olduğunun farkına vardım. Yüz yaşındaydım. Belki daha fazla. İki yüz... Üç yüz belki. Değişti dünyamız anne. Üç yüz yıllık bir zaman dilimi kırkbeş yılın içine sığdırıldı." (Anneme Mektuplar, s. 8). Kırım'da olanlar 300 yılda değil, belki de ancak 1300 yılda olabilecek şeyler. 1500 yıl o topraklarda Kırımlı hiç değişmeden yaşadı. Ama Dağcı'nın 45 yılında Kırımlı'nın başına gör neler geldi! "Üç yüz yıllık bir zaman dilimi kırk beş yılın içine sığdırıldı." Ve 300 yıllık değil, 1300 yıllık bir zaman diliminde olabilecek şeyler Dağcı'nın 5-10 romanına, onun destanına sığdı. Savaşı anlatan hiçbir roman Korkunç Yıllar ve Yurdunu Kaybeden Adam'ın başarısına ulaşamaz. Çünkü hiçbir romancı Sadık Turan'ın yaşadığını yaşamadı; cehennemi bir savaşın iki cephesinde birden bulunmadı ve hiçbir savaşçı romancı yurdunu kaybetmedi.

"Anneme Mektuplar" Cengiz Dağcı'nın Londra'daki "kafes"inden çocukluk ve gençlik günlerine gidip gelerek oluşturduğu bir destanı roman. Hayalindeki annesine yazdığı mektuplardan oluşmuş. Her mektup destanın bir parçasını meydana getiriyor. Cengiz Dağcı ister tıpatıp yaşamış olsun bunları, ister yaşamamış olsun, onun ömrünün bir parçasındaki Kırımdır anlatılan. Ve tıpkı "toprak ana" gibi sıcak bir ana motifi; parçalan, mektupları sımsıcak birbirine bağlar. Ve Pi-
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libası duvarı dibindeki karınca öbekleri, Kızıltaş, Bozkaya, Ayı Dağı, Gurzuf Limanı, Topkaya, Akmescit... Onlarda tıpkı "anne" gibi birer laytmotif olarak romanın dokusunu sımsıcak doktular. 1928'lerden 1940'lara kadaıki olaylar; ancak Kerem ile Aslı'da görülebilir, ancak Tahir ile Zühre'de rastlanabilir bir aşk hikâyesi etrafında "mektuplar"a serpiştirilir. Saf ile lye'nin aşkı, o tarihlerde Kırım'da cereyan eden dehşetli olaylan unutturacak kadar üste çıkmış ve ateşten satırlarla okuyucunun kalbine yazılmıştır. Sanki Dağcı, bilerek, bilhassa böyle yapmıştır. Çünkü bu aşk bir sembol gibidir. Sevilen kadın kahraman Safiye Akimova'nın bir müddet sonra adı unutulur, ortada ne Safiye, ne Akimova ismi kalır. İlk isim ikiye bölünür ve Saf âşığın adı, iye maşuğun adı olur. Buradaki "Saf", "katıksız, tertemiz, dupduru, benak" mânasını çağnştınr. "iye" ise "sahip" demektir ve sevgili olan "İye", "Saf'm sahibidir. Çünkü "İye" vatanın timsalidir; vatan ise koynunda yetiştirdiklerinin sahibidir. Bana öyle geldi ki bu canlı kanlı aşk, bir vatan aşkıdır ve onun içindir ki romanda üste çıkarılmıştır. Ama siz onu hiç de bir vatan aşkı gibi okumuyorsunuz; canlı, canlı olduğu kadar ızdıraplı ve esrarlı bir aşk macerasının cazibesine kapılıyorsunuz. İye damla damla erirken Saf da için için yanmakta, erimekte ve yok olmaktadır. Romanın diğer kahramanları da, Rüstem, Selma... Hepsi çözülmekte, çürümekte, âdeta Kının yok olmaktadır. Gerçekten İye ile birlikte vatan da yok olmuştur. Dağcı, âdeta şiddetli bir zelzelede bütün bir şehrin birden yıkılışını verir gibidir. Romanın canlı cansız bütün mekânı ve şahıslan, sanki bir orkestrasyon ritmi ile hep beraber çöker. Bağlar, bahçeler, kırlar, evler, camiler ve insanlar... Caminin etrafındaki parmaklıklar da kesilir ve orkestra yıkılış ritmini vurur.

"Yansılar" kitabının sonunda bir ek hikâye var: Yurdunu Kaybeden Bir Adamın Zamansız Çilesi. İşte burada Kınm destanının bir başka parçası vardır. Harpten dönen ve Vatan Kırım'da sadece cesetlerle karşılaşan savaşçı. Vagonlara bindirilen ve bilinmez ufuklara götürülen genç ihtiyar, çoluk çocuk... "Anneme Mektuplar"da, kahramanın gördüğü bir rüyada bu hikâyenin taslağı vardır. O rüyada da savaştan
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dönen kahraman köyünü bomboş bulur (s. 17-26). Fakat Yansılar'daki hikâye ümitsizlikle bitmez ve Dağcı'nın hâtıralarının sonuna eklenmesi de bence manâlıdır. Savaşçı Melek'e rastlar ve ikisi, himayelerine aldıkları çocuklarla, ikamete mecbur tutuldukları yerde yeniden çoğalırlar. Ergenekon ve yeniden çoğalma motifi, Dağcı'nın son eserlerini sarmıştır. Çünkü Kırımlı'nın başına gelen, Ergenekon öncesinden farksızdır ve çoğalıp Ergenokon'dan çıkmaktan başka çare yoktur. "Anneme Mektuplar"daki yan sevgililer, sanki hep bu çoğalma motifinin timsalidirler.

Ötüken yayınevi, Cengiz Dağcı'nın üç yeni kitabını birden yayımladı: Yansılar, Benim Gibi Biri ve Anneme Mektuplar. "Benim Gibi Biri"nde, Londra'da yaşayan bir savaş yorgununun dramatik ve esrarlı ruh macerası var. Savaş sonunda vatansız, yersiz, yurtsuz kalmış bir adamın veya iki adamın garip yolculuğu. Savaş sonrası manzarası, tıpkı hayâl bilim hikâyelerindeki gibi, atom savaşından sonra insansız kalmış dünya manzarasına benzer. Oraya buraya atılmış insan toplulukları arasında harabeye dönmüş, ıssız ve uçsuz bucaksız araziler vardır. Bu arazide serseri gibi dolaşan bir insan veya iki insan, kâh kamyonlarla oraya buraya atılır, kâh ışık görünmez tünellerden geçer. Londra'daki bir kulüpten, geriye dönüşlerle kurulan yapı, sanki bilerek ağırlaştırılmış ve bir tortu gibi insan ruhuna çökertilmiştir.

"Yansılar" Dağcı'nın hatıralarıdır. Londra ve Kırım'daki hâtıraları iç içe anlatılmıştır. Yer yer yazarın çeşitli konulardaki görüşlerini de ihtiva eden eser, Dağcı üzerinde çalışacak olanlar için fevkalâde önemli bir kaynak olmuştur. Meselâ "Anneme Mektuplar"daki Dr. Zemine Top-kayacı'yı, burada Dr. Zemine Dağcı olarak buluruz.

Cengiz Dağcı'nın Ötüken Yayınevi'nce neşredilen son üç eserini 1988 yaz tatilinde okudum. Aradan 4-5 ay geçti; ne Kırım'ı, ne Dağcı'yı unutabildim; İye benim de sevgilim oldu. Onu Aeroflotla uçarken birkaç bin metre yukarıdan belli belirsiz görmüş gibiyim. Kırımlı'nın sesi Taşkent'ten, Moskova'dan, Londra'dan, VVashing-
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in, Wısconsin'den ve şimdilik birkaç bin kişi olsa da Kırım'dan Mahmut'un külleri arasından yükselip bütün dünyayı saracaktır' rgenekon gibi, bir bâsübâdelmevt gibi lye'nin dirilişine benim olmasa çocuklarımın gözleri şahit olacak.

Emel,

Sayı: 168 (Eylül-Ekim 1988)
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TAHRAN'da ÇIKAN

TÜRKÇE BÎR DERGÎ:

VARLIK

İlk sayısı 1979 Nisanında çıkmış bulunan Varlık dergisi, on ikinci sayısına ulaşmış bulunuyor1. Şahın devrilmesinden bu yana İran'da pek çok Türkçe gazete ve dergi çıkarıldı. Ancak bunların hemen hepsi birkaç sayı sonra kapatıldı. Bir kısmı ise kapanmak zorunda kaldı. İran'daki karışık hava içinde bir yıldan beri yaşayabilen yegâne Türkçe dergi Varlık'tır. Bunu, belki içinde Farsça yazıların da yer almasına borçluyuz. Derginin kapağında «Aylık Türkçe ve Farsça ferhengî neşriye»2 ibaresi yer almaktadır.

Birinci sayının ilk sahifesinde yer alan ve «yazıcılar heyeti» tarafından kaleme alınan «Baş söz»de derginin çıkış gayesi, kelimelerini değiştirmeden iktibas ettiğimiz şu cümlelerle anlatılmaktadır: «İlmî ve târihî bakımdan, herbir halk muhtelif târihî merhalelerde ayrı ayrı halklar ile müşterek târihî ve medenî bağlılığı olduğu halde, öz müstegil, ferheng ve hüviyetini sahlamağa haklıdır... Varlık mecmuası, Azerbaycan halkının millî ve ferhengî varlığına, doğma dil ve edebiyatına, geniş sahalı folklor ve el (halk) yaradıcılığına, iftiharlı

1   Derginin adresi şöyledir: Varlıg, Mossadegh Ave, Bidi Str. No. 17, Tehran-İRAN. Şimdiki adres: 151, Nord Felestin Ave. Dr. Javad Heyet Tehran-İRAN

2   Ferhengî neşriye: kültürel mecmua.

TÜRK DÜNYASI ÜZERİNE MAKALELER-İNCELEMELER

301

geçmişine, tükenmez bediî ve hüneri kudretine yol açmak ve onu taze (yeni) târihî-içtimâi şerâyitde daha insanî, daha demokratik ve daha ka-bakcıl (terakkiperver) ülküler ile irâe etmek (göstermek) arzusuyla ortaya çıhır. Biz mecmuamızın dutduğu bu böyük ve şerefli yolda bütün halkların millî ve ferhengi (kültürel) âzadlığına hürmet besleyen insanlar tarafından ihtiram ve itikadla kabul olunmasına inanınk.»3

Görüldüğü gibi, dergi, Türk dilini ve kültürünü korumak; İran'da doğan yeni şartlar içinde dilimize, edebiyatımıza ve kültürümüze «yol açmak» gayesi ile çıkmaktadır. Nitekim derginin içindeki muhtelif yazı ve şiirlerde bu gaye açıkça hissedilmektedir.

Derginin sahibi Dr. Cevad Hey'ettir. 1944'lerde Türkiye'de tıp tahsil etmiş bulunan Dr. Hey'et İran'ın en büyük kalb cerrahlarından biridir. Derginin devamlı yazarlarından olan Dr. Hey'etin yazılan Azeri Türkçesi ve edebiyatıyla ilgilidir. Doktorun ilk yazısı, birinci sayıda yer alan «Azeri Türkçesinin târihine kısa bir bakış» adlı makaledir. Yazıda ilk dikkati çeken husus, başvurulan kaynaklarla ilgili bibliyografyadır. Dr. Cevad Hey'et, çoğunlukla Türkiye'deki neşriyatı mehaz olarak göstermektedir. Türk Dünyası El Kitabı, Besim Atalay'm Dîvânü Lûgati't-Türk Tercümesi, Ahmet Caferoğlu'nun kitap ve makaleleri, Muhanem Ergin'in eserleri, Nihat Sami ve Vasfi Mâhir'in edebiyat târihleri bunlann başlıcalarıdır. Tabiî konuyla ilgili Farsça neşriyat ile J. Deny gibi türkologlann araştırmalan da bibliyografyada yer almaktadır. Yazıda, Türk sözünün mânâsı üzerinde durulduktan ve Azerbaycanda Türk yerleşmeleri tarihi, Azeri Türkçesinin teşekkülü kısaca anlatıldıktan sonra Dede Korkut'tan başlayarak, Azeri Türkçesiyle eser vermiş bulunan başlıca müellifler tanıtılmaktadır. Yazının sonunda, Türkçe neşriyatın yasak olduğu Pehlevî devrinde, Türkçe şiirler yazan şairler zikredilmektedir. Bunlar; Şehriyar, Sehend (Bulud Karaçorlu), Sâhir, Kerimî, İtimat ve Ali Tebrizî'dir.

3 Varlık, Ordîbehişt (Nisan) 1358, sayı: 1, s. 3-4.
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Varlık'ın ikinci sayısında Dr. Cevad Hey'et, uzun sürecek olan bir yazı dizisine başlamıştın Azerbaycan Edebiyat Târihine bir Bakış. Elimizde bulunan on ikinci sayıda bu dizinin onuncusu yer almaktadır. Yazıda Hasanoğlu, Kadı Burhâneddin, Nesîmî, Fuzûlî, Hatâî, Sâib-i Tebrîzi, Melik Beğ Ovcu, Molla Penah Vâkıf, Abdurrahman Dil-bazoğlu, Nebatî, Hayran Hanım, Abbaskuluağa Bakıhanof, Mirza Şefî Vazıh, Mirza Fethali Ahundof, Nâkâm, Seyyid Azim Şirvânî ve daha pek çok Azeri şâiri ve yazarı tanıtılmakta, eserlerinden örnekler verilmektedir. Derginin elimizdeki son sayısında Dr. Hey'et, 20. asır edebiyatına geçmiş ve önce Kuzey Azerbaycan edebiyatının birinci devresini (1905-1920) ele almıştır. Devir umûmî olarak gözden geçirildikten sonra Celil Mehmed Kuluzâde anlatılmıştır. Dr. Cevad Hey'et, kısa bir Azerbaycan edebiyatı tarihi olan bu yazı dizisinde; yalnız Türkiye, Kuzey Azerbaycan ve İran'daki araştırmalardan faydalanmakla kalmamakta, çok defa orijinal kaynaklardan da istifade etmektedir.4

Varlık dergisinin başyazarı Prof. Hamid Nutkî'dir. İstanbul'da hukuk doktorası yapan Prof. H. Nutkî, bâzı yazılarında H.N. Altay imzasını kullanmaktadır. Makaleleri çoğunlukla dil hakkındadır. Önceki sayılarda Farsça yazmağa başlamıştır. Bol bol Türkçe örneklerin yer aldığı bu yazıların gayesi, Azeri Türklerine Türkçenin gramerini sağlam ve kolay bir şekilde öğretmektir. Yazıların Farsça kaleme alınmasının maksadı da budur. Hamid Nutkî'nin ilk sayılarda yer alan makalelerinden bir parçayı aynen naklediyoruz:

«Bizim dil mes'elemizi bir nece cümlede hülâsa etmek istesek bu noktalan açık olarak ilân etmemiz gereklidir.

1. Danışık (konuşma) dihmizin men ve kadağan (yasak) olmasına mutlaka tahammül edebilmerik. Dilimizi tahkir eylemelerine,

4 Bu yazıyı hazırladığımız sırada, söz konusu dizi, kitap halinde bastırılmıştır: Dr. Cevad Hey'et, Azerbaycan Edebiyat Târihine Bir Bahış, Cilt: 1, Tahran, 1358 (1980), 190 sahife.
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heçbirkesin hakkı ve icâzesi (izni) yohdur. Dilimiz, her yerde, evde, eşikde, medresede, idarelerde, resmî ve gaynresmî mutasavver herbir yerde ve her makamda bizim hüviyet ve şahsiyetimizin ayrılmaz bir parçası olarak kayıdsız-şartsız danışılacak ve bu tabiî hakkımızı istimal ve dilimizden istifade yolunda her hansı (hangi) bir mâni cihardan, hâin ve İran milletinin şanlı bir uzvu Azerbaycanlıları tahkir etdiği içün bu devlet ve milletin can düşmanıdır.

Ha bele (böyle) bütün ferhengî (kültürel) ve kavmî hususiyetlerimiz de resmen tanılmalıdır, mûsikimizi, teatrımızı, das-tanlanmızı, târihî ve an'anevî kıymetlerimizi danmağa (inkâr etmeğe) heçkesin hakkı yohdur.

2.   Cemi irtibâtât (haberleşme) vâsıtalarında Türkî danışan İranlıların nüfûsu nisbetinde dil ve ferheng ve san'atımıza gerek yer verilsin. Yevmiye rûznâmeler (günlük gazeteler), mecellelerimiz (dergilerimiz) gerek olsun. Bizim dilimiz, ferhengimiz, san'atımız mağdur olduğundan devlet bu yolda bize gadir ve ziyanımızı telâfi etmek içün kömek (yardım) eylemelidir. Radyo ve televizyonun millî şebekesinde bize öz dilimizde hitâb olunması lâzımdır. «Sükût tovtıa»sına5 son verilmelidir. Matbuatımızın yayılmasına karşı çıhan eller kesilmelidir.

3.   Biz dünen (dün) vücûda gelmiş bir kavim değilik. Bizim çoh ganî ve geniş bir edebî ve yazı dilimiz var. Doktor Muhsinî'ler, Abdullah Müstevfî'ler ve Pehlevî aryaçılığına (ârî ırkçılığına) dellâllık eden özümüzden çıhan üç dört ülke ve millet hâininin siyâsetlerine vâris cihanlar bilmelidirler ki bizi yazmakdan mahrum koydukları sebebiyle biz kısa bir duraklama ve tereddüt devresinden sonra öz malımız edebî ve yazı dilimizin ganî irsine (zengin mîrasına) sahip çıhacağık. Buna sol ve sağ ideolojiler bahanesi ile mâni olabilmeye-cekler. Bizim dilimizi bu efsunlarla bağlayabilmezler. Dilimizin ganîliğini müdâfaa içün aynı delilleri hem Sovyet Âzerbaycanı'nın

5 Sessizlik hilesine.
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salahiyetli âlim ve teorisyenlerinden nakledeceğik, hem de başka millet ve ideolojilere mensup filologlardan. Bu defa dilimizi danışmak, yazmak ve geçmişimizle alâkalanmak «günâhı» ile bizi ne «komünist» ne de «pantürkist»lik bahanesi ile boğabileceksiniz. Bu zengin yazı dilimizi yâdımıza salmak içün bu safhalarda (sahifelerde) bahsimiz devam edecek.»6

Derginin ilk sayısının arka kapağında güney Azerbaycan'ın büyük şairi Sehend'in resmi vardır. Dede Korkut hikâyelerini, onların destanı ruhuna uygun bir üslûpla nazma çeken Sehend; Varlık dergisi çıkmadan hemen önce, 1979'un 22 Martında Tebriz'de vefat etmişti. Bu sebeple derginin birinci sayısında Sehend'e bol bol yer ayrılmıştır. Gencali Sabâhî'nin Sehend hakkındaki yazısı şu cümlelerle başlamaktadır:

«Bulud Karaçorlu (Sehend)'in ölümü Azerbaycan halkı üçün millî bir facia, yeri dolmaz bir ilgidir (kayıptır). O, öz yaradıcılığı, talant (kabiliyet) ve istidadı ile Azerbaycan edebiyatına en kıymetli ve ölmez eserler verebildi. Hüner ve şiiriyle parlak bir ulduz kimi (gibi) parladı. O, derin görüşlü bir şâir olarak, öz halkının gören gözü, düşünen beyni ve döyünen kalbi oldu. Vatanının talan, halkının esâretde -felâket ve bedbahtlıkla yaşadığını, varlığı çiğnendiğini gördükçe, alov-lanıp- şule çekerek, âzadlık!.. diye bağırır, esaret zencirlerini çeyneyip parçalar, keskin kalemi ile rnübâreze yollarını ışıklandırırdı. O, yahşi bilirdi ki, hayat ve yaşamak hakkına mâlik olmak isteyen insan, gerek carımdan keçsin!

Kim deyir ölümdür, canından keçmek! Bu ölümden doğur başka bir hayat! insan öz canından keçmese demek Edebî hayâta çatar mı? Heyhat!

6 H.N. Altay, Dilimiz hakkında - Zengin Yohsullar, Varlık, Tîr u Mordâd (Haziran - Temmuz) 1358, sayı: 3-4, s. 6-7.
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deye, derin ve felsefî görüşlerle halkı kat'î mübârezeye çağırır. Bugün elde edilmiş âzadlık öz canından keçmiş şehitlerin al kanlannın mahsûlü değil mi?»7

îlk sayıda Sehend tarafından veya Sehend için yazılmış çeşitli şiirler vardır. Onun şu şiiri, Azerbaycanlı soydaşlarımızın Pehlevî devrindeki hazin durumunu anlatmaktadır:

Tâliime sen bah! Düşüncelerim yasak Duygularım yasak Keçmişimden söz açmağım yasak Geleceğimden danışmağım yasak Ata-babamm adın çekmeğim yasak Anamdan ad aparmağım yasak... .... Bilirsen? Anadan doğulanda beyle Özüm bilmeye-bilmeye Dil açıp danışdığım dilde    ' Danışmağım da yasak imiş, yasak!8

Varhk'ın münderecâtmın mühim bir kısmını folklor ve halk edebiyatıyla ilgili yazılar teşkil etmektedir. Bu konudaki başlıca makaleler şunlardır: A. R. Ohtay, Folklor ve zarûret-i tedvîn-i ân (Folklor ve onun toplanmasının zarureti, 1. sayı); M.A. Yaşar, Şifahî halk ede-

7  Gencali Sabâhî, Sehend hemişelik hayâta göz yumdu, Varlık, Ordibehişt

1358, sayı:  1, s. 36. 8.  Varlık, sayı: 1, s. 15.
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biyâtı (5, sayı); Abbas Mehyar, Âşık nağılları (masalları) - Tufarganlı Âşık Abbas (7 ve 11. sayı); Abbas Abdullah. Kendimin (köyümün) toyları (6. sayı); T, Pirhâşimî, Atalarsözü ve meseller (8. sayı); T. Pirhâşimî, Erdebil'de Novruz Bayramının istikbâli (karşılanması) (11. sayı).

Dergide yer alan çeşitli konulardaki bâzı yazıları da isim olarak zikredelim: M. P. Afiyet, Settar Han-Sâbir'iri Şiirinde (1. sayı); M.A. Yaşar, Danışık dili - yazı dili (2. sayı); Hasar». Mecidzâde (Savaları), Hacı Mirza Hasan Rüşdiye (2. sayı); Prof. Rüstcm Aliyef. Serhadsiz söz servetimiz Şehriyar'la görüşlerim (görüşmelerim'). (Varlık'ın 5. sayısındaki bu.yazı, Baku'da çıkan Azerbaycan dergisinin 5. sayısından H.M. Savaları tarafından nakledilmiştir.)'; H. Mecidzâde Savaian, Hacı Seyyid Azim Şirvânî (6. sayı); T. Pirhâşimî, Azeri edebiyatının zenginliği (7. sayı); Dr. Gulâmhüseyin Beğdiü, Hindûşah Nahçıvânî'nin Sıhâhu'1-acem lügati ya Tubfetü'l-uşşâk (9. sayı); Dr. Gulâmhüseyin Beğdili, Büzürgâıvı Azerbaycan - Urmiye'li Sai'iyüddîn hakkında bir nece söz (Î0. sayı); Prof. G. Beğdili, Büzürgân-ı Azerbaycan - Şems-i Tebrizî'nin hayat ve yaradıcılığı (11. sayı); Gulâmhüseyin Beğdiü -Hali! Yusuflu, Azerbaycan böyükleri - Mehsetî ve onun .rubaileri (12.' sayı); Gencali Sabahı, Halk şâiri Sehend (12. sayı).

Varlık; şiir bakımından çok zengindir. Her sayıda 5-10 şiir yer almaktadır. Güney Azerbaycan'ın yıllardan beri susmuş bulunan şairleri, şimdi Varlık'ın sabitelerinde öz duygularım, öz dilleriyle şiirin sihirli kalıplarına dökmekte; Azerbaycan Türkçesinin tatlı ahengini, şiirin mazbut ahengi ile birleştirmekte ve bizlere yepyeni bir şiir dünyasının müjdesini vermekledirler. Türk dilinin günümüzdeki en büyük şâirlerinden Şehriyar, Varlık'ın şiir tahtında oturmaktadır. Geçen yıl kaybettiğimiz Bulud Karaçorlu (Sehend), Varlık sabitelerinde bir yıldız gibi parlamaktadır. Azerbaycan Türklerinin yılmaz mücâhidi büyük ve çileli şâir Tebrizli Ali; Varlık sahifelerinde dite gelmektedir. Türklüğe âşık, genç şair Hasan Mecidzâde (Savaları), millî heyecan ateşini mısralarda tutuşturmaktadır. Güney Azerbaycan şâirleri. Azerbaycan
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dağlarını paylaşmışlardır. Şehriyar, Haydar-Baba dağını dünyaya tanıtmıştır. Bulud Karaçorlu, Sehend dağım; Hasan Mecidzâde, Savaian dağını mahlas edinmiş, uca dağlar gibi Azerbaycan'a kök salmışlardır. Üstad Sâhir, sihirli mısrâlarıyla; Muzaffer, vatan aşkını dile getiren gazelleriyle. Hamid Nutki, duygularını serbestçe mısrâlara döken serbest şiirleriyle Varlık'ın şiir dünyasını zenginîeştiriyor. Elçin, halk şiirinin kalıplan içinde Dede Korkut'a sesleniyor. Coşgun, Volkan, Vâlih, Hüseyinoğlu, Gulâmrıza Mecidler ve daha başkaları... Varlık'taki şâirler arasında yer alıyorlar. Bu şâirlerden bazılarının şiirlerini müteakip sahifelerde takdim ediyoruz:

Âzâdhk Kuşu Varlık

. Şehriyar Her-çend kurulmak hele yok darlığımızdan Amma bir âzâdlık doğulup varlığımızdan. «Varlık» ne bizim tekçe âzâdlık kuşumuzdur Bir müjde de vermiş bize hemkârlığımızdan. Beh beh ne şîrin dilli bu cennet kuşu tûtî Kandın alup ilhamıyla dindarlığımızdan. Dil açmada, karlık da gider korluğumuz da Çün lallığımız doğmuşidi karlığımızdan. Düşmen bizi el bir göre teslim olu nâçar Teslim oluruk düşmene nâçarlığımızdan. Her inkılâbun «vur yıh»ı son bennâlık ister Destur gerek almak daha mimarlığımızdan. Huşyâr oiasız düşmeni mağlûb edeceksiz Düşmenlerimiz gorhuru huşyarlığımızdan.
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«Barlik» yaradın, «söz bir olar biz kişilerde» Yohluklanmız bitdirecek varlığımızdan.

Varlık, sayı: 2, s. 41

Sehend Üçün

Ali  Tebrîzî

Ağlarsa, var bugün yeri, halk-ı zaman bize,

Koy ağlasın ki, çohlu yetişmiş figan bize.

Yağdırsa göz yaşın yere gökler bulut bulut,

Koy yağdırıp vefasını, versin nişan bize,

Koy kişnesin Sehend'e Sehend ildırımları

Eller sesi ise gürleşip olsun tüvan bize.

Yon ortamızda Korhut Ata söylesin ağıt,

Çalsın kopuz, bugün yene olsun ozan bize.

Bir yaş boyunca gördü Sehend öz dilin esir

Gayretden öldü, ölmemiş ancak, inan bize.

Zulmetde sürdü gün, güneşe kaldı nisgili

ı Ancak güneş doğunca, O batdı, figan bize.

Varlık boyunca çekdi acı şahtasın kışın,

Oîdu bahar, olunca özü bir hazan bize. Eller gamında, varsa canından esirgemez,

Kelimeler

her-çend: her ne kadar, kutulnıak: kurtulmak, doğulup: doğmuş. hemkârlık: iş birliği, kand: şeker, korluk: körlük, lallık: dilsizlik olu: olur. bennâlık: yapı ustalığı, mimarlık, huşyâr:  akıllı.
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Dünya üzünde yalnız odur kahraman bize. Balı bir bugünkü birliğe, bu sim bil derin, Herşey oldu mahv, bu ancak kalan bize. Türk olduğunda kimse bugün çaşmasın daha Olmaz bir özge, biz kimi candan yanan bize. Tebrizli'nin bugün dileği özge şey değil Birlik olursa ortada, düşmez talan bize.

Varlık, sayı: 1, s. 49.

Heder Olmaz

H.M.   Savalan

Ger himmeti olsa kişi ömrü heder olmaz, Himmetsizin heç yerde sözünde keser olmaz. Sen istemiş olsan ki el içre ola kadrin, Sây et elin uğrunda ki bundan zarar olmaz. Sen yurduva yan, yan elive, yanmalı vahtdır, Doğma dilive yanşan eğer bî-semer olmaz. Bah gör seni dünyâda tanırlar bu dil ile Dil olmasa varlıkda bütünlük gider olmaz. Sen tut elini, tap özünü, bir yaşa düzgün, Her iş göresen, bil ki hedefsiz eser olmaz. Aç gözlerini, ilm ü maârif çağıdır bah,

Kelimeler

Sehend   ildırımları:  Sehend dağındaki yıldırımlar,  el: Millet, tüvan:

nisgil: hasret, şahta: şiddetli ve soğuk rüzgâr, çaşmasın:   şaşmasın.
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insan tanınan kimsf bele bî-basar olmaz. Sen ey Savalan! Yatmışıdıınsa ayıl jncii. Gaflet yuhusunda yaşayan bahıevo' olnuz.

Varlık, sayı: 1, s. 57.

